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#, 39 @0 & Ul WHR Fod AT g, Siesid 38 MY dF & fov gegel iR
3UCTeT ¥ A GEAT HI

FAUYH H WLIAT T 3R S 0TS HIET & P AR heh AT el g,
Sl Ay vy & 999 § dd 38 MY B g6 I I 3T goma 3R
Al e

2. fOrfier a3 W (A.E.3kh., A.ua.yg,) & # AV AR <qeb A Ared]
g ool A3 YT T@d @ o 38 vy & v ‘HRAT e HiuRT susha’
ORI T FE  (FURT) W 3WTAT T & fau ORa o iy &, 39
TRATSTAT # HE B & [T AR 3G ve fhar| Ig ) d AT & A 58
Ay fawy & AYUT D Al 38 MY & SR JAsd 3T & fow W & |y
Td AR ged fHedr W sEh @iy & AMA Igarg 3R SR demIa
Jiifrat & Fasa & T = g3 ORgG T T

I aRg T el 3 AR aeg AR B HHR <Th el M fow
JoaiRear A I B9 3egla .U, Y JaT TAET F o TH A F A
UfshdT deh FHAI-HAT W {3 Herdal AR AN Ad &, AT H et ol
AR D BT ¢l

ARET JaG B &1 Gedr ot MY fow FAgeaqol @& 8, foad @gder & Qe I8
MY B HHl A& & Ul Seeld HH FAA AT BRI H docX delid b fow R
forar AR My I qUt @ d@ AN AR gIa &d Rl

fearepy fasm & &1 i FaAW AR <aeh A1 arean, fSegia sa My-gay &
UG B aRfRAT @ ¢@r 3R 38 MY-ydy A 3T gIa & @Y 3§ 97 T {7
g &, hr Sqareh o1 off fHgar 3THR TP HF, 3T HH & S| SThT JedIaT
M U ggd suAel @ B 3A8 #qR P HWifdRE R CRE-3mreh
IO & aR A Ay Sy e dor 3@ My & Iqy eIy #AFAHRoT
IRIT & [Fgd a9 & g ot e
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JUes Uresh H M Yegdrg AT AR, O 36 Ay fawy WX wel @ aur
3efch AY-UaY Pl YR o & a9 Hedir frer|

3H MY & AN ds [FF 3R aRsT F AN Fergar H 398 g diae, Afaa
IMARATS, TA dA<il, cAYDRI, I&hd, 3. Gellu g, 9RS, Toieg, dsg fod
HAN TG BT AR qh AT ARIN U Feurdt &1 F 3rera, Feehr, o,
AR, A, eeh, e, dam Gl &1 H INUR cuh BT ARAT §, TSl Fedr
3H MY F SN FAM FH THAAT T &

AT-TOT 3R -aead & e AR TedT g F FHerdr @ &, SEd 7w
MY B qoT g37|

AR AT $g & Tadell, AT AS F N AR B AT §, oAl GHM 38
MY & SR FATTAQUT AABRT & el

auT & FgcaAr T faeafdarem IR STA.g, & gAET ¥ Ay FqEd 3mavas
Qe HAANRAT o 3TY 1S, FHOT Iog o Uegarg ST aredT gl

58 MY FA # fRdal HheldT YT g5, J& AVTCLId, TaTeh, 37eqar qar e
& S OTdr| 3R 3H A ¥ A Aearg AR SR demIa & vy s W
S Feare Narfdl, urewt, a1 fagsaal & M o Ferar Fed € O g3 59
H A AR IR THeIdT W GHeTdT 2|

3a: #H §Hl Bl gegarg S 3AD UTd el UEd &l ﬁl

- gAY QAR §Ed
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AR T HIURT 3hT & fAT HIWS AP Aegadr AT 3R A9

Linguistic Standards for Indian Language (IL) Corpora Annotation

POS Categories and Labels

(June 12, 2010)

POS for Hindi (RS & T U Aeqadl 3iehe)

Category Label  Annotation Examples Remarks
Sl Conventio
No n
Top level Subtype
(level 1)
1 Noun () N N ladakaa, raajaa,
kitaaba
1.1 Common NN N__NN kitaab, kalam,
cashmaa
1.2 Proper NNP N__NNP  Mohan, Ravi, Rashmi
1.3 Nloc NST N__NST  ( KE)upara, niice, aage,
(Non- piiche, bad,
locative) subah-sham,
Pronoun PR PR Yaha, vaha, jo
2.1 Personal PRP PR__PRP Vaha, main, tuma,
ve,vahi, esake, aapka,aap
2.2 Reflexive PRF PR__PRF  Apanaa, hum swayam,
khuda
2.3 Relative PRL PR__PRL Jo, jis, jab, jahaaM,
usaka esase,Unme,eise
2.4 Reciprocal PRC PR__PRC Paraspara, aapasa
2.5 Wh-word  PRQ PR__PRQ Kauna, kab, kahaaM
Indefinite PRI PR__PRI  Kaoii, kis
3 Demonstrativ DM DM Vaha, jo, yaha,
e
3.1 Deictic DMD DM__DM Vaha, yaha,en, YE,
D esaki,esme ,eske
3.2 Relative DMR DM_DM jo, jis
R
3.3 Wh-word  DMQ DM__DM Kkis, kaun
Q
Indefinite  DMI DM__DMI Kaoi, kisi




4 Verb \ \ giraa, gayaa, sonaa,
haMstaa, hai, rahaa
4.1 Main VM V_VM giraa, gayaa, sonaa,
haMstaa,
4.2 Auxiliary VAUX V__VAUX hai, rahaa, huaa,
Adjective JJ JJ sundara, acchaa, baRaa,
kam
Adverb RB RB jaldii, teza,
Postposition PSP PSP ne, ko, se, mein, ka, par
8 Conjunction CC CC aur, agar, tathaa, kyonki
8.1 Co- CCD CC__CCD aur, balki, parantu, ya, va
ordinator
8.2 Subordinat CCS CC__CCS agar, kyonki, to, ki,
or lekin, balki, jab, yadi,
khastour, aamtour
9 Particles RP RP to, bhii, hii
9.1 Default RPD RP__RPD to,bhii, hii
9.2 Interjection INJ RP__INJ are he, 0
9.3 Intensifier INTF RP__INTF bahut, behada, adhik,
sabse, atyant
94 Negation  NEG RP__NEG nahiin, mat, binaa
10 Quantifiers QT QT thoRaa, bahut, kuch, ek,
pahalaa
10.1 General QTF QT_QTF thoRaa, bahut, kuch,
sabhi khub, har, kafi
10.2 Cardinals QTC QT_QTC eka, do, tiina,
10.3 Ordinals QTO QT_QTO pahalaa, duusaraa,
pratham
11 Residuals RD RD
111 Foreign RDF RD__RDF A word
word written in
script
other than
the script
of the
original
text
11.2 Symbol SYM RD__SYM $, & *(,) For
symbols
such as $,

& etc




X

11.3 Punctuation PUNC RD__PUN ., :;? Only for
C punctuatio
ns
11.4 Unknown  UNK RD__UNK
11.5 Echowords ECH RD__ECH (Paanii-) vaanii,
(khaanaa-) vaanaa

The annotation is to be done using the lowest level tag of the type hierarchy. Once the lower
level tag is selected, the higher level tags should be stored automatically.

This POS tag set for Hindi Document was :

Prepared by: Dipti Misra Sharma, LTRC, I1IT-H, Date: 04-06-2010

Revised by: Dipti Misra Sharma Date : 22-03-2010

http://www.ldcil.org/up/morph.html
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BN F for ugw Uicaeafaar Reafdaer & 9 dme & oae)!

POS Tag
CC
CD
DT
EX
FW
IN
JJ
JIR
JJIS
LS
MD
NN
NNS
NNP
NNPS
PDT

POS

Penn Treebank Tagset for English

Description
coordinating conjunction
cardinal number
determiner
existential there
foreign word
preposition/subordinating conjunction
adjective
adjective, comparative
adjective, superlative
list marker
modal
noun, singular or mass
noun plural
proper noun, singular
proper noun, plural
predeterminer

possessive ending

Example
and
1, third
the
there is
d'hoevre
in, of, like
green
greener
greenest
1)
could, will
table
tables
John
Vikings
both the boys

friend's

Xi

Im. Marcus, Beatrice Santorini and M.A. Marcinkiewicz: Building a large annotated corpus of English: The Penn
Treebank. In Computational Linguistics, volume 19, number 2, pp.313-330.

http://www.mozart-oz.org/mogul/doc/lager/brill-tagger/penn.html accessed on 28.12.11.
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PRP

PRP$

RB

RBR

RBS

RP

TO

UH

VB

VBD

VBG

VBN

VBP

VBZ

WDT

WP

WP$

WRB

personal pronoun

possessive pronoun

Adverb

adverb, comparative

adverb, superlative

Particle

To

Interjection

verb, base form

verb, past tense

verb, gerund/present participle
verb, past participle

verb, sing. present, non-3d
verb, 3rd person sing. present
wh-determiner

wh-pronoun

possessive wh-pronoun

wh-abverb

Xii
, he, it
my, his

however, usually,
naturally, here, good

better

best

give up

to go, to him
uhhuhhuhh
take

took
taking
taken

take

takes
which
who, what
whose

where, when



3IshATOTRT

(INDEX)

= FAYIT

HTHY

HigTCArar

= fRE-3795N HralT & foT U Aegadl 3ehed larel (Pos Tagset labels)
3Tpfadt, ¢adr, RO 3R weleh AT (Screen shots) T T

. O

AT - GUH : 7T 3rarg 3R FfE frecwor
1.1 #MA 3gare 1 TR=T
1.1.1 #MAT 37efare & UhR
1.1.2 #AMAT 3refare hr ufehar
12 99g TR WX #AMeAT 3rgare [fees @1 faaa
121 farg & #la 3iae & a@ftm sfaed

122 TP HIAG

1.2.2.1 @Il 3rare fehan
12.22 QTS & HEI

1.2.2.2.1 Android HEHIOT
1.2.22.2 10S GERIUT
1.2.3 HISPIHITC HJdTced
1231 91 3rgarg aF #r faRvan
1.2.3.2 fda1 31gdre @ &1 udeT
1.2.4 g el 61
13 HRd & yA@ AT Igae a7
13.1 3Tel-HRA
1.3.2 3Tcl-HRA-11
1.3.3 3l fdr
1.3.4 3JARED
135 3JUIHRCA
1.3.6 HI-ITSTHTIT
13.7 &AM

1.3.8 fea 3R Rmar
13.9 3Jdeed

Xiii

Vi
viii
Xvii

XViil

© © ® oy o o W w e

13
13
15
17
19
19
20
21
22
23
24
24
25
26



XV

1.3.10 UCSG (MAT) - 34TRd 3{3Sil-theets HMEAT 3iearg 26

1311 UNL - 3TRd 373rsl, &S vd #AUST AT &1 AMA 3efarg a7 26
13.12 dfAd-EE 3gaRe Td Isi-afde AN 31efarg d 27

1.3.13 SigaqR faRafdarerd &1 3ISN-RE #ie (MAT) 3R 3garg a3 27

1.3.14 3r&afdar AR gare dF 28

1.3.15 3nfsdr @Ml rgare dF 28

13.16 3E.A.TA (IBM) 3 & &1 AMeAT 31gare 28

1.3.17 offem dF 29
1.3.18 TUH 29

1.3.19 fefTerer 29

1.3.20 31 #AMeA 31efarg o 29

1.4 3fe faeeivor 30
1.5 HIAT MY FA 37
1.6 3UsY 3T MY AT F T My Hr fFeaAar 38
1.7 e gfafe 39
1.8 ey 40
fareeryor 41-65
2.1 TRET-373Sl W3t &hr X 42
2.1.1 HVI3T & drFg P TIRY 43
2.1.2 IEFT TIGAT & YR 44
2.1.2.1 UEhA TT Ucshdd 44

2.1.2.2 3ffeafa 45

2.1.2.3 BRP TdY 46

2.1.2.4 3I-garfa 46

2.1.2.5 3CAER AT &I 47

2.1.3 dIFT & UBR 47
2.1.3.1 T AT 47

2.1.3.2 3UdreEy 48

2133 @IH arFg 48

%) GASh qEY 49

q) e g9y 49

) fRrgarh @9y 49

) URUTTHATT de7 49



2.1.34 Ty gy 50
h) G SUdrery 50
g) faduor sudrey 50
) fopar fauor uarery 51
2.2 &Y €< ugay 51
2.2.1 f3uR® (Determiners) 53
2.2.2 qd faAue (Pre-modifiers) 53
2.2.3 g4 faAua (Post modifiers) 54
2.3 IS HeT UGy 54
2.3.1 [AuR® 54
2.3.2 qd fadws 55
2.3.3 0T TAAuH 55
2.4 T&Er 3R 3MUSH HT UGaY Tl I Jolel 56
2.5 T UGdY & UhR 57
2.5.1 AT T Uady 57
252 HJFd H UgEY (Compound Noun Phrase) 58
2.5.3 &% @< gedg (Complex Noun Phrase) 58
) Qb 3UdiFrd (Complement Clause 58
q) §=1 3udrerd (Noun clause) 58
) FeYaradd 3uardd (Relative Clause) 59
T) Ped/arer Tadued  (Participial Modifiers) 59
2.6 T&Er 3USH Feuer @1 i faveryor 59-65
AR - AT : A G A FATATAOT SATSOT &y HfABT  66-80
3.1 TYATARUT YMRIOT T TRTT 66
3.2 TUEATEROT STHRIOT (TG) 1 AMAT 3gdrg H g 69
3.3 Hudh AMN et dF H TAATOT TR0l HIH &1 g2T 70
3.4 AI-TEdT HIWT H TATATGROT § FAarell deennd 3 FATATEOT IThI0T
s 72
35 Quferd HAMel 3rfare 7 H TATATALOT SAThLOT BT TAT 76-80
A - IgY - HURT IR RBE-3rd6T geug &1 wfFAea 81-107
4.1 AIFHAT o1 R 81
4.2 TREY - 31 Heue AiFAC & Y@ Teh 82
4.3 373ISl Ustdd 87

4.4 TATATAIOT ATHIO] 88

XV



XVi

4.5 FRP (QHI-GIHIN) BT ATFAA 3R TATATAROT IR0 s 88
4.5.1 odl B (agentive) BT TAHTSTA 3 TATATAIOT ATHIOT TAIH 89

452 P BR® (Accusative/objective) BT TIHTSTA 3R FATATAROT TATHI 0T
IERE:) 91

4.5.3 @O HRE (Instrumental) FT TTHTSTA 3R TATATTROT cehoT A 92
454 TYSTH HRb (Beneficiary) T fasTeTet 31 TATATAROT carepioT g1 93
455 3TUTEIH PR (Ablative) FT TasTSIa 3R TATHTAROT cameoT fdTer 94
4.5.6 3TTAHIOT BRP (Locative) BT [T 3R TATATAROT cgraor fagsr 95
457 TIY PRE (Genitive) P TN 3R TATATAROT TR0 AT 96
458 HAIY HRE (Vocative) BT AT 3R TATATEROT egmawor (dgd1 - 97
4.6 TIAWUT T FiFAA (Adjective Mapping) 3R FTATATAROT cATRIOT T 98

4.6.1 HEIGrad TAAVOT T FiFHcTe 101
4.7 EgFd AR A qraradi@ar # gHoeIaydd (Conjunctional) BT GfFAe 103
4.8 TITHIUT PIfeT ol FiFdell (Mapping of grammatical Categories) 104
4.9 <recshd FiFe (Word order Mapping) 106
= 3UHER 108-111
= TeH TY-g 112-118

- gRfe 119-128



Jrepfaat, ¢aer 3R Wl =—ET (Screen Shots) & Ft

.

AN 31efare (37cROT) & URKAT & Teh

Q-3 arerr & cafeaeht wxaer 3R ereashd

AMAT 37gare Y HATTAT IR FATATAROT <AThOT T gfehar
Afeh FMAT 3garg dF H Ugeh FAATROT S0l fagaH

eTol ISl JTTATG HIWI3TT & HEPIOT

. TqITeT 3R Teiar MY 3regerne o ol f9Td 3regarg
. TEEY- 31T HTeT Y JeleATeHD I

Teherdel 3R agaae & Ucdd

. REY-31ST =11 uge e gceht &Y JeldTcHd T

%ol - AT (Screen Shots )

1
2
3
4.
5
6
7

Languages of Google Translation

. Google Translation Process 1

Languages of Microsoft Bing Translator
Microsoft Translator Hub Architecture
Languages of Babel fish system

. Google Translation Process 2

Microsoft Bing Translation Process

XVil

Page No.

68
70
76

10
35
43
52
56
89

14
16
18
31
33



U&ATdeAT

FoEd faa & 3garq @1 Agcd feal fea gear & S W@ ¥ URd
3gdie AGg & gRI fpar Srar o1, e e Fergar Ty 3R §HI H
gad el &b fou AN (PhFegeR) & gRT Al earg P Rhar S W@ R,
foast A & AIH § TH HWT @ qEY HIWT A 3Hegarg fhar Srar g
AMA 3gars A Ig UfhAT Igarg P dlE  TARQIVUT-FARUT-Ualedd W
uTRd §1 #AMA  3garg  ‘HiHholdcHD  HWTGSE  (Computational
Linguistics) @ Fgwdqul & AT ST &l AfAbadrcas Hwfaaa A
Urpfdes ST (Natural Language) T d<iifdles 31€TIA oich  HIWT o<l
HIEYTAT BT qAT 3arc & &F H FIHAT YT @l gl

AN 3G BT B Hadl HJdIG HIAT & Al dloch AN &b HJdIG
A HAarell FAEAE W IR A d g 1 39 HEIs &1 fHaror
A & o qur #fE 3gae @ Rea 3R Fafad & & fav go-
facer & sgd gare o W § O o FMl sicfare @1 gaer srdery, e,
AR, dIoTed, @d, FAaARed, 3l Affea & & deaR 3gag & &
forT fram S T R

AMA 31gare & gRT TohE HIWT @ fobg HTOT A 37arg foham ST T& &,
T HFAIG A & T 3§ AW & AT F41 8, AR Hgag & &y a
AU F fReadr dld @ - Ig AGa Hearg & fow Ageaqol g1 38d
ACIA ¥ IgdlG I & o Al F go Ao fFgs 3R awe
A P FAAY hAT ST Fhar &1 IJg MY Y HUE eIl (HIURT) W
aRa ¥ I HIORT TreY o HToT AT GrHI B UrAf TI®U @ e
dAT Hheld BT &, ST gaer fpay e & 31¢gaa 3R faQevor & forw
fopar SiTar &1 uegd MY # oy F REE 3Pt gl F YR W Hug
BT TS fRAT &1 39 IS A Al HWIST & Igag H U S el




XIX

f¥eetar o1 afFaea fhar o & 3R AR 3regare F Ur &g deifde &
T TATATAROT IR0l & fagat & faaTor fopar o= g1

TH MY & UYHA FIT A AW 3garg & aRey & @y favg
(world) 3R #RA & #AMeN 3gare =1 & faeprd @1 3egqd fham arar g
¥ Igare dF WA &1 # F&TH §0 ¥ Agae S N T & AT & 307,
gl H 3gare A b U J3 o1 e w5 FEAE # fhar S @ R
cad 3R, 39 Ay H, AMA 3garg gRT urg T 1 IredIA-faeervor
fopam aram %1, TS @d faRd R & AR HWBH & foU 3gdrg &el ardl
AMAT 37gare =1 (IETer 3R 9T 3gareep) @ U@ 3iegdie & gdieior fopan
TN & 3R IR Sarer gRomA e faRewer # wuE fhar = Bl

fgda ey & RS 3R 3796 AWt fr @gar &1 3egga fohar
IAT Bl 31 Al HIWI3 H AT A g & YAW °eh b Gy aFg b
faffie uRt & TUE fhar am ¥ WA A qEy I AU b @Y
Ugd eldarel gee Ui, q@ fadwes AR uew fadwe Hr geen gt
HIUT3T A Hr B T IR cafalhr farewor oy Fa & fow aet &
3CIX0T & GRT TAUG & TIY gldiel deolld ol Il faReiwor &
I@ifehd Y 38 TUE TohaT 7137 B

qora Jearg #H, AMAT rfare H FATACROT TR0 bl IfHepT bl
STAGRT & 75 &1 AN 3rgarg d frelr off smwr &1 3efare i ufseanstt &
TR BT &1 I Ufhar faReIwor (Analysis), 3701 (Transfer), Usied
(Generation) WX 3MUTRA §1 38 Ulhar & gRT 3ifalg & fow g@dr =xor
Aecdqul & oA adl HWIdl & HeJdig TI®T Aegeplel AR AT OIh
fgaAt & AT AT A fhar Sran ¥, odd gR1 AMeAr 3rgare # gUR
forar ST g@ear ¥ safaT s AUer @ AFET W #fE F genfoa &

HAgcdqoT g




XX

HeqT fopar 9T ¥ 5E HeATA A Sl WO b 3Jdie o] UG B
Aedea fpar 7 ar ¢ 39 dfFdcdd A I<iug & T gder [y Sadre
gehl B AMAT 3gdre & ¥ & HiFAed fohar ar ¢ 3R T @ e
A AT &b Hefaig #A GUR o AMA & v FAACROT eqrepor ATAT @
fa#tor fopar s B IR A 3E. 3. & e & AMN Igar OF
W 3uika &1 3 fAga dgifde s & Affg fer v ¥, Saer gaifae
T H GO & AU HeMRgH dare 38 AR # gARRIG qur gafed
forar 51 e ®

g1 3UAh IR A & HIWIAHT &b Igaic Ta&U fAfFe wedr &
HegT favewor & Faue & fadw g frar & 3R sl sgare
b HeH H adl AW & Heag A VS dld g P URA F foU
e Ot fagd aal aw ¥, Saer gaae #@fia # e Al 3garg
od GUR a1 ST Hehel & 3R o8 Agal & 3nuR W 3t faffies amomadt
& o aAlelr 3cfare J=1 @1 fJerd ‘HRA™ e & ferw gl faere
(TDIL) AT, ART & Farferd &7 & ¢l



AT - YA

FMA 3rgare AR Ife favamor




AT - GAA
AT 3rgare 3R e favemor

(Machine translation and Error Analysis)

1.1. FM=AT 3egarg @1 IR=A (Introduction of Machine Translation)

HR Ueh dgHites or &1 Fgl faf¥esy ouisi &1 e HUWor elar &l E,
gafow Il fFea-ffed Wit & worm, 396 afecy, T&pfad A & o oga
¥ 3IaG BdT T § olfhd THAT & WY 3dIG hdel AlAd AR HJAG db &
WA & @I, dfed ST ZHbr ey AMA & Ay A §5 =1 § IR AW
HAIG' G Pl Th AT YbR I IAT &1 Ig HAIWG 3eqqd 3R faawor &
HolEd®q VT BT d<AllAeh AT UEId hietdrell ATE AWITAAA & Ui
& ‘3fAhoIAIcHD  HIWTidT’  (Computational - Linguistics) # faefdd g3m ¥l
‘T HBAATHD HWIIA Bl HET 32T Ulpfdes AW (Natural Language) &1 FHST
R, VO AUh Al (Model) IR Faegidl &1 e & &, Sad agar 8 Ag
AR AN & g Harg 0T @ Fh| SHA pHEAA gig (Artificial Intelligence ) T
AT FHAT AT, 38 PHEAA g o el 3R HAT &1 [Aeiwor aeh FMeA egare &
HTOTS U&T Pl HAqd foham B

Teh did HAMWT (SL) <l UrSIATHIT I qEdl ofed Wl (TL) H U &l @l
Ufshar 3rgare &1 3igdrg T 36 Ufshar A AMA (HFTYEX) BT ZUAIT HIAT AP
Hgarg &, ad @a A (SL) Fr urey Al H earg a8 HIWT (TL) H Ead: @
ST &1 T AT T WAl HT gEI AW H ARG IS P dcUd Fadd A Bl
TUTATAOT el &, dfceh 3fefarg Ueh Taar Ufshar &1 ST 3efdice fhal Teh HIWT &
qE{l AT H 3fefdle T ¥, AT gT Sl HIWIT b ey, Hd, Sl FEpia iR
HACAT Bl HA HET Hl IE AT (@A BT YA HAT & Afehed AMA & gRT I§
37egare fEUET UICd @I §, @i, AT U HiEawh, g, 3N 38d S §U Heol
I SAEPRI b NUR W HWT dT HfReAfpAT  (Expressions) H Tel  fAdTe
(Interpretation) &Y 3Ach el JAT P TTOT &RAT & 3TP U HIWT Hr FFHS, 3R
qrETikes | (World Knowledge ) Tger & BIT &, ofched htgeX dhdel Aeq &l der 31
TEUT T &, S 38 FHIA (Memory) H HRIT I&dT & 3R 38 Wanfder & grr
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Farierd foham SIar &1 38 ANl 3gdie B FASIA & foIw SHDT TRHATET &l SATeAel
AgcaquT T

TISHT T (2003) & IFFAR “HNA 3iegaiq Jigeare e OHT Gihar & [5EH Hrge? qoired
(System) & STRT Teb HTST H G’ HTOT H 3T HTT 3iegaia &l Silet arell HIAHAT (Text) Bl
3171 ¥re (Input Word) & &G #H ad &/ Tgev &l T gurredt (System), [FEH gl #1737
& oregl HeTer] 3N TR oI [FFH] BT 1T HIIT Tl & I 3T 7T 3H HHAT BT Gkt
HTGT # 3iegare axdr & JIR e & 4707 # 139l g3 (Output) & &7 # Jieglad FiAH gred &
SIA 17

fremrer et (2010) & HFER, Fa:31gare (AT #MeN 3garg) &1 «8d, Teh HeAd

HINT & UTS T G HIWT H HTPe & §RT 3fdrg He1 &l The goal of automatic

translation (also called Machine Translation, or MT) is to translate text from one human
language into other using computers. 2

g1 URHATHIT @ Ig TUSE BT & fob Teh UTehicdeh HIWT el hTeX b gRT G HTWI3T
H 3efare et & AT Igare § |

AR # 7l 3rgarg W fopT o @ v F oOrr € fF aw e wfed @
W W ggd 4 &l A A T A Tholdl e f o W Tl avdd & H.30, &
3297 My afd & 3icgarg ured Y FAHT AR HA H gud BT § AR SHBT G
AT UART & fow 8 TUd T &1 dfchd JwT d=fadr & forw 3mer ot I
Al & 6 g8 Aa Gerdar ed A3, &1 dF H [Aefa | safew A.37. &
fow urpfaes #mer (NL) @1 faeféd & $fadA g (Artificial Inteligence) @7 FHATIRS
fopar T %1 3@ PRF gy F /AT gRT FAMT A AT gy A Re & oA
I o g fohar o w1, el Taerfod #Rfiel sigdre o1 3¢ Al B Tl
zg faem &, wRa # frr ov et & IS ¥ g fAffa gareE aur
8w qor grr fAffa #F-uowwr 39eh-RE @l 3garg &3 (Hindi-English
Machine Translation system) Il &8¢ e HRIR HIfId M &1 §H HAAaT ggam b
HYeX § FAA 3efare 100 gfderd && & & @l & Afher 80 & 90 ufdrd @r
37gare HeEl AET H URT ST Hbl &1 offehed 3HTST 58K T A 1 Feraar agd &
Ageaqor ¥l

' fliT qEIHE (2003) : HIASA-fed) Iigarg e, 4. 252
2 Goyal, Vishal (2010) : Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System (Ph.D Thesis), p.18




11.1. #el A & YHR: (AT FEHTRET & HUR W)
1. T ATTa 37eare (Human Translation)

2. AN AT ATAG 3ieIdre ( Machine Aided Human Translation)
3. ATAa arfaa #fa 3A<Idre (Human Aided Machine Translation)

4. AMAT 31Iare (Machine Translation)®

faelg #AreTa 3iefare & Gfehdr & AT Fard: 3igare AT &1 ag fodl off fawa &7 &
UTS T G T &l Aifefcasd 3Hgdig & uie # TEpld, HId, HdeaT, J&T0T TG STl
Tl &, ToRE AT 370 HgoT TTUT hl §$ ATETSD &THdT & ITUR W IS JHdTe UGl il
%, Toraat A T i Feradr el off STy |

AN AT AT 3garg T Ufhar F Heygex & TAfA T (Memory) H FIET
3UYh AeGITell Bl SUY &b HeJdGeh I AT BT &1 Ig debediedl AR damnfaes
3Hefare & felt STET 3 &, FiTeh 3H 3iedre & Qe Ui *Aeg gdre fehdT ST &

Ara Gifd AMN 3garg F Igareed & qd Jued HAT & 3R a8 1S Hrged o
&l &1 SHHA 3HgdIeeh ATl Ul W TRl & HIGTUAT &l TUSE Phich dTF &l el
FATAT & 3R 31garg ot @ & a1g UG T & |

Ig H. 3 & T #AMeA 3egarg T &1 [ @ 3naeTss §, f9ad goad:
AId 3R 8T HIWT A RO AT, @ FAUd, UG fA®ued (Parser) 3R Qreg
a8y (Word analyzer), Teg Fadd, 31fE &1 T 3MaOTS &1 A3, & UHRI & Tg
Tuse gidr & o 31 g & AMA 3rarg H AT H FErIdT Agcaqol W ¢ Afdha
3l Ffi & AIH ¥ QU Iare uitd X @ g ST 3R fager & IRt w 3w
T E

1.1.2. AT 1egare; hr afehar

3eJdTe Teh HIWT ¥ AU HIWT H AT el Aal Bl TAAAOT Fel | IS Teh
aifge ufhar &1 3rgare 1 ufthar & o avg farelwor, 3awor 3R gadfea e @ror
gla 8, 38 aXg AMN cfarg # off Hrwr Hadr favewor, HaRer AR HRewer & uat

¥ Karunkaran, k. and Jaykumar (ed.) (1988) : Translation As Synthesis ‘“Human Aided Machine Translation
:Problems and Perspective’” Vasu R. (Article), p. 183
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gatfed @ &1 AMN garg F gUH FF A Ug-3t=dd (Parsing) dEl AT
fSgdl ure & 3ided arrT & "edl (Components) & ALY HRRT UhATcHD Fadi dr
Ugdld A arg B Ue fa=afea fopar Smar § 3R 3/awor (Transfer) & @ROT & Ig
FY ‘AfFEdd Teaw (LT) & gRT fhar Siar &1 I8 &9 #Wr uis & faw 3mrg
(Input) erecl T 3fRcARRAT & forw FATATAT reg YT dar &1 3garg # Yoo
hl G Sl o8 HIWT & 3efarg Hl feil, eq, arerd, Aol AT §Y Pl T
HIAT & HATT URR ¥ AT Aeql §RT d&T AW I EDAGAR areFd TS Bl
Usieddh (Generator) AT &1 36 H.37. $H1 UfhaT &l & 39 MW & gRI FAS Fehd

T -

MACHINE TRANSLATION ENGINES (PROCESS)

TRANSFER
Bilingual Rules Relate
Source Structures to
Target Structures
TRANSFER
ANATYSIS SYNTHESIS v

S L
ouree Language Target Language

Gmmnm;*s N Granumnars generate

arse 3 analys:

g:ﬁf "llt tm yse Target Language
Z ;ﬁ: A o [Output from

pr E the Target Language

Source Language Interface S
Interface Structure ace Structure

SYNTHESIS

(Source Text) (Target Text)

pfA 1 : A.3M. AT UlehaT & ueeh °

A 3rearg URhAT & T 3T HEIYA & Hed qUT ®U A AT J
gl & aofe ¥ HRd # A3NG. dF (MT System) & UIed 3ffarg dur o+ fA#Ator &
ffiea gaEad oY Sy €1 9 gFEE] [ € - 1 9iRe d@3mdrn, 2. aergerd
HIh 31EUSedT, 3. W Ueh HEUSCAT, 4. HEIAR U dheradi & Hegdig &l FHET, 5.

¢ Y&, Ffaar (2010) : GHATARS AHFUYFd HTEITAAA, g 101
% Arnold, Balkan, Humphreys, Meijer, Sadler (1994) : “Machine Translation: an Introductory Guide ”, p.68
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AT HAY T FAEAL, 6. [IBTA AT Aeal & Hedlg bl HATAT 3MMME| FT FAEAI
T HT PRUT & AN FAGAT BT qUT Ahrd o @1l AT H. 3. dF Bl Sedd
a1 fIRfd et T 3aIDhar & #AMN fgarg dF & faehrd @ fERr # faRg w R
W IR R & I @ Ul & 38 3 A S [Afdse frar w3 #)

1.2 T TR W AWl 31garg Reed a1 o

(Development of Machine Translation System in World)

ST faRg A AMAN 31farg W HTH T & T &1 SHDT Agcadqul 32T & T,
T HINT & ATA 8 g0 AW H AT & foIT Hesl HgaiG Uad dTl 3R T8
HFAIE Jed] BT &, dl 3P U fAaffe &rdf & fow o dhd &1 O ag &7,
3T SAUR &6 A1 T Qb & @, a1 O va doeddl & a1 g« &l
B a1 3N M gare b & @ Hbhd §l 5H He-HNWWE A favd & A3 T #
g fopar STEaT|

12.1. faq & #Ma rgarg &1 w@iara sfas

faRa & AN 3rgarg &1 Al $fderd 30R ¢@l ST & Ig A &idl &, 16
A3 B e A gAE 1946 & Ilc aR fIeR & wrwr faRelwor AR efare daH
fred @ gar &1 afhd IT v @ld HIOT ¥ ST HIWT F Qreg Ul W
R AT A3G. dF & AR ST ggem UITE 1956 H IS <3 favafaarey #
fopar o ar, o WX 1964 # HAYHT UAHA gRT TS Toleh (3CATEd dvd
WATEIT Tsarsel BAdY) A 1966 H UFJd RUIC H 3gaig dF & AHfAT i &b
fou FeHg My A F v werl 38 NUE & ATdEi o 3Redier w3
PR A 3gdig gadt My & for fadi gedar d9g & &1 388 3daT # 3gdg
A MY P B FAY b dg T, oifhed JUU & 3T oM A qAT Aifdaad &g
# 3garg F SR W 386 dag S # o 38 fgem #F ugrE gE fhu aw ar
oo Al dufadl a3 ot d A A oA HEEdr uitd Y A 3. & T v
& foram|®

°QraAT, UG (1999) : “HAA HeFara: [T, HATT R FHEGATY, HeJare Ade AW (100-101) HUT.-
AT e, (Sems-feEar), 4. 229
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1970 & aTg @ 1980 b ARG # #3717 # 3T adl, 3R AMAT 3rgarg a2
M AT 3gare Yonfordl el U9 PRI URAHeA, <AUR 3R 37 3 fohar s
S| 38% a1 A 60 & &b & YAy deh AMA 3rgare e gardt &1 e =)ol 7
3reare; &1 fafedt & ® F gReT g3l 3HHA el fAfy o1 gAer @ smar b @rerad
&l TIANT Ll & UTTd 38 HIT AW & 2Aedl o TUH W 8T AT & Aeai H
Ufded & &g WuT & e Ieard & HIwu HAlfold @ T ST o1l 9
fafer & Forea®yu 1964 3 SifST T3 faRaTIaTery # T A IS 31gdig a5 GAT fahfad
forar arar 31k 1970 #F 3@ SYSTRAN & &0 & uRafda vd uRanfaa frar | sadr
FEIAT & NASA & 3ralell HIYeT HedleT @ O Al &1 3egare fear ag o
faea @1 guA gaE@e A3G. dF ATl 3@ AT & HUR W FEwhET & e
faeafaare & CULT (1968) AT H.37. dF & YA Y a1f0d 3R #Hifahr vt &
gafad My udAl &1 AN F garg fhar A1l 3=y ghe gonferdit # TITUS yomel
dT LOGOS 31 Sea@elia 17

HeIST A VSN F Y T F AU I & dig Alleara faafarera &
AgH T AFSRT BT ST § T # 3garg da d fov v qoiegafaa #he
3efare @9 TAUM METEO @1 fdef@id fopam 91| Ig 3igdig dF 3mat 1 SRR &l
FARPT # CFaE YA A gEaee A uumel & e & faw METAL
WalFe Il @ &, O ST hr @deg dudt faia 31 Uel didr ©1 1984 H
faepfaa SUSY Uutel & faepra & 3 Welersy {TcH gRI 3iaior Afy & 3igeia
frar =r, @ I foafourem, wig 5 s [ & 3¥a9d GETA womell &
Ahadigds faere fharl quu & JUaa nfde @HAST  (European Economic
Community) # TFEeR & =l HWN Thepa &1 1986 H FUUT HHG o A. 30 &
faera W e g9 wd fRar U1l 3Ed URUTHAFGERT AT A, A, W AU H &3
RIS W A T W@ &1 EUROTRA 3R GETA @@l WaNI el § 0ivd
UHE RIS &1 A3 # S F i fanfd ottt &1 ger & 1980 #
egare P fgem A U & 3FASH H garg & T aRASET gE Hr E, 3 1988 @
CICC (Centre for International Cooperation for Computerization) & SgHISh . 37, JoTell
& TP W FH YE P STA A, AU & ATARD A3, AT, SRS, Dedr

7 Y, TSTAOT (2004) : 3are A<, g. 184
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HUT3TT T AMAT 3rgarg & forw emfdrel foham I ¥1 366 WY & ATLAS-I, ATLAS-
I, TAURUS, MU, PIVOT ¥ faRd & $© YT <AdeiRe #.37. dF &1°

3Fd A M. I3 A A faRg # 3@a aRATEN, 59 JA A RAefda e
# ool Bl 38H F o AecayT BEed 3 ff 1F W ® & g 7 39 g
AMA 31efarg & dF GRS T A gAer e ST W § I & - IP 3HFAE (Google
Translate) FATSHIATFE TedeleX (Microsoft Translator) 3R Seiel 62T (Babel Fish) fSietent
5a My A 3rgarg 3R 3fe fawor & forw yaer frar arm &

1.2.2 IS Aed1g® (Google Translate 2007)

IETeT TaRa T 65 HIEIHT 3 3gdIe UaTd 1 &, 3HA AR H U@ 7 HWY
3R 1 FE-USTHNT (373Sh) AT &1 IETeT 37are (Google Translate) HITEIhIT FMA
Adic (Statistical Machine Translation Based) U 3maia 3AdIceh ATFCAIR (software)
T ITE IPTA S=hURLAS (Google Incorporation) gRT Arfad wad ufmrfed &1 I8 a3
Teh HTHT & UTS (Text) AT AU (webpage) T GHIA AW H 3fedrg &l | @I
e 3gdie |ar 3RS AT & forw 28 31iher, 2006 @ Y& I oA, Y feFgaw 2007 A
A & 3 Aol A 3R w F fow o gwsma Hr T Ipra FA R
(SYSTRAN) 3muiRd 3Jd1eeh dF &1 SEdATe fohar aram &1 (R I AT 3rearg
& qUr HuA & TG 3. WeX AAT (Peter Toma) A 1968 H AU foham aram a,
e 3 dgaad Usg ARG & &M e 3R gudT 3 & fow caue srgar
B fhar ¥1) HP @Y T A ddel A (Yahoo Babel Fish), 3R  HeTcrse
(AOL) 31T 3fefare-aF dard o 3 fAega &1 uaer o W& &1 3RH & Era A
S A I A garg M YE;TT H M R 3T g Hr 3AS AW A A
Uard X T ol IPT faRa &Y el AW @7 3Hare Yald X & §, d Bed-aT
(screen-shot) # f&ar Iram &l

® A T (1993) : “HNA Jgerrg bl HFHEIT”, (HUL. - . qeg), 3qdie [ fegid iR
HUAIT §.341-342

? http://en.wikipedia.org/wiki/Google Translate retrieved on 06.04.2012
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+You Search Images Maps Play YouTube News Gmail Documents Calendar More ~
GO‘ ,SIC Sign in
Translate From:English v %%  To:Hindi v
Detectlanguage  Chinese Galician Irish Nonwegian Swedish
EIEhY Spanssh  French Affikaans Croatian  Georgian Italian Persian Tamil panish
Albanian Czech German Japanese Palish Telugu
Arabic Danish Greek Kannada Portuguese  Thai
Armenian Dutch Gujarati Korean Romanian Turkish
Azerbaijani English Haitian Creale  Latin Russian Ukrainian
Basque Esperanio  Hebrew Latvian Serbian Urdu
- Belarusian Estonian Hindi Lithuanian Slovak Vietnamese
Type text or a website address Bengali Filiping Hungarian Wacedonian  Slovenian Welsh 5 above to edit and view altemnate translations. Dismiss
Bulgarian Finnish celandic lialay Spanish Yiddish
Catalan French Indonesian Waltese Swahili
Translate for Business: Translator Toolkit ~ Website Translator  Global Market Finder
Tun off instant translation About Google Translate ~ Mobile  Privacy  Help  Send feedback
— = = = = | — ] I

Screen Shot 1: Showing Languages of Google Translation, Source taken from http://translate.google.com/

1.2.2.1 9@ Aediq ufehaT (Translation Process)

TET 3gaTG DY URhAT, JeaR IgdG Uai X & Y o 3HP 3rgag
o AN ¥ 3R 3gare & fou d@iffd Reme H FEar 3R gl e
(Technical Terms) f&T ST & 3HHT 3eJarg IPTS §RT 7D BT & Aifehed gH QUIA:
T 31aTG UTd A&l Y bl | S ATV Pl 3HJdIe IPT §RT Tl &idr &1 Ig dF
2010 % dTG & AT & 7Sl dAT el @ IS HWT H dgc 3Hgdig UeTe Bl el
Tl TP HFAE T AR HWIHT (RSN, qMoen, ORI, HeAs, A, A, 3G)
AR IS & WY TH @A AW A FIA 3efarg (Paired Translation) I Fiaer Uere
P TG Tl TH TP # T AW A 3HgdIG HAT &, 3H AN BT TIed el oIl ©
3R TS HIWT 3 3eare UTtT AT ¥, 3 HTOT BT W T AT BT 1 SSN0T H
for R s & R arrg &1 garg S #A e ® oA I fAe Gos-f
(screen-shot) & GRT ¢& Thd ol
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[ C | O translate.google.com/#en|hilselect7%0A %A

+You Search Images Maps Play YouTube News Gmail Documents Calendar More -

GO Slt‘ Sign in

Translate From:Hindi ~ % To:English v  PRIGLEEC

English  Spanish = Hindi English  Spanish  Hindi

s T Al WY S de W Tt | X Ayodhya is situated on the banks of holy river Saryu.

B= [ Allow phonetic typing 9 A ) v

New! Click the words above fo view alterate translations. Dismiss
Google Translate for Business:  Translator Toolkit  Website Translator ~ Global Market Finder
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Screen Shot 2: Google Translation Process, taken from http://translate.google.com/
g focgayer & glaar i &1 RS arrr o B arer g8 F A9 & <3y X 39
I H 3T UItd Y Fhd § AR sEA IE glawr A ¥ 5 e o arew
(Sentence) IT UTS (Text) & 3Hefarg &l <afa (Speech) H TGl FeI Hbd Bl

12.2.2 P & HEROT

1.2.2.2.1 Android 0T (Android Version)

TS HeJdIG e I S3Aels & ®U A Android 3TTH (Operating System for
Mobile devices) FIFHIUT FUAIRATIT & foIT IUSEY &1 SHPT YAH FHIHIUT STIdN)
2010 # ATl fohar T ATl T dgd A ald @ 3Hefdia @ BT Har ¢ 2011
¥ 3§ IIdTey ACIH (Conversation Mode) Ss f&am aram St 33l @ wfAr 31garg
BT Bl TP A 38 AR aRepd A 3pak A 14 HWIsHt F 31farg & forw Sy fean
Tl 39 IT dF 53 HWIAT F Hag & AU 15 9w F fow TF sAYe gomel (Speech
System) # 3gdlG HIAT &l IE HEPLOT STeadl 2011 ¥ TP o 3HTdA P SUcley
AT B
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1.2.2.2.2 10S HEROT (Version)

3{9TEd, 2008 H TP & IPTA el A HTMLS a9 &1 AT T 10S &
iPhone 3R iPad &1 3UATRAIHT & foT &I H T Fedpld & & P A
YA 10S & T 8 HYadl 2011 @l Y& FhIAT T1AT AT| gg 15 AW H i TAYe
(Input) PR AT & AR Mg IT aqmT T HeJalg Th ¥ 50 HIWIHT H T &, Y
€1 IT 3Jaig arh (Speech) & ¥ H 23 HIWIHT H UItd R Fhd & |

HRFH # TP A el @ IR A efare d YA d M| 3HS a1 TP d
TEIOT H deod 3R Wi # gig &1 18| saar oo Aeafaf@a §-

1. TROT IS & S, @ 3N, IS @ wWiAw, ST & 339N,
A 4 e

2. O 3l @ aigare, Uigerel & 379N, IS § 9, =T | HISh

3. TROT 33 & sdTerdl, Sdredl & IS

4. T IS & DAN(EFAPd), AT & FUrE, 3ISh F HRATS,

A (ETAP) T IS, AR F IS, PINAS F 3

5. TROT (318 2006 35T & 3RE, 3R @ 3el
YE3T)

6. TROT (fegax 2006 & | <l & &), AT & 3
YE3T)

7. TOT (WL, 2007 & | 36l @ DN (GRURe), D (ORURS) @ 35, Dl

LEIT) (TXepd ¥ IRUR®), Tl (IRURE & Telpd)

8. @l TROT (WA 2007) | 30D GHT 25 09T oA HAMA 31efare Uomell # ahraifead &
LEY

9.df =R 3aeh @ &8, RS @ 3raeh

10.a7 =ROT TS, welRs, aw, 3, 6, e, adfeaa, ofewr,

(373-2008) Uanfaars, TR 39 TROT & 3Aeh AW & FACIH F foRar

AT a1 HWI3T A elare AR &b TIT URH |




11

11. af =XoT oo, fafta, Ry IRRma, ofdfws, foysfasE,

(25 RdeR, 2008) qead, Tollarn, SRIEYGERY FToma Sia dr O HWT, e,
ICRGEIE

12.df TROT Jedfaad, veafaad, MR, @faa, amefaer, a$, gk

13. T =T ufdaa

(19 SfT, 2009)

14. a1 TROT 3Nfherad, JARAIA, 3BTeifsd, IARLA, AT, Fd,
Tarfeel, dear, Rger

15. gt =xoT fer gumel FATE o & drg, Dl U, PR, T, gghal,

(19 SR, 2009 I YF)

JoTEHT, TS, Mep, KT 3R U1$ & fow AaAa A formar 4w
g3 373, Seirerdly, ther 3R SefeT oT & UTs ohr arep & G
§RT U@l T HeeTl ¢ |

16. @ TROT e foparer

(30 STTadl, 2010)

17.dT =ROT arh YoTell WA  (Speech Programme) @ &3 f&dr 3R
(3rker 2010 ) Tafder amar & fow ggl

18 df. TROT (HS, 2010)

areh YoTell UTIMA  (Speech Programme) @1 &3, ed(ddd,
FIATeAT, T (Mandarin), SITiRIATS, o, 3faer, 39, fefaer, afies,
Tarrfeelt, Tdier, Jiher, faaraared ik doer anfe. smor & g3

19. df TWOT
(13 F13 2010)

20. @f =ROT (S, 2010)

3T & forw Aarelientor fr giaur gera $

21. gT =TROT
(RraFx 2010)

Ca TS TSI B JiadT et &l

22ar  wor (fREFR
2010)

IR &1 YIFAAROT AP adel Srae gamafa fear 3k
Ue & ah & A9 YuTTell ol gATALr fham|

[

23. 91 TOT

Teh eg o oIt dhfoueh 3iegdrg Uedd fora|
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(STeTad,2011)
24. @1 =oT qITell, IGRTCH, Heels, dHe, dI - 31 58 HARAT AW A
(31, 2011) 3ewr 3R T A forcga’or (Transliteration) & 3mara faf&r (Input

Method) T IR TRaT|

25. @l TRUT (S[eTS, 2011) | 3HJaTG Pl Hediched TRH

26. df TON(SIATY 2012 ) | 5T HINT & YIY dlh HAYUT (voice synthesizer) DI TGeTht
Afgen & 3T F wUiARoT & fow glawr & gur Afger s
A TIaRoT &1 FATALY fepar|

27. d@f =T A HTWT H arh WA (Speech Programme) &7 URST forar 3R
(T 2012) TPl dF o 3gAIG b U TEAeAT IO BT FATALA feha|

eI 1: IPT IHIAIG &b HTWIHT & HEBIOT

IET 3JdIG TATGROND [AFAT & HJAR PHA A6l BTl Ig URURG faad1
TR faeevor & g \ifeaha farewer & renmiigd w amuiRa | fees &
fSatar wisT SRA% 3% (Franz Josef Och) & URURe faTer 3murRa favewor &
HTTaAT A FITeghT IJTuTRa AMAT 3gare (Statistical Based Machine Translation) @t
3 FAeed el

TP TH AT & g@d AT (L1 - L2) F YT Harg 81 axXdl, d& T ad
HTET (SL) @ Ugel 37Tl H 3gaig il &, T 38 d8F AT (TL) H 3Fefed el &
(L1 -EN -L2)| #a &1 |t some 3eaee § AR Heaf & 3gar A W AR el
%, 398 Aarg # Ifear et B safow JEre gRI fRAT Sdren Ug 3edrg Al HINT
¥ UcIaT i & giehe, a8 ISl AW H Uchel 3Hgdie eidl &1 I@rel 3igaice 3
faffe oW & oA & @Y gH @ Aeal o1 fgHie urs wiuRT (Bilingual Text
Corpora) 3R TATATAY BIURT HI Heheld (Parallel Collection) &1 37 &I UHh-HTSY HIURT
Th 3R T 3FAP Aee] F g4 &1 TMEIHT AlsT (Stastical Model) T 3T 3MUR
Al (Data) & 3efare & forw 3udr fRam = &1 I8 oo A §IF A F
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PRTTAT P STl § s IR &, foadh o PRt Jwe § 3R o Jwsd &
9o HIURT YHITAT &1 @ o A § o fgoriles 3mur |meelt ured &6 &1°°

Al apTe & Hearg A o TfadT 3R AT & F=ifF, prer 3garg Aeghin
qT ot [AIA! & gy FifeghT Alsd W NARA &, Afhad sd@T 31garc
AT dR W 3T 3gdig daf 8 deaX aidr &l

1.2.3 HATSHIAITS 3Hgdrees” (Microsoft Bing Translator 2009)

Taaifaid  3gdié (Automatic Translation) & foT #TSshraiee &1 91 (Bing)
Heaee faa & H. 3. dF H P dF 1 dle AN arg H Uh OF § I
faRa &1 38 WIWIT & 31efdic &ar &1 HRA & & Hwr &7 o FAEY 56 9T H
foraT I ¥ ATShIATHE 9T & §RT T HINT o UTS (Text) @I AT dauT (webpage) &l
gEd AT A 3gdrg TRaT STl &1 I 3efaie & HIWT IH (Pairs) HISHIAITFC CiAele]
CHATS gRT Hdlfeld &, o/ #Asshraite REd & 3gdee a7 & ¥ & Faiad
fpar &1 el oRuRe 3R Al Welipd focaaor & 38 a0 oA (Transliteration
Pairs) @l HATSHIAFC fdsisl WSS & A fahfad & 58 3rgdig & Yard fham
e #MT § FIRT urs @1 Harg Asshraice arg-faeare amuiRa \ifeah
AMAT 3efarg  (Syntax-Based Statistical Machine Translation) JoTell & &XdT &1 38 o7
¥ g% & 10w gst &1 3gare fhar arar &1 &y &, I e o few ot smwr
& UIS & STABRT ST &1 & & H HASshIATe T J FANT AT BT HATALA 37e]dlq
& forw fram ¥

1.2.3.1 1 3regare &F & fadward

o fohedl G HIWIAT & T 3egdie UeTe el
o HASHIEMFE IF Pac HAAD UG IR IqUST & 3Jdig & WY SUANBAN &
o fgaites &U & 3rgarg aar B

' http://en.wikipedia.org/wiki/Google_Translate retrieved on 10.04.2012 (3WRIFd STTThRI IETA
el afedifEar & o 78 1)

' http://en.wikipedia.org/wiki/Bing_Translator retrieved on 19.04.2012 (3WRIed SIAHRY &7 eedelex
faferdifsar & o 71§ %)



http://en.wikipedia.org/wiki/Statistical_machine_translation
http://en.wikipedia.org/wiki/Google_Translate
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o UG (Text) ¥ dh (Speech) Youmel & 3iddld, fadfd (Outpuy) garg & =
(Speech) & ®T A TP &l

o JYHISC T &AM & ATl HUAT dI@TSE AT eolldl A 97 e P FaATRd
(Integrate) X Hbd ol sﬂmaaama?mmﬂmHﬁmaﬁrw
# IIUS P IHFAE B Fh L

adae # R rgaes dF Pt st & P g ged & W@ ¥ -
A, qeRAE, dead, DN Welgpd, TRURe Ad, Jb, 3faw, sw, 39,
geIforgd, SUE, HIRaTS, acdaa, fPyAse, adfeea, afaer, ghme dafaars,
I, Forars, Fdaafaad, sufar, i, a8, o, o, Taaae 3nfe g8 a3 #
AT AT P 37 AT Belh-RAT (Screen-Shot) & §RT SWT ST Tehdl &l

& Microsoft Translator Hub - W Bing Translator - Wikipediz {.! Google Translate }: Microsoft Translator (and F ;{ fﬂ’ Bing Translator \

& - C O wwwmicrosofttranslator.com

mage g ews Ma More I a -

oiNg™

Translator Translate  Help

Transite fom | Auto-Detct v

Translate to: | [ATNA g Hungarian

Indonesian
Arabic Italian
Bulgarian Japanese
Catalan Korean

Chinese Simplified  Latvian
Chinese Traditional ~ Lithuanian

Czech Norwegian E
Danish Polish
Dutch Portuguese
English Romanian
Estonian Russian
Finnish Slovak
Enter text or we French Shovenian
German Spanish
Greek Swedish
Hattian Creole Thai
Hebrew Turkish
Hindi Ukrainian
Hmong Daw Vigtnamese
”
Developers: The Wicrosoft Translator AP! does not accept ?
new Bing Applds anymore. Please use Access Tokens : . X L
exclisively. Detas Nere AN oing <ajax>
Instantly internationalize your Windows 8 apps with Visual
Studio 11 and Microsoft Translator. Dawnioad the Muttiingual
app ookt Ty this mnovative English- | Create advanced web Use the Nicrosoft Transiator | See what we are working on
The Hmong language is now among the Microsoft Translator Chinese learning tool with a oriented translation scenarios webpage widget to deliver and try new prototypes in the
| supported lenquages, Thanks to the woridwide Hmong huge vocabulary, daily using the rich AJAX interface. your site in the visitor's Language Labs.
T e Er S sample sentences, and language. The visitor never
_ _ i : thantis laa: it
[~ = I =R =2 T— 9 N

Screen Shot 3: Showing Languages of Microsoft Bing Translator
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1.2.3.2 S9r 3igare & & T

UIs &1 3gaiG : ToIH HINT (H HIWT) &7 qE A6 A (A&F HIWT) 3Hefalg HT g,
39 HINT I IS Y, AT & M0 IFd A UG A7 d9Y8 &1 URL AfIT Iyar urs
&l ford a1 9¥e A AR 3efare’ ded WX el Y, HA 3feldie Ured &l Saan|

fdsist B & fow dU 31garg dF &1 FgUAT : 36 TF @l U I © b
3R R U WX 3T S § 3R T ggl i AT FE TAd §, df 36 dF &
U ¥ HY gel &b AT $ 9IS, U, Wl & A 3¢ W, HfGd Ure &l i &
S # dEIR draex 388 Taaifod 3gdiE (Automatic Translation) Ut &Y Hehd &l
ABHAGE o 38 Haig dF & A0 caeadel HR wgert & fov werfed
Hdlg Utd X & fow fear &, S o A faefd v & @1y @de AR @
3edle, Ueld el & U JareRd ¥ Taerfold T & 3l # $T USTdI3it @l
vica ¥, gHfaw favg # 100 & e WIS BT HIWIALAAD & & fara g3 siafh
faeg & 7000 @ A6 HTOIT §| AZHAFE 36 3T H gfd g TIGM HIWT r
famra & & fow df%ge A & 3UINT (Global Knowledge Base) &Y fa—mmer e
UGIeT T &1 HAISHIEFS 3eJdle dF 3gdie & U8 HAised &1 a0 o @& & orad
et (indigenous) ST 1 Afad @ # Ferar g9l 3R s F 3gare & fow
frel teh FHS A1 Fued & faflw Ral & v uRaga, o, oy 3k glaifch
ST &7t B TSR AT Aehraige [T gdIgd & THATT d&6T Hel odT gl

ASHIEFE 3efalG dF 8 3dic PN H HASHIETE 3gdig & (Microsoft
Translator Hub) &7 {3 FAgcdqul §| I & 39 oF Ml dead} iU Uald &kl & AR
AT 3gar JF & fAA0T A Fergdr o BT Bl 36 & &b IRT 31U IUA IF A
fAaTor off @Y Fhd € 3R 3 A, 3. I @ A1 Al dadse F fed gEAS
&l TS ATShIAFE [ 3fefarges & b $@ Hbd | 3R URT IRAT 3egdiG Hel
%, dl AU Hfed WS 3rarg Pl AZHIETC 3. dF H e FdIfAd § &
gierar & Y 99 W HIST R Hebol Bl

12 hitp://www.microsofttranslator.com/help/?EORM=R5FD retrieved on 19.04.2012
13 http://blogs.msdn.com/b/translation/ retrieved on 19.04.2012
1% http://research.microsoft.com/en-us/projects/microsofttranslatorhub/ retrieved on 19.04.2012



http://www.microsofttranslator.com/help/?FORM=R5FD
http://blogs.msdn.com/b/translation/
http://research.microsoft.com/en-us/projects/microsofttranslatorhub/

I

Public Internet

Translation APIS and UEACTF

Distributed Runtime

Translation
Engine

L e
(App Data Model) B

Windows Azure On-premise (Bldg 99) Windows Azure/Bing

Screen shot 4: Microsoft Translator Hub Architecture®®

SUYH ToAh-TaT (screen-shot) H HATSHIAMTC 3IgdlG & & 3gdlg Ulham &l
@ I §1 UYH TWUT H AT SEAIdS] & T T &, ol ar JWi3 & for@r
T & 9 Al W @ d&F W H IJdiG AT BT §, 3 Gl HIWI3T @l
AR oA & ® A SR W@ar &1 G o1 - AR g&dasT & v |
ATSHIAFS HJdle & @ (Learning Process) @1 ufshar & fe@mr amm @ e,
arerrelt, 3R ARt @ FHAR W FY 3G A §, AFAG b TGH F HAR HA
sd @ & TIF B, HH RRATT (Verbs) TYFad 3R Fomd fasfegs &t €, I8
el W AR o €, s Tigaf & gw ufthar o wue fean amm ¥ gl =)or 9 -
AN § AT 3rgarg H qouraargol g9 F T v ¥ Fergar off Jnel g, AR
e # aRwpd A 3rgdie & T dIR fohar Sirar &1 ugd =T — JF &1 HaHor
B & dIc dd JA3 & fIT AR IURIUT Microsoft Translator APIs — HTTP, AJAX,
and SOAP interfaces, & T & dausr FMA (widget) T TN R & &1 5T ASHIATGE
HarG & &b WON ¥ AN dF & AT & @Y 38 AR uRepd HA & o
ATSHIETE R &1 e & fou I agd #Hecaqy! & & ffea s & fow
A ®IUH A, RO AT 3R 3ROl dT FAET #R faRg TR A
HTOTHT &1 HeJare fhar o @ B

' http://research.microsoft.com/en-us/projects/microsofttranslatorhub/ retrieved on 19.04.2012,
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ffr 3rgare &9 & Ut Hgare qUT §9 ¥ T §, Tg A A FE T, Al T©
60 TR 37edie HEl &l & dl $© A3 (Untranslated) 2Tec el fercdadRal ehdr
¢ 39 3idie @ UItd URONA Al T gV, $HA HTdrel g d deoa & forw faea
TR T ATSHIATFE UATH Y 5T &

1.2.4 g ddel fh2A (Yahoo Babel Fish 2008)

Iqrg el 2T (Babel fish) 37eel faEer (AltaVista) gRT faepfdid arg @ v dq
TR AU (Application) &, ST Teh HINT & UTS (Text) AT AAS (webpage) T
fopell q@dl W1 & 3gdre @dT §l IS 3IgdiG @l W@ (Translation Technology)
da fher @l FAECT (SYSTRAN) gRT Ucld &1 R & TS 310 31arg & Qansi
Bl g WA ggra i ¥l Tg fAed N yH@ 14 HIWIHT BT GIA (Pairs) F ¥ H
HAIE U AT & 36 dF Pl A& T A% (Oscar A Jofre) 3R 3 & A
STeed), 1999 & fapfaa fram &1 a1 & 3/ ‘Fictional animal’ (hfeud urolY) A fem
AT e fer TF (Babel Fish) T U7 39T USFH (Douglas Adams’s) Pl H@ell
“The Hitchhikers Guide to the Galaxy’ & dchlieieh HI¥e 3iegdig & forw fohar Sirar |
foher AT ddeT & HY AT IAT 8, IT dSfded b ddel (Babel) AT F ATH F 3€d
forar arar §1 9 T &l ofd AT IR & a6 babelfish.altavista.com & 9 &3,
2008 T babelfish.yahoo.com # delel HY AT IrAT &1%°

ddel fOher a7 F fafae smwisit o1 @AY fhar = ¥ g8 TH WO A @l
HINT & 3garG Xl &1 56 a7 & o f9eq T & A3t & JaAT (Pairs) BT FHTIA
fohar aram &1 3 owid e ¥ el @eelpa @ 3Ieh, Dl wWelipa @ el
URURe, el gRURe @ 36, @ oRuRe @ Dl @lelipd, Pt @ el
Tlellpe, 3IeN @ el uRuRes, 3eh @ 39, 3fIeh & ha, 3dh ¥ A, Sl
¥ AR, el ¥ sdrerdr, S @ SUEl, 3ael ¥ HiRgE, 36t @ g,
IS @ w4, AT @ WA, s F SN, =T A B, b @ 9, B @ e,
T § A, hd § IR, BT ¥ SdTed), hd § gainel, S ¥ S, S &
IS, ST @ B, AR § S, el b, Scterdr @ S, oo § e,
STATel & 37ISN, HINTA F S, Yomell @ 373G, Yomel & Sha, & F 3N,

18 http://en.wikipedia.org/wiki/Yahoo! Babel Fish retrieved on 19.04.2012



http://en.wikipedia.org/wiki/Yahoo!_Babel_Fish
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TfAer & 3rdeh, T & o gl 3@ dF & 3egaig Uihar & @9 6T Horh-
T (screen-shot) gRT 3@ Hbd &1V

) Yahoo! Babel Fish - Text Tr s MAHANAGAR TELEPHON [M] Gmail - THREE DAYS SEM ) hitps://mail-attachment.q = X
< X (O babelfishyahoo.com RS
Hew User? Register  Signin = Help Trending: Ricki Lake 9l Yahoo! [ Mail B g @
YAHOO!, BABEL FISH Web Search
Translate a block of text . ( Enter up to 150 words ) Trans!ate directly from your browser!

Download Yahoo! Toolbar

Select from and to languages El
B
Chinese-simp to English
| Chinese-simp to Chinese-trad
Chinese-trad to English
Chinese-trad to Chinese-simp
English to Chinese-gimp E
English to Chinese-trad
English to Dutch
English to French
English to German
| English to Greek

English to kalian « , Add Babel Fish Translation to your site
English to Japanese
English to Korean rammar, and punctuation for the highest quality

English to Portuguese
English to Russian

English to Spanish some texd, click the button marked "Search the
Dutch to English der to launch a search using the translation
Dutch to French

French to Dutch 2

Nps 3 Cormpare d ransTaeu web page with the original by clicking "View
page in its original language.”

Copyright ® 2012 Yahoo! Inc: All rights reserved. Privacy Polioy - About Our Ads - Terms of Service - Copyright/IP Policy - Submit Yo

=G sYSTRAN

Screen shot 5: Languages of Babel fish system®®

Sl Beleh-TaT (screen-shot) & JATT T & b dder TWher a3 HWIdt & JodA &
HAAIE Feol ®U § AT &1 JIATH 37dlG dF Dl GAT S M SUARBI H Febdl
¥l 30 HIE. dF B g b gRI RSP fHAT S TeT & alich Ueh oo & fopelr ot
HIST A 3gare F@el 3R | ured @l

TAATT H 3IdTE HaT Yl JdeIfther HraRkered UsHleea (Babel Fish Corporation
of Edmonton) & 3flerar & & wufadl & A1 e & dual & e & ASTre]
A gAedifia foham ®1 Adelfher dheAtsT & ageniieh 3icfdre da Uerd elerdrell Had
IS8T USTdT &, 37 Sells] & dlg SHb [IEdR JARDT # el & Aetell &l 36 gdiG
g7 B ABRad 91 uRepd At & fow duedt & ord 7500 garcd, 75 fafde
YT & 37CATUR & 3R 38 FFTRT § dUT HUAT & FRATIT Heldiy, Tel, Alfeead,
dpax 3R e fea F ya §1°

7 view-source:http://babelfish.yahoo.com/ retrieved on 19.04.2012

18 http://babelfish.yahoo.com/ retrieved on 20.04.2012
19 http://www.businessedge.ca/archives/article.cfm/babelfish-on-the-move-3074/ retrieved on 20.04.2012,



view-source:http://babelfish.yahoo.com/
http://babelfish.yahoo.com/
http://www.businessedge.ca/archives/article.cfm/babelfish-on-the-move-3074/

19
1.3 AR & Y@ FAAA 3arg 7 (Indian MT Systems)

g T W 58 e ¥ A3, & d7 [l fv av 3R [Jafaa e o ©
¢ 3 e WRA o 38 foom & yoifd W ¥ WRA T qgwilie o ¥, SEd
T HTHT aRaRt @ Hue & 3R 7.3 & fou el e wmwr &3 a1 fawy
&l de faera d fhar ST Gadr &1 afeT urpfde #eT o fIefid & & fov
ST & @iad (Corpus), fgmf¥e@ T (Bilingual Dictionary), <Teg TaTY® (Word
Processor), fa=iea (Parser), FUd<iiiated faRelwes (Morphological Analyzer), Usieieh
(Generator), @il Sirares (Spell Checker), @t fagelwes (Syntactic analysis), @ Giaifarehr
(Speech Technology) 31Tf¢ 3UaTll (Tools) T AT 3MaeTF T

HRd & 30 o & d 9Rd st & foor glafddr e (TDIL),
HE.3M3.81. FEAYR, 37$.3718. 375,81, ¥ed|e, teane faeafaare, -3 deeR, gor,
TS AiFeR T g, Aas; e faRafaare, des; 9. d. A.fa.a8 e,
5. fuA.REd gfean, g &1 F faw Seawdg ¥l R # yAE ¥ ¥ fFafad
fopw T AMT 31garg & dF Aeafar@a 2

1.3.1 HTA-HRCT (Anglabharati 1991)

“HIA-ARAT ArSTaT dl URH 1991 H W. IR.TAF.Rewr & B[ & A
Uit FEAe BEqR (HTK) & g3 &1 30 o & F&or 3l (English) & HRA™T
AT A efarg & fow fohar Irm url wAfde ®U A FHAT YA A & R A
Hgarg & fow frar = g8 a7 # fags amuia gomel (Rule Based System) @r
3UT fhar T E1 IT TV ®U @ TR Qardt #A UMD I SAdTell 16T
IS F RE A 3garg AT Bl 3ASH HOT H IRy EITGAT Bdl-bA-fhar (SOV)
W YT §; STafh ARAT HIWI3 H areraa@aar Aecshd  Herd (free word order )
IR Fal-feRar-wd (SVO) & A W ARG &1 36T ¥ Udd HARAT Hwr H
3gare & faw 3MTA-HRAT & Pseudo — interlingua (Pseudo Lingua for Indian Languages
(PLIL)) YOTTelY T U1 foham &1 39 UUTell & 3ideTd Ig 37 arag &l Ugel faQeiwor
Rl & 3R AR AR st F fow #Acgadt @=ar (intermediate structure) @Y
3EYSEAT Pl gT I U o1& U7 UTS 1 Tolelel (text generation) il &1 38 e

% Durgesh, Rao (2001) : “Machine Translation in India: Brief survey ”, In Proceeding of SCALLA 2001

Conference, Bangalore, India,
http://www.elda.org/en/proj/scalla/SCALLA2001/SCALLA2001Rao.pdf retrieved on 07.04. 2012
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I IS Irrd A1 faRelwor 70 gfderd 3R HRA™T AW F Uts H1 Usiad 30
ufderd Xt &1 36 Uomell & ded 3l @ AR HWT H 3rgarg & forw sfafied
30 ufaerd gamd X T T &1 sE9 AN & gRr 90 ufard 3rgarg ured fRAr S
ThdT & 3R 10 gfad #AEa & gRT 2T HUlG (Post-editing) & gRT qoT foRam ST
el B1%

HTAHRA T & UAE Th

1. faga 3naia vomell 396 @ "R A3t & o g & afFddd a3
(mapping structure) & forT AT Uerd HIAT T

2. dreud - fAuRe d=g RAFIeguerd (sense disambiguators) Hd HIET & UcAD
e & forw | HY B gAdT B

3. 91&g ursy faAHATUS (target text generator) 98 HIWT & AU 3HJdlE Ul A
HIH HLAT &l

4, F&F AT H AT b Ucdd Ase & foT ggenfdies sl (multilingual dictionary)
Ueld Rl & o arag &1 AT, 37 fr 3reusedr. 5. |

5. FATUR-31TAAES (Rule-base acquirer) T MR 3fAIEor # A.31. (Machine
Translation) & forw @ger Afa &&@ &1 1 FEar &

1.3.2 HTA-HRA-11 (Anglabharati 2004)

HTT-HRAT B RApfad da & T (1T) 338 A & o B &
féea & sger AT TR T 3R 3@ AR @ 3@aa au ®U # $.3R.Us
SIS, (WRA soacifadl JJEUT Ud fAdrd deg) AST (@dAT HOH-3h
aren) AT e 9 3Ta-9RA-11 Fed €1 I8 IRIASET FY JARAT HTWT &
forr giaifodr e (TDIL) g7 faauia &1 9 [@ge 3marid gomel (rule-based
system) 3R HTHET SETeX0T 3TUTRA WOTell (example based system) &Il &7 g &Y
q uher fohar Ir €1 OE 39l ¥ Rar H ol @™ {ar (Public Health Care),

?! Sinha, R. M. K.., Jain, R. and Jain A. (2001): “Translation from English to Indian languages: ANGLABHARTI

Approach”. In proceedings of Symposium on Translation Support System STRANS 2001. February 15-17, IIT
Kanpur, India. p.167-172
http://www.cse.iitk.ac.in/users/langtech/anglabharti.htm retrieved on 07.04. 2012

22 Asamidinova, Ainura (2007): Knowledge Base for Russian-English Machine Translation Divergences,

(Ph.D.Thesis) p.56


http://www.cse.iitk.ac.in/users/langtech/anglabharti.htm
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HATRAA TR (Official Letter) 3R daeiihl HefdenT (Technical context) 3Tfe faw
WA BT Idle AT & To Tliod ® @ 3l arrd bl qa-@uried (Pre-
editing), ¥OUfRITR® fdewor (Morphological Analysis), f&&r U6 Woldal  (Text
Generater) 31X UT HUTG (Post editing) HXaT &1%°

HOST-HARCA-11 31gdre Ufshar &1 fdd<T 3fAhey (Design) §RT HHST ST Febell &-*

: T s | soufrarms fdvs — | 3P RERT ugeaTEa

QA hIRT

P

e 3maRa

v

URY FUEHh | «—— | REl 016 Uaiaded | «— | e smur feher=

HTT-HRAT o A3 & fow AR AW A, 36 @ ARG Hwn, 3{dsh 4
qIET, ST & ASATAA, IS ¥ 3§, 3N & o, §udh a7 3nfg J3f & [
fopar %I http://tdil-dc.in/index.php?option=com_content&view=article&id=61&lang=en $8 folp W

TE dF dd (web) TERIOT & T H 3UAEY g
133 3eAfEdr (Anglahindi)

IE TH Pseudo — Interlingual fAT& 3namRda 306N @ RS #AMN 3rgarg dF §,
Sras AT # 3TaURAT & ufawusd (Modules) @1 9T foham ar=m &1 I8 &=
ucay 3R fhar ugdy @ serexr nuTRd AR wifegdhra AT & grr sreggdr &t
ol BT | Fg dF 20 Aeal db b WA, Sfee IR ABT arrr #r owrHar 90
ufaderd TG 3earg aR Thd 1 Ie dF adad H o FIeal # TARaRda fmar

2 e, FISTATA (2003) 3IN-fEET 31are <are<or, g, 259

* POUTGAR, INEQTH (2012). 3Hgarg T v qfHpT, 9. 178
http://www.languageinindia.com/oct2010/vishalthesis.pdf retrieved on 07.04. 2012
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T ¥, O @ # Linux 3 Windows UX 3USEY AT ST @& & Ig dF
http:/anglahindi.iitk.ac.in/ 38 foled W 3TeTey §1%°

1.3.4 ARG (Anusaaraka 1995)

SIS APAR A “HJARD FAMeA 3gare a7 1 off fafaa fpar &1 3a
oRASAT F P RS arell & TAAGROT F IRUTATIRT T H Tgot held gediG
feafiarery & aur 3@ IEIMEIEA(NT) dEe & TUEERT & a1 I8
oRASTAT ELELAE.TA. (TDIL) gRT fad Wifd ff s&@ a3 o Wi (Paninian)
Ao & fAgeal @1 U Y ARAI HIOI3T A 3dig @l 3eddd delled T B
frar §1 I8 IId HRAT AW & UTIoT & o8 AR AT & Adead AR amer &9
H Ieffed AT | TED AT HIYROT Jg ¢ o6 AR Hwn3i & g iOremar 3R
TR Tl Y AR JHelsl B T dd H HY TEUT el W SHDI ANUIEIAT Bl
YR I/ ST 3R 383 Jaa H Tergdar ff off JU| TE R ¥ IE dF I
TUTATEAUT BT B AT &l IJ& dF dod], hedds, didell, AU, AR gar€dr d 7By
MG ARG AW F IgdIg AT &1 T aF B YANT FHAT gae 3R a=ar &
FEIATT P G P H fHaT Sar &1 3033038 (1NT) ‘e¥rarg 3R geane
faRafagrey & ey @ RS 09, a9 G&pd 3egIyd AT geuee faRafaaey &
3ST-RET a9 Aafaa fear 177
HFERD dF & YW gch:*® (The components of the Anusaaraka system)

o FTUd<fae faRerwad (Morphological Analyzer)

o TUHT A HHge (Local Word Grouper)

o -3 AP (Bi-lingual Dictionaries)

o Jid HINT H o1& HWT & forw @iFaerd (Mapper from Source Language to Target

Language)
o QATfeged HHTUSE (Word Synthesizer)

e UT TUIEH (Post-editing interface)

2 http://www.cse.iitk.ac.in/users/rmk/proj/proj.html retrieved on 08.04.2012

28 http://anusaaraka.iiit.ac.in/ retrieved on 08.04.2012

Yo e Ay, LA, ., (376 90), INA-SF (2008): “HRT H Hrar Grfah): v Felgror,IAwon uf¥er, g.
41

28 Banerjee, Esha (2011): Intra-phrasal agreement within the Hindi Noun Phrase: A Grammar Checker Approach

(M.Phil Dissertation) p.17



http://anglahindi.iitk.ac.in./
http://www.cse.iitk.ac.in/users/rmk/proj/proj.html
http://anusaaraka.iiit.ac.in/
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qe GE} ﬁf:?!c@ﬁ T H  http://Itrc.iiit.ac.in/showfile.php?filename=downloads/anu/index.htm EXsl
folep TT 3MTAellsa 3R e3dAells & AU 3Uckey ¥ HgaRS & AIHA § 3 d
f&cY 3rgare & ToIT http://anusaaraka.iiit.ac.in/node/1018 TE Toich ¢ Hehdl &l

1.3.5 3UIARCT (Anubharati 1995)

HEIME.APAR A gad IRATAT ‘HYARAT ¥l WIRTAS et &
fAéea & & @ 3136 3N 31y ARAT AWt # 3garg v b fow, 39 dF @
faera 1995 & fopaT a1 AT| IE IGIEIUT TR YOTell (Example Base System) WX
TR &, S Hd HOT & 8T AT H EER0T ITUTRA HIURT & AIH § 37dIG
AT ¥ TE FId W F arg AR d&F W F aed b 3gag A (Translation
pairs) @l G b TAX W FledAdd (Mapping) daT &12° a8 “fATAT 3erxor 3mariRa
Iifeh 3fefere gomell (Hybrid Example-based Machine Translation) @ &S fe_m urd gl
Ig d9 &1 1 Iy ARSI A3 W AL a1 1 39 JF & AgcayqoT fAduart
I ¥ 5 fAeurfea va dfaicd erexor-3mur o fA#AToT, 3Emor-3nur @1 [AHrsd, Jeo
3ETERUT-3TUR & Aol P Wiardr 17

g a7 A AT 3erevor aruia AR 3rgarg womel (HEBMT) & gRT 6
HoT RE & fpdl ot ARAT Hwr & 3garg & fou 38 avelipd fohar &1 3ereor
3UTRA EiSeehior & &l & areFd @l 3aAYC (Input) # S & d1g 38 UGaY & T W
faeafa R eghdA & HFER AT H ATDEROT fhar Sar ® AR /S F
ATDIPd dFT & Ieffed aaFg & Y Hera fhar Srar &1 597 o ena a8
§3M o gagc arag @1 Shallow Chunker & gRT faede fopar oimar & 3R R @
UGIIshdH 3GIeX0T & HJAR el foham Siar &1 36 Ao & ag Aea gRT ud

gure (Post editing) ferar Smar &1°t

*® Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language Technology in India, Issues:
May, 2001, p.6

P e any, LA, R B, (376 90), -5 (2008): “HRT F ST Gl v @deror, A€ af¥e,
g. 41

3! Goyal, Vishal (2010) : Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System (Phd Thesis), p. 674

http://wwwv.iitk.ac.in/infocell/Archive/dirnov2/techno_machine.html retrieved on 09.04.2012



http://ltrc.iiit.ac.in/showfile.php?filename=downloads/anu/index.htm
http://anusaaraka.iiit.ac.in/node/1018
http://www.iitk.ac.in/infocell/Archive/dirnov2/techno_machine.html
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1.3.6 FHIA-TSTHTET? (Mantra-Rajbhasha 1999) :

‘T AMA At H AE & WIF. g F AAl (TCATTs IR
gefooled) U gRT HAI-USATNT &l & 1999 A Tafad fhar m=m &1 J@
A3IE.0T Td AR WHR & TAATW Asmer grR1 foaaiRa &1 dAF-Tsmwr v
AN @i 3gare fAEeA (Machine Assisted Translation) &1 38 dF #H <greiorh
faeevor Rigid & guitig HFcgeedd gl W.aRMdes  shel  (afcaeafar
FfAafier, 3Rer & diuvg.dl) & &1 IaRer guTel (Tree Adjoining Grammar) T
U fRam IR ¥ ST HEI 3T AR R & & FAIed, TTHET fIH9T &
¥ o AR gemafae cEaISl, WERT I3, dwedl, G 3G
PRI Alfecd & It & RS A Hgarg o 1 3IRA # I§ HRd TR &
FATeT, BT §RI ST 3G, FAAIAT 311E T 37dre T AT, oifehed 56 HAA
g TSHNT & Umdfas, fOd wd Y &7 & crdaat & 3aeh @ Rl # e
BT &1 “3H 3gdig oF # ATIRE 37N arerdi &1 (XTAG) & ®4 H faeeiwor gidr
¢ 3R 396 3AR R’E & Hgae R 1 §1 I8 g dF unafas & 7 92
gfaera 3R sa¥ &1 A 60-65 UfANA 3raiG i H TEH & Ig 3T Hidorsd 3R
IS & o 3Ueey &1

1.3.7 HMET® (MaTra 2004)

‘AET g Qoid:Egariad et 8 RS A srgae 97 §1 Iw AHas.d
(TDIL) gRT foaoi®a §1 38 U @idedar giaifarhr g (National Centre for Software
Technology) o Rfad fham &, 3@ @ -3¢ Aag & 30 07 W e & I
[T AED A urpfas AT favewor fr aRuRe gaEensi @ ifdaa ef¥eor @
30T IR A A AT YuTell &l gAer forar €1 I8 dF aradi &1 39 faeivor
AT & 3R AP AT d:fhaTcHAd TITAT MYSF  (Interactive Structural Editor)
3UcleY &, Toad FATH 4 AT 36 areral &1 SRadcHAD UiawquT (Structural
Representation) UTCd 81T &1 ST&l arFrd & 3Usedr aidl &, gd 3maRa yormell &r

% http://www.mantra-rajbhasha.cdac.in/mantrarajbhasha/ retrieved on 09.04.2012

%% Rao, Durgesh (2001): “Machine Translation in India: Brief survey ”, In Proceeding of SCALLA 2001
Conference, Bangalore, India,

* http://www.prayaslt.blogspot.in/2009_08 01_archive.html retrieved on 09.04.2012

% Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language Technology in India, Issues:
Oct,2003, p.106



http://www.mantra-rajbhasha.cdac.in/mantrarajbhasha/
http://www.prayaslt.blogspot.in/2009_08_01_archive.html
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U9 Y 3H 3EASEAT Y gy fhAT ST §1%° AT I Aegehier (Lexicon) 3T 3UTITA

AT Ui & foIT &1 adAT TAI H SHDBI TANT FHAET dreFg & 37dig & fow
o T Bl 3 38 fAEaRd X & arFT (Complex Sentence) & forw fasfaa foram
ST &1 SHAT UINT UFhIRAl, TAMER, arf¥e RUic (annual reports) 3R ddetdl Ug
(Technical Phrase) 3Mf& fawg &9 W 3muiRd ¥l Ig idaed 3gare & fow o
3UeYd &l 3H dF & MaTra Pro- The Professional Translators Tool; 3R MaTra Lite-

automatic On-line Translator- & & HEHIUT dgASE W 3UAY &
1.3.8 «fea 3R Rar® (Shakti 2004)

AT A3, dF BT faprE 3l & WA Hwist # 3rgare & fow fovan
TN | T8 AT IE dF oiid AW IS @ Y, a0y, AR defe] # 3Hegarg e
T 39 a7 & fov S §ged A9d aaw v ¥, I HTWTS gpfd (Linguistic Nature) 3R
qifegdhg gfeehliurT (Statistical approach) WX 3MaiRa &1 Tfegdm fcwor o
uRond fAdTe &1 AT WIS FIAT Utd Dl DI B AT & A FS AlYed &l
wAeT 3 FIAT (Semantic Information) U @Ra & fow gAT &1 Ig dF UHIAR
RRwOT & TAfed & SaEr 327 A faewor e ¥ 38 JF #H 69 Algged
BT FATAL FRAT IRT &, 38H T 9 AGIed &N GANT Ad AW (37ISh) favewor &
fore fopam /m ® 3R 24 Fisgew &1 gAer fgamd & (Bilingual Tasks) # o&g #maT
& HA el w1 gfaeaga R A dead & forw R & 3R AW Aisged @
el @8 HIWT & Usldd (Generation) & forw fpar amm §1 3@ dF 1 gam@e

(Architecture) Hcdd &I ©| G AlSYed &l IUR THA & YR W gRATeA
fopar Sar ¥, forer ureu ‘AufFd AFd UrEU (Shakti Standard Format) ¥ gad 3R
CRIET JF A @ Y A 3gare AT § AN IT 3SRl R A3, (EBMT)
a7 % 57 Q& At @1 e aRndT goar wkfd gruE (1Tt
Freall Aol faeafaarery, ARG IR ARAT faea ey (11S) doreR & d@gad
dedrgu A gAT ®U1® ¥ idomsd & H FH  http/shaktiiitac.in/
(http://shakti.iiit.net/) fofh TR 3Ty %I

% Ananthkarishnan, R, (ed), (2006): “MaTra: A Practical Approach to Fully-Automatic Indicative English-Hindi
Machine Translation” CDAC:Mumbai .

http://www.ncst.ernet.in/matra/  retrievd on 10.04.2012

3 Dwivedi, Sanjay Kumar et. al. (2010): “Machine Translation System in Indian Prospectives ”, Journal of
Computer Science 6 (10): 1111-1116, ISSN 1549-3636 © 2010 Science Publications

% Naskar, Sudip et. al. (2004): “Use of Machine Translation in India: current Status”, Computer Science and

Engineering department jadavpur university, Kolkata, p.4



http://shakti.iiit.ac.in/
http://shakti.iiit.net/
http://www.ncst.ernet.in/matra/
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1.3.9 3gdree™ (Anuvadak)

5 fgec &1 e Usde §EA W FehEwe ULfa. & 3gaes 5.0 dF & fAew
fopar &1 BT TANT WAT UAISATS 3ASl & W arerdl & 7BE 3egarg & fow
frar Srar ® | 3d urmaEd, da, $, e AfFea a3 & 3aeh-Rer regradh 3R
yeady @er gfeafed &1 s@d WARY dETedl, 3ukdl, ufaserdl, dor e &
S AFITIIrE &1 f&dT A HgdiG el & &THAT &1 Y IS & SEddail Hl
fESr A0 & AT BT JYMHHT UTeld I U & A 3refare ured fopam ST Feher
T e dF eI & gy GO (95/98/2000/NT/XP) & &l &dl &1 39 o & feu
T QSN H AT el Pl SiIsa dAT deofl T Asal H FMUT i Fhawm sueley
Tl afg frelt g & 3 HY o ar Tl At F regerer F enfAe foRar ST Adar
T A &, 39S 3R RE adr st & forw adelr Sitae (Spell Checker) @1 gfaar
oY 59 a7 # sucteyr &1

1.3.10 UCSG (MAT) - 3R 3idel-theets @Ml 3/gare aF (2002)*

g AMA 31T 31earG 3 (Machine Assisted Translation) &, T8 &cdrere faRafaarera
& HYX AR Faar A AHTT (The Computer and Information Sciences Department) b
Sf. P.ART A d AEAT F 3o @ RS A 3garg v & v faefad foman
T Bl 3 dF A AHIfAE suateFg TXGAT TITOT (Universal Clause Structure
Grammar) &I TN g3 &, @@ 36t & Ry sigare & fow @afrd areg (Input
Sentences) @I UCSG URR & gRT faeafldid fohar arar & 3R I8 3gare deais A
fgomft eregaprer (Bilingual Dictionary) & HTEIH & fhar Sar €1 g9 Fud<iifaa
faeeiwes  (Morphological analyzer) @7 3t @AM foham /T &1 SHPT TANT DRI
aRuat & 31earg & forw foRam ST 3T §1 I dF dhedlcd AR gRT Aaquida &1

1311 UNL - 3maiRa 36N, R vad adr smar &1 a1fe 3rarg |7 (2003)%
UNL- gfaadel dAcafder ovdst garses A JAafadl, afedl & 3Hasdy
ORI &, Fadr 3829 AT TX HT Tl Ag HWIBT Bl aRHETT

% http://www.mysmartschool.com/pls/portal/portal. MSSStatic.ProductAnuvaadak 11.04.2012

P AT ST.9., (37 88),3TaeaR-RRTR (2007) : “H797 AT 3R Gt Giaifaeb)”, arawon uf¥er, g, 41

* Goyal, Vishal (2010) : “Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System” (Ph.D Thesis), p.675
*2 Rao, Durgesh (2001) : “Machine Translation in India: Brief survey ”, In Proceeding of SCALLA 2001
Conference, Bangalore, India.
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(Interlingua) & FATETH § TIHTIT HAT &1 UNL & AIH ¥ It § RS o @ged
U FE A AWIHT @ Ssa & fow 3. 3.8 (1IT) Ha$ A 38 uRASTAT # FAgeaqo!
e fAurs & 3R SN RS g #AUd wwisid F #7371 dF & fAAT0T Rl 39
dT A R @ .ud.va. # &A1 & faw duRade (enconverter) 3R J.UA.Ta. &
REr & FUTaRoT & forv fauRade (deconverter) @1 U9 fohaT &1 Ig dF ez &
forT http://www.cfilt.iitb.ac.in/machine-translation/eng-hindi-mt/ sd ol IR 3uerey %

1312 S-S 3qaRS T 3dN-afder A, 3, 7%

39 dF &1 AAE & IegAT@R MY Feg, Hea faafaarey, d=as & W, Ao,
PeUT o TAEAMA H T ¥ T§ oF HJARND & IHUR W $F &l &, fowst afdre
TS (Text) &7 3age f&am Sirar & 3R 3HbT &el & 3rgane uiea fohan oirem &1 36 o
& ofieT AgeayuT e (Major Components) & -

o FUSATAD TI&WH (Morphological Analyzer)
o HiFAGD FHS (Mapping unit)
e TUalde (Generator)

Yg dF adAT H g ufd g (Word to word translation) T 3HJdTg T &, afehed
I% HY fIWuT (Semantic analysis) TR 3TUTRAT 16T &1 ST MY g o 3Iei-diael
AN AIfAd 3garg a7 & fFefad fear &, S sad @fAg regrae (100-150) &
FHAROT TAFAT (Transfer rules) & og FHwad (Small Sets) ¥1 30 dF H HYOT AFATcHAD
faRerwoT (Syntactical analysis) @1 FFTALT foram arar &1

1.3.13 STeayqy RreRafared &1 3aet-Rdr de (MAT) 3R «31gare ’ |7 (2004)%

Seaq favafaarey & #AER & aredl & 3rgdrg & fow saretor 3mutiRd
(Example Based) 37IslT & f&&1 #M @A 31garg dF &1 fafda fhar &1 Ig a7
3CGIEUT TR Bl & A1 STH 30T Ugfd (Transfer approach) @1 & oraler femam
AT ¥l T FAMR & MWH F A A AR (Knowledge bases) 3R 3Emexor
TLIAT & YR G AT &1 38 e 38 faRafdarey a8 AR & Mddi &1 3gare

*® http://www.au-kbc.org/research_areas/nlp/projects/anusaaraka.html 12.04.2012

* Dwivedi Sanjay Kumar et. al (2010) : “Machine Translation System in Indian Prospectives” Journal of
Computer Science 6 (10): 1111-1116, ISSN 1549-3636 © 2010 Science Publications,p-04

* Asamidinova, Ainura (2007) : Knowledge Base for Russian-English Machine Translation Divergences, (Ph.D.
Thesis) p.66



http://www.cfilt.iitb.ac.in/machine-translation/eng-hindi-mt/
http://www.au-kbc.org/research_areas/nlp/projects/anusaaraka.html
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Bl b T AN § G IS0 YR A, 3efarg dF & [Aapfaa fhar g1 sad
fgar 3R 3AAoT yumell &1 UAeT RAT § ddAT A SH dF T AT HEAIOT aray
TR W 3Hedrg & @ &l

1.3.14 qfer #AMA rgarg

HE.3M.8Y. TERST A 3N & AT AN 3garg a7 o Aefaa fear g
Jg dF Hod: Agd maRa §, S 39t & srafaar fgamie eregarr & 3maR WX
HJaTE AT | $H dF & AT H 5000 FHeA 2Mear (Root word) T FATAR foRam I
T IE IUST F HAIG IR FHAI SAYC AFT B (FUAATIh, arrdd AR 71T &
TR W) TAINOT T §| 30 dF H 3Hgaig 1 ufhar did Ao & d&d HIwT 7 2eq
ufa e 3R ug & ug fgamdt gl & AgH I BT ¥ I8 IF adAT H e
T AT F TRl gt @ TG wRaT §1°

1.3.15 3NfEr ANl 3rgare o=

g dd P Scohel faRafdarery &1 5. Fufdar Ay a fGwla fear §1 saa
Ad AT S & 3R s Hwr fEEr ¥ garg & fou faffed suetor (Tools)
N3 F 37T AeedIA (e-Dictionary Oriya to English), 3Nf3ar adac (Oriya WorldNet),
N ader Srae(Oriya Spell checker), 3N3AT FTUdATAe faawes (Morphological
Analyzer), 30133 reg-H@TUSE (Oriya Word Processor) @ faera fopar i &1 &1

13.16 3IMS.@.uHA (IBM) 336 & B Ahel 3rgare & (2006)

3MS. . TH (International Business Machines) R&d sfzar, a8 feeell a @ifeadha
(Statistical) #MeA 3rfare o &1 fabra fepar &1 3 dF 3G @ HARAE AW #

Heare & fow Fgcayqot sfder e @ 1%

% Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language Technology in India, Issues: Oct.,
2003, p.108

* Vishwabharat, A Ministry of Information Technology publication on Language Technology in India, Issues: Oct.,
2003, p.71

*8 Sitender, Bawa Seema (2012). “Survey of Indian Machine Translation Systems” JCST Vol.3, Issue 1, Jan-March
2012, ISSN:0976-8491(online)
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1.3.17 oftelm dF (Leela software)

-3 guT & AAl (TTarss NEfpfaad gefosi=a) u grT &fier a7 fasfaa
fopar AT ¥ Leela (Learning Indian Languages Through Artificial Intelligence) @1 31 &-
$EA ig P FEIAT ¥ AR AW BT HTHA HRA| HRT TWHR & I
FAGT & 3HANd HRT TAANT AT gRT UEdd 38 dF o R uremshd & i
T Gaer, gdior 3R g W wAifSd fRar &1 I8 dF faffed TR sheranat
ol hetl fABTUT JUT gy fAGTOT yurell gRT REY 8101 Ui dr ¥ IS BRIhA
faua: 3 saaial & for suaeh § S fAafda §u @ @am A 3ufeya wax R
I U & 39AT §| S TE AMTedIR FRIKHA TH FAARIAT Pl TS FT H
forem ¢ @1 1%

1.3.18 HUS (Sampark 2009) &1 fara T HRAT HWIHT H 3farg a7 & AerE &
fore fpar aram| adere # dondr @ R, RE @ geie, dopp @ affie, 3¢ @ R,
f&dT @ 3¢ 3R ST @ Aeqe] &7 31garg A &°)

1.3.19 f&fFerer® (Hinglish 2004)

Jg dF AFD RS @ 3ASH A Hgag aar &, 38 W e 3R sk a
faepfara fovar &1 fafaa 3l @ Ry svaeRdr fed 3R R @ 31aeh g
fedr & 31T 3gare RiTar @ urg fhar S @ehar &1 ured fham S areln 3fearg
90 UfaRreT TR &l &1 e o had Jg3ide foharuel & 3T @l gl A | dael
qeTA AL B

1.3.20 31 AMeAr 31egare & (Other Machine Translation System)

AR A3 3 AN 3rgarg &1 fGem #F 3R o 7 7 = ® § 3R Fo©
Bl UATE Tl TG & Imell & e & AR 3gde & fov 3. a7 vd a4
dfidd #. 3. dF B Teae faeafdare 3 fefda fear &1 dondy & RS &
A3, T & 9 gorrdr favafaarery afedren & gam &1 domel @ R & #7137

Pz, R, (316 88), eaR-RAR (2007) : “Rd va ef@or IRAT sywrsit # &-a1fo1 @1 BrafeagaTr’,
IAYOT gf3eT, g. 92

%0 http://sampark.iiit.ac.in/sampark/web/index.php/registration/validuser retrieved on 15.04.2012
5! Dwivedi Sanjay Kumar et. al (2010) : “Machine Translation System in Indian Prospectives’” Journal of
Computer Science 6 (10): 1111-1116, ISSN 1549-3636 © 2010 Science Publications, p. 04
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a7 AEIE.E. WEaTR A fafaa frar &1 3deh @ AFYY & Rash d@urea &
fAéee & Sgaq faafadrer, Blefelal # @ I & &1 & ¥ gael A, 3. a7
faemer sier 3R WY, oETe o doidr faeafdurers, ufedrer A fOefda fear § 3R
TEPd DR faRewed’ IR Ay (.04, a8 Eoall) A fAfad fhar &1 58 @
AR N AMN 3rgare A1 a1 Repra farafaarerdl, GeumEl, urgde Hufadi & TR
ol @1 &1 3uded faepfad 3R gare fohw o @ #Rfell 3rgare dF @ IE e @l
T 7 Ig dF &1 e R 9Ra & 3% O 7 @ @ W ¥ 3R AEa B sEd
Hefarg # Ferdr @ W ¥ HRd A 39 Qe R # AR Hwr & faw gk
A (TDIL), 3M$.3ME.E PR, 3MMS.3MS.3ME.8 FexaTe, ¥ fAarafarey, -
S, GOk, QY. AN EiHCERR AT e, TS, e Reafrer, YA, S,
. T REd 3f3an, 3nfe & grr fear o & &1 At Fgeaqet #

1.4 Ff& TAQWOT (Error Analysis)

e TARAWOT HheuaT @1 YANT Y& A wwr AT F Fed #A g3l g A
SHH! UANT 3gaig & e A fhar Sa oeml A gHe v A dearg &
uitd fhT A aTel 3eare & qUT-aN & faeRer & fow fear Srar &1 Al 3igarg
A F e gy TR F AT Yeg AR HY F TR W A R S EOS9 59
HheTdT 1 g AMA 3garg & TG H & W ¢ dl 38 AT H $S UREAm Pl
35T TAAIAS &1 3R JHfare AMA & gRT ured fpam arar &, ar et o=t @l
g2 gfeal & W& € a1 30 AT Y w12 IR Rvewor & gitear oar ¥ At &
TEa H8 {7 AT 1 FeRor AR Feaida F& w7 39 ual H gfagfd ® 58
heuaT & Tuse fopar = gl

Ie Jfe faewor ILCI HiuRT & R @ 3Ieh @Ry 3N e & gl &
Iegare W 3URa &1 SEd 2000 RE & gy AMA 3gare dF - IpTe, 3R
AZPIATFE T gledele] # 3 3earg & fow Gr ow 3R s@@ 39S 3garg
ured AT I | AR @At & gt F e gRAr @ W ¥, I @ M ¥ 58 IR
faeevor o Agifad dar il §T F @1 ST JhdT &l

UYAT: IPTA H 3Hgaig & o B & ey 6T 9w 3R 3AHT e 3garg
ygred fopar arm B




31

42 Google Translate \ -
€ C O translategooglecom Ty

+You Search Images Maps Play YouTube News Gmail Documents Calendar More -

GO\ /8[()' Signin
Translate From:Hindi ~ %% To:English +

English  Spanish Hindi English = Spanish  Arabic
T I BT 05, UGN, FGEhIE Aol e | X | Children fast food, crunchy, not Kilayen ice cream.
B8 v/ Allow phonetic typing O A 4 v

Newd Click the words above to edit and view alternate translations. Dismiss

Google Translate for Business: Translator Taolkit ~ Website Translator ~ Global Market Finder

Tum off instant translation About Google Translate ~ Mobile  Privacy  Help  Send feedback

Screen Shot 6: Google Translation Process 2

3Uh Beleh-faT (screen-shot) H fG@rm 1 ¥ fF Iprel HA 3rarg AT B
30 dF H 3gare & fow S arer QU 1w, 39 R ey d Heafaf@ad efaar
oYy Y

3eredoT & fow Okt & gy [eafaf@a § -

1. & arerg: g=al & BRE §5 , PG |, AMeThA dAal el |

d[dTel 3-]7:@17:\’: Children fast food, crunchy, not Kilayen ice cream.

2. RS oo @A AiEl ¥ dGq A oIITcl &l
I[dTel 31Idic : This leads to bad-smelling breath.

3. fodY arr: @ & FR & R & v gu & Fafda s @ Ja 3maast |
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ddTel 3cIdic: Mouth to mouth checked regularly for signs of cancer is essential

4. TEE ATHT: Acg-FAfhcar HaT & TWoT W I A & |
ddTel 3ic]dTc: Surgery depending on stage of cancer.

5. TSy arar: 3@t @ aifa ar YRy |

IdTel 3ic]dTc: Damage to eyes or retinopathy.

3UYH JUA dFT & Igaie H R & Wk oreg @1 3ash 7 39 & @ G
IRAT &1 SHY 3 AT P Il Hl AT IS Ursedt & forw 3Aqol a8 8, IErer A
St fopdl ey & foIw req Ad e dr de focdaRor & W # 3fearg Ll &l
fgcia arerg 3 Bad Smelling & 37efdTe & 3{dsil arerd &1 3egarg, 31 @ €@ @ @gon
el ® AT T W JHeJare HiGIUAT I1 IHEUSESAT o I H Ul S §l 56
arrr # Mouth to mouth G & 3efale H aFd H 3FUSSAT URN R ¥l AT FO

arral T 3efare 3R FE URT IT § SN 6 AgY 9 &1 Hag| $© arrg @

HIAIG TheH e Bl &) IPT H Ig fadW &7 & urm =7 &6 @y 3R g
arRT T HarG Qo7 ®9 & T AT &, dfhed 519 Jea g 3arg & fow fqu amw
oY 3 IEUSEAT & Y REITEA JHeJdle UIed g3 B

TP GRT HEl 37dlG Uit @l &1 Ufderd 70 &1 36 UIfdh 31gdie € Ig
e g ¥ o A o @ g @ @ §, AN qE @ @ ¥ su P @
W Hehd & o IpTer & Ifed A Y TXIAT H THAT deolrd AT &l &l SHHI
BROT Ig grar T foh arem F welt fopar (Verb) & ar et < 3R faQwes &
HHPT AecdquT BT &1 3G dF § UItd 37gdie R o 3o el ST HebdT B

e TaeNuT & @l 3N AP f&or gledelel & 3earg @ i q@r Ir=™m
¢ 5 g $ 3gare AT &1 AT 3H TF d Igaig H UihAr B fG@rar = B
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Screen Shot 7: Microsoft Bing Translation Process

3H dF &I IAIG URHAT Bl Heldh-TaF (screen-shot) FRT SWT ST Fhel & 3H a7
A 3gare & for Y & gy fqu o, @ 3deh qare uied fhar o |
AT 9T 3gdiges (Bing Translator) & 3igdig & arrd & ¥R W fafay yfear
Rl It fSEd 3 & WY gy A PO Aeq BT IAlG AR & FY A UG
frar %, a8 ST (Farey 3R gded) & g & Igae & forar T &1 3aexor &
fow Peafaf@a ag 3@ aod ¥

1. R aaw : SaRfhcas @ gial fr sirg Fafda s @ v |
f9T 31egare : Dantachikitsak of teeth regularly check.

2. & g ;. A TeaT, IeTaEl, TR & BIE-AIE HIHA AT 31T Pl ST gohl-
Fodhl MRING AATIRAAT TR R T |

fefor 3dig : Ladder climbing, gardening, home-work or dance like mushy coarse
physical activities do, of course.

3. Ry ar : ta3 M. = ¥ 2
fdar 31egare : Hov..?
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4. & g ; Ad A UF @ A1 AT 3 ST WU |
ferar 3i]dig : Breakfast every day two or three eggs must avoid.

5. f&&r ar : =ET PR IR FgIT ITH |
felaT 31gare : Chabaen sugar free gum chuing.

6. &I a1y : RIpAaiaan & VRN &l ol FHY dAeh ST bl WST & Febell I SeAeh!
37 W AR FA
fefar 3igd1g : Chunking long joints of patients who depend on their age might be.

7. RS aFg ARG AT § AT EET U, Pladd PR, sols UR 3R
sfIdeT ST SRAT & a1 H Hhd ¢ |

forar 3ic]dig : Regular exercise, blood pressure heart disease, colon cancer, you and

from diseases like diabetes.

3Uh Al & UYH dd & Hefdig A Gdfdichedd eq H fTddRd
37gare g3 ¥, d g@Y aidg # Domestic work @ ST9T¢  Home work 3ielare 31 ¥l
fa91 3rgaree & U Sfa arerg 98 & Y 3gdre # e AT Bl §, ofhd Ig oy
gy FH Y Ut B & S F g9 g F W ST IhdT § TEIE.A. @
earg HY frar B Iqd arer # 3garg Y HPRIcHADdl Bl FADRIcHD &I H agel
fear, TS @ 3regare quia: sTer g3 &1 died are & 3iare facddiRa fvam arm ¥
ST 9T 3iegare &7 Ufehar # Seged R §o arerdl &l A &4 H 37edrg @ e
HEAY Par 8, d WG aRT B I fAcddRd A &1 &1 TS arFg & g A TS
@ ¥hd & [ Rgagaar & 3rgae Chunking &R f&am §1 U e & 30gdG ¥
Jg YT arFg T HY HEUSC ofIIdl ©| S I dST BT & AR ag H Uah A
3% ereg A & Y A F g IReAT AN €, Ie T aww ¥ TS A ¥

38 991 3gdie & I favemer & g TS oiar § 6 e o HMAr 3refare
ol T e qUId: Hefare Uer Fel dl, 3HA AT 3HaT gl &1 39 et &
fIIOT AT 3T 32T ¥ RIS ¥ 6 3H A uRkA § 3 A & A H
HRISTAIT 3R Uit A & TR areda #H e Aot @ uer srer fRAstor &
e & oo dr@a # dare) ®fsas @1 uar WA & v Reacae afy
(Diagnostic Method) & &7 & fohar arar 1| oifehd 3T g@Edl 3R #AMeAT 3rfarg A
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Ut 37garg @ At @ faemer & fow s@er gAeT A o1 I | 3ugw aed
&1 FfE TALATOT EIEY HIURT & 37gdIG & YR W fhar aram g

Uded BIURT & YR WX IPTel 3 97 3rearees a5 @ UIed 3regdig & ol
3R g Raewor 2aw 2 & g s ¥

o & arrd | 9T Ere dgarg. | AT e A | EE 3egare
( Input Hindi Sentences) (Google Output) (Bing Translator Output) (Actual Translation)
e -ﬁggm &I Garh Mukteshwar Shiv | Citadel Mukteshwar | Garh Mukteshwar
' a's name was Bllbpur. | name Shiva was named as Shiv
ATH AT TooTHYT ballabhpur. Ballabhpur.
gsr |
??‘T H Cl—cﬁﬁ &I Taking the train to Goa | Enjoy the nature Going to Goa having
) to enjoy nature's own train, Goa is the full joy of the nature
Q1 3T o gv | fun. different fun. in train has a
AT S T different fun.
37eT9T & AT &I
T T Aolerhr | Subpression of the Proximity to the The nearby railway
nearest railway station | railway station of station of Daman is
JoTd TEA Il | in ‘Gujarat's Valsad is. | repression. ' Vapi of Gujarat.
&7 gy ¥ Guijarat ' vapi
HELU 3{% A Mahesh Murthy is the Mahesh Murthy is a | The largeness and
) vastness and unique emerging wonderfulness of the
faermerar wa Rreuiicareanar unique. | and Mahesha statue is
PregaieTeTan visparyatpadkata. unique.
3qg ¥
Tagpora st Akkulm lake is Akkulam is important | Akkulam lake is
important in terms of from the point of important in view of
AlPRIET T T | haul, view of the Lake boating.
ey W ¥ naukarohan.

eTer 2 : IpTer 3R fofer FAMelr 3rgang 7 @1 AT 3rgang

UEqd eael # IpTel 3R 9T 3rearces & gRT ARMEA 3regare 1 IoTadT B G@r ST
g 1 AMF # e & for RS & aw o aiw iR 3960 & @da 3gae
uied fRAT IAT| I A UICd $F Al I Joldl d UR & Ffedl #r favelyor
fepar arm B
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UYHA TP a1y H IIdiG Dbl IR FIEAT Bl dael fGAT AT §, THT SHIAT
g3 ¥ b 519 3icfare & fov Jprer # fohell avg o1 T &1 gANT fhar Sirar ® ar
gare # AMA, T AAT (Name) Pl FHAT HHASD IT3CYC Ul Al &l 304
HJag # HT dFg & ATH 3R TAT gl H FHGAT It B &1 el &1 a7 a&r
i Tl HAEAT H U I ¥ TG F IHJIAR a1 F TS Aq] Bl IgAg AR
focieaRor g 3o gfg 3R g aepfde 99 & HUR W &l &, dfhd I8
M I FHAST UIAT ARl ¢ {97 30gare & 92> ared & eg “Citadel’ & IJg A
eidr & | fedg arrg 3 gl ddt aprel 3R fder 31efarg & gRT UIed 37egarg eI
% Al I g A AT AR ardy IE T F ATH &, SAB hAA: A
‘suppression’ R “Valsad’ fram am ® 3R o #F off I 3rgare Feaea urm = B

IgY 3R UTH 9y A IETd gRT 3gfed ®U H red o A/ & (As it is) W@ fEIT 9w
©, al 7997 3rgare & ol o QAeal &1 I8 & 3igare fohar arar B

3UYh ¢do H T 3R 1 F (@ifhd arat (reg) @ qReAT w1 faeRor
fAerdr &, 76 it #AMeAT 31gare Jai gRT 3rearg fhaar Uidrd @& Ured & HebdT &
g Ifedl & faavor 3R favelvor @ @ o1 dhar § 6 #AMd srgarg & Ffear &
gl ¥ 3R AT = & W ¥ FE o A g3 B uAS wwr f A", afeey,
TEPd & T AW cudl 0o @ f@ea §, sdfov g, @y, 3R 3Y & TR W)
feaar arfr s ¥

AT &b AU ST 3efare & Sem & A 9% Hed P AR 3fgdle Fel el
BT, Fifh 3T forw 38 AMT F a8 Treralt FATAAT (Feed) HIAT 3TaRIS BT B
g fordl WA & W A Igae Yed X FehaT ¢l 30 IR favewor § 7w s
giar & b AWM 3rarg & dF A IR GUR A N FTWRT & B N gpre &
Hearg ARAF AFT (70 gfarE) F FE U SAaT § AR 3T @ qaw @S F Ay
DS Iffed arFdl B gE STy # IR A &1 g@l RSB & @ 3regare
60 ufderd & S19arET (comprehensible) & UIAT ¥ 37 3l & 3Hgdic # I TN IR
foh 3fUBAT 3T F Aeal P STANRY H e HIAT § Al $© Al & IHeJalG
VAT H Yad T &l 30T 38 Rer 3R 37350 $r eecraeh # uUR & & a1y
e & Y F Tusedr & fow uAed g & ’Y F ag (Bound) AT ARTT F ST

T TS Hegare 3rIqel AR Ioraeme ured @
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1.5 HafAd MY d (Related Research work)

AN 3regare & HOf 3@ B gU ¥ dfehed Helue & AlFAGA & e Ig e
MY B T, SHY FIRAT FAUG P ol el T@a My #r ge g

1. #vfig &. T F FARPEE faafaare (University of Michigan) & dro=a.dr &
3 3R RS F T=iug 1 FTAT (The Structure of the Noun Phrase in English
and Hindi, 1965-66) fawar oX My foram &1 Ig 31 g¥de & ¥4 A UM &
=g oMy A 3 3R RS Teug @1 forga 3ewma @R g dwi &
UG T JoleAlcHD HeTT fehar I &

2. IEIMSEA.(NT) FAR A B & 3N A 3garg &g NIRTASF. RBewr &
fAger & IARAT dF @ fAAor (1995) fRAT wRT ¥ FE AT QTR0
3maRa 9omell  (Example Base System) TR 3MUTRA & S0H T AOT & &8
HIUT A IORT &1 0T R §1 TE Wid WO 3R 8T HIWT b AR &
Addre JIA (Translation pairs) B Aq &b TR W FidAdT (Mapping) T
3garg fAsfa (Output) T ¥, IE H a7 fA#ATT 3maRa B

3. aiftraemeE faemer, 3E.3me.dl. (N1T) a8 fEeel, & §ur aam @ dwad. & Ny
gy A ¥ REr A AMA 3garg & U serexor 3murRd I &
ANTEI”  (Contributions to English to Hindi Machine Translation Using Example —
Based Approach, 2005) W 3ad< fhar &, 3@ MY & sf. Aol et o
fAERT fpar 1 38 g & et ¥ RE & afeh. gae & fow seexon
TR AMA 3rgarg dF & e WX 3reqge fopar I &

4., dYX oA faHmer, gared faRafaarer™, ufedren #A favme Mger o Qv gl
T MY JIY T & garel & forw #AMA 31garg a5 &1 fasbra’ (Development of
a Hindi to Punjabi Machine Translation System, 2010) WX 0«1 foram &1 39 My &
R ¥ gardt swr F F#Med 3rgarg @F & fawra & faw caror AR adedr @
HIUT & TR W JoldlcAd JA9Id fhar & 3R a7 faafda & & fav
3TN ged (Tools) &1 faAToT foRam &

5. fafry d¥pd 3CTTa Fg, AT Aew Aafaarey, a3 Ceell, # TH. .
B TG-MY YIY FI FAR JUeq UISH o TEPd-Teal GaUG HiFdeld Bl
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AITAIT (Challenges in Sanskrit - Hindi Noun Phrase Mapping -2011) fawar o3 *ier
frar ¥ 3@ My @t s A A1y = A RERT fFar § 3@ Mg F TEpa
AR R FoUg & JodicAd IAIA-TA0N FR 3 TR0 IO &b
YR R GiFATAT (Map) fopar o=m 8, @@ ddUg Y d Gl HTWI3 &
HeJare H T deelld AT AR Hid ¥ UG 38A 3 90 &, I§ 4@ I
Y & WRA & FAMAT 31garg d3F (System) &1 aofed ot fpar ar=m B

6. WA g, Saedeld des faRafdarey, a8 e, #§ wA.fha. &1 &g
MU-UaY PRI 2011, H M dAsf o “Intra-phrasal agreement in Hindi Noun
Phrases: A grammar checker approach” 38 fawa WX frar &1 5@ g & oY, doom
arer AR 3. e ary s a AdERa fear 1 sa g # RS a3k
fadua: T ugaY (Noun Phrases) il caTaRiOIh SId ok & foIlT cI@aor
S (grammar checker) @T faaToT foRar s=m &1 &Er @<ug & forw POS Tag
(UG I ¢97) & 3MYR WX ABHade Rad f3ar (MSRIIL) & 3fer & gaiT
frar a/ar & @y & MY RAws  (Modifier-head) 3R ¥ uw@edd  (Head-
Postposition) & (AR HeUG &1 Hidded (Map) 3R JelaAT o I=AT &

1.6. 3UcleY 3T MY FRF T gdAT MY HA Aear

e MY HRT F Ig A 21 8, o6 &1 vgay & §afdd o Aoy deumEt,
faeafaarerat & gu ¥ fAdua: Satere agw faafaarey, a8 oo # depa smw
& faprE B A 3D MY A gU ¥, Afhd -3 omwr & @Ry @ de
el Ueay WX MY HY G TIAT ¥ g MY dA R @ IS FeUe HFAGT W
TR &

o 3 MY T H HRAT AW FHIURT 3UshaA (ILCI) & HIART HI g9 fmar arar
Tl I% HORT T HR wdead & &7 & 50,000 AT FM &, Afhed dHqA &
diR oX 2000 arat 1 ger fRAT ¥ 3@ My A RS & ISh A Ieffed
FATATGR BIURT Pl AFTETAT b TR W JoldlcHAD JEIIT P 3drg H
Ul SiAdTelr et 1 favelvor ot fohar ar=m & |
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o fRE 3R IS Hwr & gpfad FAT d T & BRI IFIETAT d e
g<ue F o Seard uram SATar §1 o 3 & fadues (modifier) T # Ugd
1 916, all T W UG Bld ©, bl &6) # TaRIves &= & ugel Ugeh &
% dg # AE AAud: UG F TR W BFRE b YA B ACGIST e
ST |

o TEET-31AS #AMN 3egare (HAMT) & oW aidl HIWI3T & arerg & g ol
gdae P F U TATHATAROT <ATRIOT BT TA9T fopar o= & 3w Ry @
IS A IFIEEAT & TR W FATUSr &1 Ifaiadr faeivor fhar =am & |

o ILCI BIURT & 33MUR WX AN gRT TUG &t @iFATerd (Mapping) foham aram &
3R #AMT gRT 3garg # Urw Sarel IReAT BT GUR B BT gArd fear aw=m
¢ | 3d: & deue AfFHC b i el WO & 3dle # Uil SidTel deelrd
& foT TUTATEROT a0l A3 T S|

2H MY B #A RE-3ASN AW & HJdig A UG d FAX G FA/JT FAT gl
BT § 3R 3 dgoma & Il ¥ aragERdd # JY @ A g @ & 38 I
fae0wor e @ FUte fRAT Sen 3R 3H FUR A & foT FIH Tew S|
gHd U TAAGROT ARLOT fAH &1 gaer #AMeAl 3igarg & fohar simoam, foaa
FEP Idle Ut @1 & T Feraar & Fohdl & e MY R & 36 # #7375,
aF Ao Faarer Mt a1 TEAE & AU e [Bg '@, Jfhd e o 3R
8 FATYA (Resource) HTNT HHIT (Corpora), AsE HaAA (Lexical Data), FUAATTAD
faswes (Morphological Analyzer), fJI8We (Parser), adeir S (Spell Checker), TaTRIOT
Sirae (Grammar Checker), Usiedep  (Generator) 37Tf¢ & &Y ek (Algorithm) T
warer off a7 AT & forw smavges g |

1.7 M ufafd (Research Methodology)

AMA 31gare &1 Ty 3fRebelATcHD HWITA=ATA’ (Computational Linguistics)
& HIUAAD (Applied) &F & FT A I T AU AMA cfarg My A
YANTcHAG UgTd & SAGT UAneT fRar Srar &, dfhad gdiomcdAs ugfa & @ar
gifas FTat & YR w @ §
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AN 3efdlg & IR W UG FiFAed & fov uegad g & &
TINTcHT Ugiad dl WAET fhar ST @I &1 I8 Y HRCAI $TT HaRT 3usha (ILCI)
TR & B & el #mor & o1 fhU gu SrURT WX ImUTRA ¥ 3@ guH R
3R ST AW H GrFERTAT A Hedar @t Fwelt AR fAdw d W, geug A
Haig & TR W AT dgeng @1 I fAeawor muiRa sreaga gem 3k R @
IS H AT Igarg & TIT FATAGROT SThI0T (Transfer Grammar) & o @I
JATT S| 3 fAgAT a1 ger RSl 3R 39S & F@eiue AfFHAee (Mapping) & forw
forar SToem| s FfFAS § Igdig H TR (IUTTTYT, I AT IARIY §) AT @
SITUaT 3R 39 3rgare & gUR &g 9ardg fhu Smaa|

18 fashs  Ig S@r o1 Gohar & 5 [ & @y "Ra F AN 3rgag d 3D
d4t @1 fAATeT fhar aran &, QAfhd 3fare # IUTaAT BT HAG @ | aeda H A
Hare AfAT &7 F Rfg & 3garg e v & fou gara &1 S8 @-3a gor a
T AT @ AT R ¥ oaw eRfede 3R wrefad gEast @ e
T&TH §T H AT ¢, oifdhed o Alfecd & 3gdG & aid AT & al d@l 3gag A
G&edl & WY Al g § 3N Ut 3rgdie # FGTUa scue @l &1 3HD
fore aea @ #AMA BT FEIAT BT TSI ATy 3efdre Feleh 3R IJOTAATYUT UTTd
Bl add # AMAT 3rgarg JF Ipfid A & v god TR W U Tol T&T &
zgh ot YR WAR i R® T Ry aRIeaT gorh a1 & & =99 IJs
FATIAT SRR ST Fehel & b HAsy A gAd AW # AMA 31farg a7 Repfaa g
Sl 37edre & BRIGTHAT & /1Y IUTAT i Jar T |







I - gy
R 3R 319N & areaEEar 3R G9uer #r afavdr faeor

(Hindi-English Sentence Structure and Contrastive Analysis of Noun Phrase)

UEgd AT H RE-3ISN aeFgETar & HIY dF F YhRI Pl FUse AT
IRT & AR TRET-31S H1UG 1 YT I Selch Gl I JoldlcHD Idl Hl IS §,
Y & HAT UGy & UehRT T FUSE TRAT I1AT ¥ @Y HWET 3 all A3 & g
(Noun Phrase) @T HIART 3MaTRA cafa¥edr faewoT (Contrastive Analysis) forar aram g1
I PRI S T 306N F ARAT HTWT HART 3UhA (ILCI) & TELT (Health) 3R
Tdes (Tourism) &9 &I &1 $8 91 T U HIURT & dTerd &1 YT eafckehr fageiwor
# forar T ¥ 38 cafokehr faveivor # REr-37deh A< d gdrel dgarg ) Ay
Heea feam I |

HIYT Teh HUNUT & ATIH & S AT THg A WIW HAlG Pl HUYOT HIqA
Tl IE HUWOT Hl FIY AT 3R AGdAR groft 7 8ff grm Srar ©1 offehd Aaa et
Al @ AEcaRa wafadl g oo #ar § gafaw &er Sar & f6 s 3R
AT I HIY Teh GEX & @Y HHA Tl

Ucdeh HTNT T HITAT 3Teldl Bl § AR 38 AT Y Ewar # wafd, g,
AR 3 & TUE Fecaql AT ¥ “eafa I @ Hifde va Fo ga & 5F &F7
FAf=Egl & gRT FEUT NG &1 RO HIOT F GIAT FT FIEITHRE G&7 & 3R
e T BT FHARE geT & S Hod: awr I Slar & Ak # AT glar &
egfATr g H FALT et & b T SgawEAr F ATEIH & g TUT arFI)
BT IR U1 PN, & HAgeh g Sl &/ 3Hev el S & b eata @t e de o
Sl arefl @3 ST @11 T Gchl & AU HINT H I df  TAF Agdqul g,
TR ararg & T A TEAT B T1TF T BT BRI BT &l IIFT Th IT AR
Al A TAT &, SN ol fadw F e fte & qof gar § 3k gy & AR
P JPeIfFT & @y 3 a@rgar i Ak el §1 & areg & v T rara el
T saferT o i FqOt T # ared A qfFE vHE B &

T, WA (1985) : REY T arRITcHS TR, 4. 20



2.1 fEEr-3/3eh ST i JEEr
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RS #9T & fahrE & ar H wel Sar &, 6 #Rd & 3 & 319 & 9 @
HRA # 3 I3t o faspra g3n &1 dfeh, Tepd, uifer, urepd, 3rmsier, &, aroenm
, 3nfEan, @i, Fd, e, gord, nfe et o1 gHAEY 3w gRaR #
fpam Sar ®1° 391 @auriade ®U @ R ARG H qoHw § 3R A Saaniy B
YT & IS HWT BT JANT FE-UoTHeT (g oamer) & §u A fhar arar &1 /B
HINT & dleled dlell Pl T&IAT AR H 42 S 20 o@ (41.3%) (2001 T SANAUT H
FER) T R o1 9ANT uHE FU @ SR U, fIER, #eguewr, sRImwn, faArd

Ueel, SRS, TS, Saidd, Sdidde e T & Fam Jar &1 3@ ey &
faffiea aiferar (Dialects) 8t urlY STt €, T UANeT 3rct9r-3100eT Ul A fopam Sram
T 38 AT R 3R 3SH AW A FEAT (HEAUG F HUR W) Bl AT I gRT

¢q gdhd &l

fear

3rah

&hdl, B, ThAT AcehA

a1, ThaT, PE UscshA

T HT TAT

QT B g

2 fIT « Qe 3R EfeiT

et forr - gfeetar, Efoier 3R aAgaes forr
(Neuter)

gdgd : Uhadd 3R I [Tgade H

FjpRe (HART), fadd wRaE (Oblique
case) (AT H) &1 T3]

qael : Tehardael 3R agaeel [ ggaae &
T & 91 -5, -es, -z, (boy-boys) 37 &1

TaT]

REr gt &1 gyHTg . F1 (98 oISd),
T (T8-d, Jg-3), oo (sher
HIT-BIC HAY) AR FhaT W

3UST Toe &7 GHTE : Hell, Joyarh
FIATH (he-they), fAGLraTaed FAATH (this-
these) 3R foFaT W

< & dI¢ UIHIT AT JAT (HIATH &
1Y FRE YAET) (TH o, 39H)

T & Ugs 3R a1g F qdwet &1 g

2 o, eAfRIR (2007) : smmwnfaretrer sy o 3R I, 9. 216

* Kachru Yamuna (1984) : Hindi, p.1
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TcJhReh T TIT (ergative) HHAPRSD T YA (accusative)

dY PRE A (T, HI, &) BT YA HIY HRP b fow {AE of &1 g

FHTIINTS Bl U & IT &l & 3Hf¥6 | 3{ds A and, or, but, then, because, so, either
QIEE AT TIFT Bl NS T BIA BT gl | or &1 FAweT 31w fham Sar g

3R, 75, Afhad, W, a1, g1, vd, gafen
nfe & wAeT 3w e |

ared F WA : Fgared R wHAT | 9T : dgared AR HAded, AGdrey

faRIWoT 1 T b FU A G (I faAuor & Ugel the 3UUG @ AT BT &
dghT) foham & U F gIT (3T dl 3P dIG He AeE UPFd el gl
Gl (The poor)

e a1 (folor @) foFaT @ goma (T | E9 @ BRAT WX U € usdr (Sudha
QAT Ul &/ g{j’r\r QT Uhrdl &) cookes food/ Sudhir cooks food

eae 2.1 : -3 ST A JeledTcADs T

2.1.1 TE&-31TSi HINT & IFT &l TT®Y

IR AR AT & GAT & ard l dl 3 HIWI3H & HIEAT Teh gal
& FAA Tl o REr oo HT JT IS oW F B O I§ AT @en F g
AT hr TIAT H Feddr o8 I &1 389 Aeaddr dF aag & 37900 & IR W
THST ST bl & ATROTh ShS & T A ay WA e & owd dA-9-5a o
37ggar A1 39 (Constituents) T BT 3TaeTd &l o &l 3IT-352F (Subject) 3R AT
(Predicate) &1 3€F (Subject) daTFd T IE A TAT &, I AWT-a&] & IR #H A&
SR T &, Ie R P Tl Aec, Bl 327 hed & 3R 9T 3327 & fawy &
T Sarern (aitor) 3ier BT ¥ S —

322 (Subject) 9 (Predicate)
e afafy HISTT I T o
The bus will not stop here

FuHT  Fefr asfoRar geX ¥l
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32RY THLT TT Ud¥ (Noun Phrase) & &7 & uawer fhar arar &1 5@ @< 3k
< 1 eI gl e €1 3/9e & 38d T NP &1 v aar § 3k [dy
gAAT TohTT & ®T H 3T & e U Bl & TSEd foU VP @1 e @l ¥
foraat Al ®U I R, A, @op, forar fadwor 3nfe gew anfde & €

diFg (Sentence)

PN

&.9. (NP) fh.a. (vP)
feela FI H JoT B
Dilip is sitting in the room

3UdH Al ag # Rl 3327 § IR T & dor & S BEr dor & A
STy & o7 & ae R ¥ 39eh a3 % RBeir &1 & §ARY 327 # @ar
t o0 aeug ded § 3R 30T g & gARY 9w & &9 # fRar Sar § o9
fopamae wed @

2.1.2 IFT AT & TUR

aFg H GG # [ atE Fa1, B, FF F g & UHE 3aId A
ST ¥, 3 Re gt F o HdRe ged @ §, Saer Rega avia fAftea
fagret Ten, Tefor et 3R FReT Riw S 3wl gEasrt # frar ¥ oo F O
e eal 3R UgaYl &1 FAQALT BT ¥, 36 Re aad & fafded geat & fiT
TR T hATEAT (Sequence) BT &, ST & UehaT AT Qrseshal (Word Order) &ed &

2.1.2.1 UeEhA AT Ueghad (Word order):

Ad HIWIHT T arFdTcdAd Il H UG &l TIH AgcdqUl &l Ueshd & dlcdd
aqIFT A Ugerd UGl AT Uddt &b 3H A W 8, T hA A F T A Hed ¥ b
UgFd Bd Tl 3Fb HAAd A ¥ F Hdl, HA, B (complement), FrATIAATOT
(adverbs) 3R foRam (verb) 3nfe ucget & uer-Tara nfder &1 ueshe & fow wefi-

* QrAT, TSTATOY (2010) : RS 99T 1 e 3R TawU, §. 292
e, gEareer (2003) : 3IN-fedr 3rgare eamentor, .197
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B AechdA BT UANT aT &1 R’y T Afpir AR JWI & gl &1 ueshA
hal-pd-TaT (SOV) &, Afha 3/IST &1 Ucshd dhal-fhar-ddl (SVO) B & a1 &
3 HIHT &7 UoshdA FEAR T&dT &

S - gofler &X Sl § ——— @i, @, TR

Sushil is going to home — > Subject, verb, object

AT O H Jorom F RE o w1 ueshA IR B, ofhad dEpa, v g
HTUT3TT T Ucshad T & T&Ppd AATRS UUa AW ¥, sAfolT 39 $TWT 3 Ugehal ol
PIE HoR AT A€ ¥ (AT, 2007, .150) IS AT TITAT H UGehal Pl TR 0T
Aocd BT § 3R 394 uRade agd A g @@ # @ ¥ (1 purchased these
boots from Gole market), ofehed T&EI 3 UcshdA & IEROTP EEAT & AT TRada
AT ¥ SR 1 AT 2 7 Ay wbe & @ 2. 3 A Ter Abe & @)
3. MeT FFe & A Gle & o AN F I F geH F YA uRada F fow
go faua aa ¥ s & o, gsaras gl d e fRad sfdad ®u @
aFT & URH A TAAARA & Sl &1 & — Are you Mr. Jones? eifdhe REr & 4
e aIF T & UeshA A 3R ot §u e Iaha &

2122 3f=afa

3=ag (Agreement) &1 Y §- IEROTD TAAT A Theqdr| affiea s &
faQrwor-favrea, adt-fohar, wer-fohan 3nfe RAffiea o™ @ifeat & folor, aaa, e
duT A IR Tapd TU HT HFEUAT Bl &1 & AW & Hedd & [AIA 3rer0r-37e09
od & TEpd H war-fhar & T & 3eag a9 €, dAfha feedr 3 gar g
IH: GSId — I Gear &l
Har gafa — Har gadr &

0 & Rt & faquor & ot g qur folr &1 gy & fheg 3iaeh & & -
=T 317 — Good Student, 3=&fl 73T — Good Student
3=&y 77 — Good Students, =dfl S7FIT — Good Students

ey &1 TopaT, Bl dal & IgEU BN & - THF T AT 7 A A HA b
HNJ®U — WH & ST @rg’ AT 3 3mFE @y 3 |
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R # sfafa & &7 et & 3R cams ¥ RE & afeafa - 9w, gew 3k
forer el TR X et §1 8 femar 39 # sfeafa war iR frr & 3 @
gt &, Afther Y oF rfeafa @ usma wem, faQwor, 3R fhar oX @iar

Yeag H uAE  TEATAAT, Hdl-fhar &1 3ead, H7 AR AT &1 3ead, dal A 4
et frar, faduor 3k RAAsy &1 gy, g9y IR FId 1 eaw, gdae ’R
T & eay 3fe & ®U 7 urlt et &1 (e, 2005, g. 264)

2.1.2.3 &N& HEY (Case relationship)

arerg & fAfded Ugdy IUH H S IhIioh Hadl F (Grammatical relations)
S &1 &, [Owd 3@ @8 3 @y gda dar &1 fhar 3R e ugadl & dr Ig
ATPIOTh TIY PR Pedldl &l diFd H PRP a9 H AV FAged &1 aag H
PRE HT I a TR & Fedt § — e [@atear & Gle- J, @, F & & fav
fe) 3R ug & UAT-TAT H| BE ATAOT A BRP &F 6 UBPR &, P (),
PH(P), FXOT (B,@ GRT), GG (B, & @), U@ (B), QPO (F.97) 5
e 3ol hr T H T dRe [EE (of, from, at, with, on, about, in, for) @I TIRT BT
Tl arFy faReuuT & e H PR ThoUdT (concept) H 3T HIH TRAAA 3T T
fhedll A 3761 § Th PRSP THIUT (1968) I TIAT | 3eich AR, arFy Ueh
fSrar qur v @ H¥e d ggadt Hr O [T ®, TFEA uAd F@e, fhar & a1y,
T T PR HEY & AT JE Wl Bl

2.1.2.4 3IX-wIfA (Semantic concordance)

AT AR 3feafd & € & @€ el gu o @ 3rS-gerfa (semantic concordance)
=T & Al & TEar & N <P A g F ARt B @rar

o g Y A T T JWId T 59 aaT § QA STel Uh TR0 T
T ael Y d TR W fRAT g8 AT AUR (action) B TAih (symbol) 8 &1 fFE IR
dIFT H ITROT Y AT I TN HS MHITT Jldl & 3HT e I HrA-<IMUR
Tadt HOAT O HEATT & Al §| 3UYH AT H Fr HY TATUR (action) BT
HH PS WT TSI & Thdl &, TTOR 87| 58 dRE a1 & W ged o 7Y A ¥
O off 3T gl F HJpel BT AIRT, AT 35 a9 3A-Forfa gt =nfzu]
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2.1.2.5 3R AT T (Ellipsis)

HATD: d & o AT AT & qHg & Igd @ Asq IAARID AN
Bz fGT J1d &1 aredfas Shaa & 3 IR T & S 30T & oy & fGar Jran
T 3R wW-F dad uHh-ar Acar Fd E gAr fREr Srem &1 R o Ird-aiw
(comprehension) BT &1 HTET & 3T oI&T0T &l ARR Ped ol A8— FHEPBRN (good
morning), @77 (Who is there?) 3Tfe @I ICIARR IT HeUdT dIFT &g Thd &l &dl,
foRaT ararTer @1 TCATER ET &1 & AT F g & eer-3e9T FH g € ve &
HIST 3 Aec] BT Hel iU el & aF TRl arera d T A& BTl

T I TIEAT & YR W aag f Jasd Taar d AJd fhar &am g
arFT hddl Aeq P STl Al &, 3HHA AIOIh gedh &b AT HY & TG o1 o
HATAL BT 3aTh ¢, dof arg 3T fr = O @ & Gl &1 sqfav arad
TITAT o TUR I Jgl TUee Tohar a1aT &

2.1.3 gET F YPR

ATHAIT: IFT & died UhRI ol g IMURT W snfaa fear = &1 37) @=ar &
YR W AR a) ITEEAT & YR W] A0 GhRI # & T & i 9oy
UehR- Ol g, §geh arad, AR & aea €1 589 UeRT @ A S@r S dehdT &

2.1.3.1 Il dIHY (Simple Sentence)

areFg AT T A SHE Wl AT gl TG aFg F Th T 3T (Fan) 3R
frar T 9T Bl € 39 a9 g @ W ardd (Simple Sentence) AT ATYROT aTedFy
bed ®| SNO- Garg Jar &7 3EH Gerg 3T © AR War & A9y ¥ wf-peh
g # Tk ¥ 3Re 357 IR 9w & 99T BT § W 39 ay & Wadr 8@
ar ffa o€ o, SN- 'Gerg edar-8erar &, Yod Tar-aoiar & 3 arag o W
arFg & AT A B AFT BT HARSG AWV W qFT & INYR W&
ST &1 fRdY o oo & g @it (Sentence patterns) @1 fAUROT Y IXS arrdt b
YR W & e ¥ (R¥e, 2003, 9.205) T araral & 327 3R 9T a1 wafi-ed
foear oY & Thar & dAT sAd UMD, ANUCHE dAT UHATHS-fAvUTcHE
e N & @b &, Q- FI7 oF717 a1 &7, 0 T Aar, ‘=g Ik F@ dar

® fardl, siem=r (2005) : RSy 977eT, g, 256-258
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anfe arerdt Al (FAar, 2005; §.256) &Y & 3H WA ddT H bdl & Y 30b
farare Aduer AR frar & Ty fOvdRe & va fhar-faduoer & gaer & dehdr
T SN ‘37eer gear HloT g Sl ave Wiar &7 sHeT il WA WA A H
fopam STem &I

2.1.3.2 3UdiHd

UG d W UBR & & A Ay faarr MR AT T 3ruel
gEde’ # faRala forar ® 3R 38 arry & §ga arerd 3R TR gy | e A
TS A ar ¥ e W gt @ o] Th g I & € df 38 Uh
aFT # S 3T A AW B ¥, 3o 3Uaiad Fed &l a¥gd: 39 ag & A
I 93 I Bl o qIFT’ ded o df 39b Hal & S & 3Suarad’ hed
S 3eRRUT & U ‘e T 3R gaedrAa T/ Aam H @l IUAIRT  0FTH T

GTOTTH TT &)

Uy & ¢ & UK § -

) 3MAT 3T~ ST 0T JAUT & W AT &er & 38 AT 3uarery ded B
- Tg &5HT Tl AT S FEaH e IT SHA S FIH Heor I AT Suardy
el

) YT 30drerd- S arerd fohdl gEt W T SR eldr €, 39 UUE 3UdrRT shed
S| 30® 3ETXVT H TE 5P Torr AT YA AHT &

2.1.3.3 |Ygh a1 (Compound Sentence)

9 T ¥ 3fAF T arrdi B [HATR T arFg 91T ST ar § 3R 3 ar A
HUS IIFIT P FHAATADIOT FHTAINGh (Conjunction) (I ¥, fbeg, IR, alfbre
Z7, and, but, or 37f&) ERT SAIST ST &, dT 38 arRd &l @b dFT Ped &l TID
gy #A Tk A P guE 3udey | © IR 59 U 3udreRdl & HIY SAd
AT 3uare # W|d &1 Afhd dr5 o Ty UH-gaER W AT T T"d, $HY T
d HAS AT AT fF 37 TR 3137 ol FE ATl FHHT HROT & 6 arery
HA 3y gafa & e & 57 e & T3 AT ©l

® oraT, TSTATOT (2010) : RSy 7T T SfAEr R TawU, g, 298
" IT FIHAAIAG, (1920) : &Y Ao g. 433
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fOdreh gl # & 3R AT @ ger | 2

Father is in the shop and mother is cooking food.

3 a1 A TS geprT #H & AU FHASA GrAr F4T @) §17 el T arry
¢ Nt Geggaius gRI SNl 97 &1 39 adl arerdl d s ot geg v oy gy
e ¥, Sl B FAY FACERT ¢ WG aFT Th g W AT 7 @ g ol
GgH I & al 3uArrT HOE A fRdr-A-fed R F §99 ¥ J3 @ &1 ¥ §99
IR UhR & Ba &l (g, 2003, g. 206)

&) AT FAY (Coordinative) - STef Teh HIYRUT aleFd GER HIYUROT AT fAY arerg §
TS T §RT 3T oIl &1 - O gy & fanT 3 go =7m Edes |@ay
iad A 9Tl A ® : HRN, UL UG, o, &fews, and, then, not only..but also, 3T7S|
3CIeRYT & o0 — &faer a7 3R #AT 37

®) RS TIY (Alternative) — ST9 Y AT & & 3UATET H a1 e, Rufad,
IQT -SRI F F At v & TgoT AT QAT & ART H FIAT S & ar 3ab S
faTses Iy AT AT § 96 QU T F¥ar Ir.am, T.a, FE ar (Ege),
gle.. e,  fab, or, either..or, neither..nor, or else, otherwise, and not .37Tf¢ QTeal T arAl
IO F TAT AT ST ¥1 3ETeR0T & fAu- @rg A Jel W@ e ded Al

) fRRIarh T (Adversive) - ST HIH AT & al dUadd & geansn, afadr, a
HI-AURT & drg ORI (Contrast) IT TARITHTA (contrastive) P FI=T ¢ df 3add @
TRIar=l G99 AT A1 1 36 @ fOvars ee: #ifde (febg, Wy, #IR, W),
&fe<p, Tcgd, but, whereas, even, though, much as. 31Tf¢ &1 UTeT &IdT &1 3&TeXor & feru-
Tg HgAT Al P& AT TgI GI Bl P TR TR &l

") gRUNAGTT HEY (Resultative)

ST U HIYURUT R gEl "URer a1 fAfAq e & aRomw g & O 3@
gRUTHAarT @Y ded &1 STH FHET, 3d:, 3R, so, therefore, and 3¢ @1 wATer
TS qeE & T H P11 - T T TgT FH & SHAT HT & T
I3/
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2.1.3.4 TR 91T (Complex Sentence)

S Th O AP TS ] Pl 39 UhR SNST ST & foh 39H T gar aoan
AW AT 3uarerg & df 39 AdIcHD AT D HY adFT ded ol oFf Fooled
giar & 3aar gt & 3ev ava &1 38 A H 3T It &lar 37ew aNd &
UUTT 3UARRT & dAT & Fooled giar & A 3uared ¥l (AT, 2010; §. 208) g
3UGrRT 3R AT 3Udrery & I GEWR IIAI-3MAG Bl FIY BT & T
3UATRT IR 1 AL HYUA BT & AR AT Suarerd &1 AT el &l 3
3IUAIFd $O FHTAIAIUS Al (Conjunction) &7 (57}, @], fab, &1fab, who, that, where,
which, so that 3Tf¢) gRT H&F 3UdeFd ¥ IS &l &, Sl 3(hEX 31 3Udrerdl & Y& A
Sed &l Sra-

Hel el Th 3B W1 5 fdogpel Il ARE AT/

| saw a boy yesterday who was like you.

AT 3uary f9ar fAd suared & i ugad @ P &THGT IWdT §, oifehd 3nfAT
3T 0 IS quien & forw, Feg suarer WX AT Tear & 3R w&aT ®U 8
Ugard el @ HehdT| safo s aeg # U 3uarey U @ Tl & W AT
3UATFT Th | 3G IE Fhd ol AT 30T i JhR & & &1° T« 3uarad,
faQuor suarery, 3R fRarfaduor suarey|

%) G 39arrd (Noun Clause) - STa 3fAT 3uarey fopdt =T 37YdT TIAH & T
W 3TAT & dd 38 <7 3UddT hed &l oo

QAT A AT fab A Fgd AR & |

Ramesh told that mother is very sick

F g5 AR & AT U & R T§ U SUAIT A & gy b ghar A
g3 ¥

@) adwor Suarerd (Adjective Clause) - ST 3T 3UATRT HEI 3UATRT 1 Hl e
1 FAIAVAT gdoTaT & I [AAVT IUarFT Fgdrdr &1 -

Tel 5 g8 AT ¥ T& &, 9% {H WEPREARU el T

The watch which is here kept on the table, | got it as a prize.

* R TIAE, (2003): S-S igare AT, g, 207
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3Uh 1Ry H Fgl S g8t AT o7 ¥E § a8 TAAWT IuArRT B

1) frar fAAWoT Iuared- (Adverbial Clause) ST 3TMTAT 3Uddd U 3T T
fepam & fadwar gard &, aF 3¢ fhar fadwor sudrrT wed & S

ST g8 A GG IIT a9 H AT @ AT
When he came to me , | was sleeping.

ST g A grg g7 I fear Adwer suarey g

2.2 ﬁ-ﬁ =T W(Hindi Noun Phrase)

g Th ¥ AP Aeg TUP Th TG0k Sahrs (T, forar, faQwor) &1 &
®Y I 39 UG-HIg Dl UeaY ded ol 3R I ucay et = &1 FH B, 3§ T«
UCaY Fed ol SN- ‘fATIN FH F U7 H etz Feagren At d@ a& s
BN | 59 AT F RAIR FIH ¥ U7 H UGS IR IE UGl Bl THE & A
‘BT P BH B @ &, 3d: Jg ‘Tl Uedy’ g Ral I« Ueay H He1 Tah
3fFaT e AT & 5 uedy &1 MY (Head) Fal ST &1 T<T & @Y aFy ;
T AuRe, 3R Adwer @& gAer @ar €1 RE At e ot #F ffeadr &
3gEU S A Tawed (Modifier) €T & Ugel 3R a¢ &, AT Gl TAE W Ugad
Bd & ofha R & 3 Adve T @ e uged @ & 96 & a8 @y & oy
0 P B A o W O, aud, 3R PR &1 yHa cA/M edT &1 59 T A FJer
foir aaa 3R FR& @t faaa frar mar §1°

&) forr : R & gfecr ik Efeor 3 ar foior &1 qew afa &1 Srel @ty giar & 38
gieeisT Fed & - &5 v gl & Sfa @ St dw d@ar & 39 Efde wed
el &3 art A Aee BN Sfa T NG HUS T AT H AT B gAeT F T e
ST & AHAId: oedl # -3, -HG, -OT, -G, - GeAdT B YANT AE F 3id
HA BT ¥ SN- FleT, Ferd, §erdl, #3hUd, cd-a A Aedl A UeIAl Bl HATALA
FafAfRd ¥ 3T FS UHR & Asal H H FAQGY Gleasr F fram Sar &1 38 O
gicesT & Efesr 9 & v & ueag “g -5, 34, -, -3, 305, -3, -
(g1}, Rz, aifda, AR, G, glaarss, arer e Teat A) & AN adr &l

% Koul N Omkar, (2008) : Modern Hindi Grammar, p.33-35
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) 7o : R # gua & vhaad 3R dgaue @ UBR §| el b O §U F T
o a&g &I Y g, 3H Thadd Hed ¢, J9- =, GEae | 3R el & o9 ww 4
3T BT Y BT &1, 3§ Igdud ded &l SN- $HUB, AT, Thore Me| T3t
P Tohduel ¥ Tgaad # TUR A & U gegdt &1 w@r gar & e F gieer
O =37 DI TR dgaded -T & @l ¢, - #5768 | add $ & YRl H
Ul @ gAT g H fer

i) Tehaad rp) ggaad
-3 qEdh T QEch
3 BIEY) -T GIES
3 el iy Gy
3T apfsan 3T apfsar
3 a1 y Ty
-5 G ¢ ayy

eIl 2.2 : Uehgael 3N agadd & Ycad

PO Asal & T Thauel AR ‘qgaae’ & HA B ©, - Ao-oel, JH-4H |
S WA WY WET (F, F P ME) B OUEET G §, A G F agaaed
g & o “F &1 UAT AT ¥ - 5% B Jenrsil/ A5 B genrs | axEdT &
AT UgH oledarel &9 B e a1 Rl §0 ded ¥ Farad #d o H Ssaw
qgad I ST &1 SQ- g7t 1 g7 & Gl |

) FRG : Kal F aqrFaTcAD 3R 3ATcad T & A9 UBR & HRP UIT A &1 &)
fard T (Oblique case) - fora® TTY FRE Aeg (W) &1 UIWT T & - F3PH
& Ber JI37/ @) ATAHRT &7 (Direct case) - 5T A & AT FRb g BT YA G0
oI, S- 97H 77/ ) A PR (Vocative case) - TorHeT AT frdr &1 @aifaa
e o ToT T SIIar &1 StE- 377 &gy 3G

FY-TTAT BT TE @ PRP e P WHI hed &l A i HRP & YHR UT J1d 8-
FABRE H () B UANT, HHAGRE H (F)), O FRE A (F, & T, & ZRT),
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TerT H (& v, P, FUEd H (F gYE), GO SRE (P, &, 1), AT FRE
A (H o) gaad A (@7 1) AE PR R &1 gAeT @ar &1 A foror, g, dReb
T B GHTIT diaAdiel e & &0 H aifdel &1 e Jel faega & @ Fuse fomar
= #1 (faary, 2005, .139)

G Ugay # fAfad & $© gl & g1 Afdard gidr & [Sas 9ar g« &
faRwdr <t A€ 2| 3 "ehl b R A GIOTAE AT (2003) A IUA GEAH H T
B 1 3P FFEAR R F ugay & yA@ "edl H fAURS, gd-fadues, oy, 3k
uRd faQwes &1 FATAL BT B

2.2.1 {4 (Determiners)

R I<r uegy # ugen TAA AU @1 @rar & ofha ey d [ue ams
T8 fer Srar g AT A1 fARTIarae Nfehd (the, a/ an) T U & BT &l
e & 3h & 2 F v fAE ereg 1 yor A AT Afha oo Rufaat & ‘o
BT TANT BIGT &1 - a boy is standing outside. (FTgV T &5HT FST &) Tel TH
JfTgarad &1 SO UbR 3l & the’ & forw o fopar oY Qe T U7 %0 &I,
W g Rufadt & adamw ‘gg” @& g @ar &1 3R RE & d9m & uge R
fAuRe & gaer A @ar @ @, 9% J ¥ ¥ AfRga e @t S &1 -
5 HAR &1 R # AURE & w0 F ‘@, g7 vw, g 3 g, P, ggem, U3,
Jg7’ 3TE &1 GAIT el &1 3 F getepr gier fee & dife & T@r Sar § ®W
R F 3¢ I a1 AAVeT & dife F @1 A1ar &1 Gen Hr 3fAaRaa fufa &
Udhe A & fou RS # gsarast & 3fafe den & @ sfaRad AuRe ggaa
Ba 1 IARad AuRe T & emar 3ARad wdeaw ik wfARaa aRemore
ana §1 sfaRaa adamw- #)E g 3nfe o g FuRe & ¥ F 3 Qar ¥

222 qd TaAwSH (Pre-modifiers)

R T vegy #F FAAwR F gAT T J TR BT &, G - IRF T,
Q7T Fb, g2 oAl &y # & & fAAvd F$ AR S @ b §, SHA— OIS
(gex, #3=, dad 31, Bl & Sler), Pad (Tel (Gr1), HGfAd, f=rRofT), -are
(TIFETe], &XTeler, SAdres! (F3ehl), W&dT AT URAT (vep, G, Gil, Uger, Iaaer,

1 ¥, FISTATA (2003): 3ISN-fEEr 3regare care<or, 4.88, 85
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P (UF), U457 (IR1F)), W-TAANE (55 &, 397, A P (FHlpr)), G AAWH
(AR (31ex)), TGANED, e UMY 3T q, . el o1 Famaer ey 3 fnam
ST & aFg H T ¥ e AAUR arel T Ueadl H QUeal F hA HIH 59
yhR AUTRT fpar Sirar &

[&hT-TarRIweh + HeheTamereh + HEATaTeh + OTATh + T |

- U T TR e FHG/ FH AT B T g IRI THe PHe/ @ T
%, W ¥ ag & A AUIT TS BT &

2.2.3 U™ faAwe (Post modifiers)

RS & T« & ag ueT TAAWS &1 GANT A& &, had Yor fAAWOT Uty
6 T FH & SABT U T & B b $o HeT gddl #A Ha (M) & arg faQquon
ol AeloTd AT HAFEREN TAWT THAAT §| SI9- & IRAT-IRHA, dIc HEATIGR/ THD
fudia 3dSh & ug fAAwes & vAer & ugha Qe gae &1 3garg Hr R F ara
fuept & 3 A B @ 3w 3Ih dF ure sd 19— g # F @ IRAT

(Indians abroad) /

3Fd GChl & YR W RE HAMUG ETAT & HJFT FAUG [IH FA0 T §
& T, Tmer Aud: gy e + faul. + 9. (RAdue.) + ¥, (F99. 30.)

SETELUT - QUEd T Th 3TST e o ey & &ar &l

2.3 3{3sir H<T 9eaY (English Noun Phrase)

IS F UgaY A o IR geh Ulw Sd § SN HAT B TIAT A Agcaqul HHH
Tama €1 3ISh I ugdyg & "ea AR RE T & gedt d Aeaar €1 ag [ea
¥ F TOee gl

2.3.1 fA3YURE (Determiners)

S H.U. A fAURE &1 A vk do & HY @w AfRad  (definite), =
AT (indefinite) 3T Ul el 3R 38d RO (quantity) 311f¢ &1 a1 =
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& fow gar &1 36l < ey & a Ugel TATH [AURSE (determiner) T BT &l
I Uedy # Th § HUP [URS TP WY UPFd T § Al 3 GIIT-FAET B
fad P 3T9T-3719T UK &l BIdT &, I8 ©- UUHA TATA- all, both, half, double, twice,

one third, such, what; dAYT ¥ — Article : the, a, an; Dem : these, this, that, Poss.: My,
your, his, her, their; 3fdd7 T — Numerals: one, two, first, second, little, several,

Quantifiers: more, less 37Tf¢| S - My first three choices are these.
¥ fAuRe g & [AfTd vF uea Fa &

2.3.29d faAWF (Pre-modifiers)

e F qd fadwe &1 T g # fAuRe F arg mar §1 39eh e
Uedyg # qg fawe i Ui F < wiar &l TAwor & ¥ #, Si¥- a serious mistake,
an early riser, criminal neglect. AT W & ®U H, (Participle) a born orator, married life,
trembling hands. fRT T=1T & ®T & (Noun) a lady doctor, city life, goods train.

AT H T § gd TAAueh v AAued &1 @ Hhar & IR Th ¥ IS
faduer & GHg H M Fhar Tl S Th F HADH FAAWON wr fHemy qd faAwent
®l TaEaR forar Sirar § af I &9 & fAAuon a1 <3t @  ehd § Sige Udh
oy fadwes &1 ¥u & fear STar €, S¥- good-looking girll 38 a¥® 3T faQqwolt &1
fAor fhar Srar 1 MY ged @1 FATEGY Fa1, FaAH 3R AAwor F ARk

2.3.3 u2g faAwed (Post modifiers)

ST F TS U AR g F N RAAuar & g war ¥ TS & A6
Ugad gl drel faQwen! &r uea fadwes (Post modifiers) weT ST ®1 RSy # Aoead:
hddl < & Ted & Aol /faAuen! &1 g Sdr &, Ter & a1 Al oIfhed 313
A HeT b ag TIRAIVE H FT A Uged ol ¢l fAAwer & ®U A, Fearfaduer & wu
H, Wl ucay, dayarad 3Udiad, Harde &, IR Ped, forar faduor 3nfg &
¥ F 02T fAAWH w1 gAT AT &

3UYE Tl & HUR W ST T UGy TTT 9 B @ dahd &-
ST He.EE [A9H = [un+ q\ﬁ'QT + 9. (Qﬂ'é').,. g9 9.

3GIXUT & forw — All the delegates coming from abroad



56

[Determiner + Pre-modifier + Noun (Head) + Post- modifier] (Verma, 1971, p.12)

2.4 & 3R 3N d11 Ueay "ehi & Jorr

ST Al AT T Taar AR upfa #7 edar W & a 3d4d gear # o
fieaar ug Sl ©1 38 fAeaar & Rl 3R 373ST & I<1 Uedy gehl & UR W
ca F fem@rar 3w g

(Hindi Noun Phrase )

335 HT UGy
(English Noun Phrase)

IGLIEC

(determiner)

e, ail, U, a1, 3, 3, o, Fs,
e, B, JTTUHT, SHepT, AT,

All, both, such, the, a, an, this, these,
my, some, any, every, either, whose,
one, first, next, many, few, several,
more

dreFg (sentence)

Tfaue Hqea: v JeIUs B
T I Uh oISl WIT § |

(whose book is this)
(Half the hall was empty)
(All the boys are guilty)

gafayes

(pre-modifier)

TUSCATE), STedold 31fe

Pretty, tall, bright, soft-spoken, odd,
successful, mature, eloquent

drerg (sentence)

¥ YA IR The HHS |

Good-looking girl,

come what may approach
Mumbai City Zimkhana Club
Members

T Noun ST, U, Sdae, 31¢TT0d, J5&, Boy, friend, idea, news, politics, job
(Head) F 3fe
92T faQdus fadwor syarr S .. (e st | (The lady) with blue eyes, on board,
Yor ' in the corner working here, way out
(Post- ae JaT B) (Next flight) to Delhi, (The girl) Next

determiner)

door, (the question), (the President)
elect, (prince) charming

drFg (sentence)

Soeld oISl ITHT el § |
HAFTAGR AT H - AT AHTCIGR

All officers concerned, There is no
way out, The property (that) he owns

eae 2.3 : FEEY-31ASl T UGy geehl &Y JerellcHd Fde

3T Tehl A Gl AT A g & TR W A, GdAHA, faRiwor, U # agara
&I I@ifha fopar 7 &, Ew gl "Wt A 3garg & fow et fAed §




S7

2.5 Ul USgY & YhR

T UedY a1y A ddl, &, T & @Rah 3R Waet & ®0 F FF Aar g
ZHfAU SHNH AT a1Fd A AT el Udd, §gh Tl Uedy, R H<1 Ugay
6 TU A B Wbl ¥l 3 Hell UGHY YDRI Bl AT Pra® Hi GEcaeh $ HUR W
Tl e forar o §

2.5.1 HIATT T UGaY (Simple Noun Phrase)

AT .U & AT T A1 [OAue &1 gAer gar &1 By # fadues &1 gArer
AT T ¥ Ul BT & 39t F FAAue Hr gAeT G P Uge 3T g A o
gl B

1. gl a1 & (The dog is outside)
2. IS TSP S 8T &1 (Any boy is going)
3. 9 3 U 3= AE UgaT &l (Sachin is wearing a good shirt)

3Uh UAH AT WA ©| g g A g (ifARad [AuRe) B 3ael
& (ARTa PuR®) A’'d Wifea frar = & gdg oo & @ & @y [dus
T GIIT §IT &, 30 a1y A ‘T’ & fAU o b1 AT g3 §| AARET AURD T
& o 39S & B (a) aF F (one) FH T AT ¥l BN F HAT USIY F 3SR
H- Ppeor &3 (Some boys), Bl HIGH! (aman) J§ FH7A (this mango) 37T & favewer &
Tg AT BT &1 P37 AT P’ F fow IS A (Some, a) BT TN BT B

geue # AuRe & U A gRAvEe ST AN dr § Oud gEIEade B
faanfaa fpam S @har &1 sHF IR &A1 (T, &) 3.) hAdrRN HE&AT (GgdT
GERT) HfAb FEIErN (Fractional) & (rem, agef) o0 VA (A, GIAT 3.)
ANHE (G11), T UNUIHAAIS (P&, I, Fa) 3T & TAeT @ar g

Qo 3 AT gy (Limiter participles) Y I G<ide Hl SR S B
SA- A% & g@..& S U A G BT Y BT &, TP 0 FY USTI BT U
T % 3erRur & fow - 8% & g goiT @t & @l &/ (Only these two dozen

bananas are enough.)

! Kachru, Yamuna (2006) : Hindi, p.132-134
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252 HYFd HEAT UgEY (Compound Noun Phrase)

AT 3R Ggh d< Ugay H & GAIA B Th @Y FHTIIAIUS I (AR, A,
Afha, W) gRT ST SATAT %

1. 1 3R g fhhe Wl T ©
Shyam and Ghanshyam are playing cricket.

2. 38 AT AR AT Teh AY o9 &
She/he put the chairs and table together.

3UYE alal fear 3R FISh & A A v@H HN geeFiF’ (Shyam and
Ghanshyam) 3R ‘@pf#ar 3K HST’ (chairs and table) HIH Hl Ugdy ¥, orad
FHTIYAIUD Bl GIIT G &

2.5.3 T34 H<T 9gaY¥ (Complex Noun Phrase)

A% G Ucdy & YR §: &) Qeb IUAFT W) HeT 3UATRT 3R e HeT

Ucdy H Ja9drdes aray |

®) YP 3UdArFT (Complement Clause): fb-37argy & aRE 3H drFd &1 U7 R
3R 39 7 off g U A @ AT ®

- 1. TS GIAAT b 3FTP7 gerar ST IET & Ied B
The information that the income tax is being reduced is incorrect.

2. THA A A el fab Gor g & Gor & |

Ramesh said that suresh was happy with everyone.

3UYH UUH dqFT H, TNl UGdY F§ I B QWb b HFHY gy S ET &%
A e qHT H b G FT H G & WA (FHY F F pgr) B Qb &l 3 A
Uk T YEATT that § & &1 (Singh, 2003,p.91)

) T 3uarad (Noun clause)

{8 suarerd & gy d e f STE Ugad B ©, 38 HIAT SUAIR ded
Tl 3PE T SUARRNT & YE H fF (that) T TN AT ¥, AT 3§ fsuaray
7 that-clause 1 el ST 8, SO- GV & garar & farst aga AR & 38 e
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37JeiT A Ramesh said that he was not well . TddeT IT T T HIT TP A & foU
SN F AT IUATRT ¥ Uge ardg if AT whether BT STIATST T & 8- [ don't
know ifiwhether | am right. $ET @91 & P& HeIl SUATFT Y&aT™dh & & H Uged ald
T I 3UARy # < 3R GIATH Qg b 1Y JIUTcHD & BT YA BT & S
fohaTaTaeh T T BT HAT &

- W.U. (§ PT) (HPT)

) HIYUATHD Uy (Relative Clause)

IR G Y YEINT A HeAl T GIAH MY &l @1 S g, dF Hauarsh
SUTRT &l YAV Tl AT oA MY & ae @ar &1 S8 a8 o o & &
TIgarasd @A &Y AR usarae T9AH Pl F & Aagarae @daet &
HIAR g €1 T & [apd §U Sl a9l # pAM: fFF AR 7’ & aur sl
& fFy IR fpa & Sar AT Gauaras arery 3R Suarey & R Srar &

) PEd/aren Fawes (Participial Modifiers): T & -a7er aguiter fadues & S sl
H 3P e T <IH ol dre AAWRT I S8 STAATA & Jobdl &, Toidd Teharsi &
AT & g drel <1 Ueay oY 3 Odwo & g < ucay of anfder §| e
A Nt drelt d 5@ TAAWS T AT BT & S - 77d PHiet Jiedl arell Algerr (The lady
with long black hair.) (Kachru, 2006; p.136.)

<11 UedY & 3 UBRI Dl &el 37 drardl & 36TVl & gRI TUSE i ol UIqTH
foFar I ¥ 39 WIS & dI alal HWI3 P GAUer & cafaRdy favewor fRam
StaaT, forad fow SuRT & $o arrg J84a8 & ak W fow o 2

2.6 RS 33Si T<ITueT a1 cafad faReyor

It cgfavdr faeewor waRr raia Rér-31ash I<ue &1 &1 39 a9 & v
3T foRaT I T ORT ‘AR ATWT HORT 3Ushar 2(1LCI) T aRAsar & forar =
& SN ST dew faafdarery & Id T &l 39 AT & faderes on.fader ar

¥ ARA ST HORT 3UhA, Jg TRAISHT FaTdald s aeafaares, a8 ool # e dFpd
3T g H TR ST I ¥, 5T IRASAA & FURT T A 36T F GHR arrdt w1 E sTH
TIET G 3R TSI & 81T & ¢ I ARG AR & Faa1 diaihr e grr faaia &
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ST &1 I§ PURT HARAT HWT HIORT SUHHA (ILCI) FT Redl & 3fash AW H effed
aTFaT Pl & | 3BT TAFRY TATELY (health) 3R gIed (tourism) &9 FT &1 3T &IT I & ToIT
HRAT HATAdh g (Bureau of Indian Standards- BIS) SIAC &1 AT foham & 3R 3
SIUTRT T 37 LA P TIT Penn (University of Pennsylvania) & &9r8e a1 91T fpar & | 5@
<o fPU §U FIURT & IrFd & YR W 8 I H FAUe 1 AFRH faerwor
fopam s ¥ Aok favewor & forw gawer fee arw Hialn & F@wg 2000 9T AR
Bl ¥ 3H PIUNT & S UHE Al & N G & arerdl H1 Jgl ATk faewor &
Qi HIWI3T & FUG B EIEAT H gAdiel deelg AR S[SAdrel gchl P TS P
UG I Y@ifhd fohar 7T B

AAI: TR TANoT F gl it fr e fafdreeanit & aga
forar Smar &, S@d Sl it b Affead TR F AT IR 3TAT dear &
SHERT uTE Bt &, @ g igare & fow fhar o @t &1 uReT & cafayd
fagerwor fr Taheuar AT RAeor & fow gIer F ol | R s@er g A AR
Iegare ¥ s @ fawdl & forw fhar =T | 3gdie A Al HIWT & HUA B o8g
AT H FUART fRam Srar &, 38 a¥e Ifaihr favevor d dig Hwr & @@ @i
&Y AT Y EGAT &b Y JeldlcAD JETIS fhar A1 &1 Tal RSr-313h arerg #
T<IUE T ATaeh! TAAWOT areFdy & gRT TUSe foham aram &1

1) [eTahN_NN @\PSP] [3MUenPR_PRP 3fcaAfaara\N_NN] #MRP_RPD d@dnV_vM
£\ _VAUX \RD_PUNC

31SN- [Your\PRPS$\ self-confidence\NN] also\RB increases\VBZ [with\IN teeth\NNS] .\.

el gl & IfeRdT AT d Gl &7 F T With teeth’ T & @Y E A
WA AR ST A ghdaer @ g g3 v G AicAfAeard” & faT Yours self-
confidence’ T TAT g3 T, S I gl

2) FEmV_VM [QFRIN_NN TRAN_NN TEIMN_NN TN_NN] 1\RD_PUNC
375 - Chew\V B [the\DT sugar-free\NN chewing\NN gum\NN] .\.

aldt et & s A Y@ifhd fohar g3m d=m yedy ¥ SEe R ag & ‘gow
e’ & T 3N & The sugar-free 'ereg & |1 AU & U= T3 &
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3) [Frafea\) =aramenN_NN @\PSP]3ma\PR_PRP &@a\N_NN J9\N_NN \RD_PUNC
PIT\N_NNP  FEN_ NN \RD PUNC  &I3\N_NN  WR\N_NN  3R\CC_CCD
SEIASIN_NN  siicc_ccs  [demRahn_ NN - @PSP a=mra\N_NN]  &\v_VM
FHAWV_VAUX EWV_VAUX I\RD_PUNC

3T - You\lPRP can\MD prevent\VB heart\NN diseases\NNS ,\, colon\NN cancer\NN )\,

blood\NN pressure\NN and\CC diabetes\NN  like\IN [diseases\NNS by\IN regular\JJ
exercise\NN] .\.

gl iRl B JoldlcAD Ta¥T A @ A Ig A @ar © 6 Ry # uxwdd @

U Hell & A @lar & o SN & gdEdl o uder e & ugs @dr ¥ S
TAGiAT g & & T by regular exercise’ 3 UITIT 37 ¥

4) [s=aiN_NN @NPSP ®rEe\J HE\WN_NN ,\RD_PUNC FIHUN_NN \RD_PUNC
3MSEHAN_NN ] FEHNRP_NEG f&eRiV_VM \RD_PUNC

3i05M- Do\WBP not\RB feed\VB [children\NNS fast\JJ food\NN ,\, kurkure\NN ,\, ice-
cream\NN .\,

& area & T A TS T3 BT G I ¥ WY A WHA & drg fAAWOT @y
o ueT 30 ¥ ‘FeEl @ Bree.” WeUG & T Children fast food’ ® Y@itehd TR ¥,
ofhet g8 T arerd & GRE T 37 # ST (Drop) g3 ¥

5) [dRIEHTHIN_NNP FARNIN_NN  #\psp]  [@maea) RfcamN_NN - &hiPSP
ABTNN_NN GENQT_QTF FHAWN_NN] #ardanv_vVM §\V_VAUX [\RD_PUNC

3iSN- [Laparoscopic\NN method\NN] takes\WVBZ [double\J time\NN in\IN comparison\NN
with\IN the\DT simple\JJ treatment\NN] .\.

alal I H HAUSr & & TATU & f&dT I # UUH YWifehd ISk & TS
Bl IS &b AR Fa&T T Joredt H q@r ST @ 3PS H UUA g H gaa
T G AL TIHT &1 qEX DIBP & HAUG FHET fAfbedr & Fo@e” & T in
comparison with the simple treatment’ & TREY W& & fow 3Ish gdasd & gr
Xgiferer o arar g
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6) [3TH\PR_PRP Taerfda\N_NN $\N_NNP TgR\QT_QTF #ATENN_NN FH\PSP] grR—MV_VM
STaNV_VAUX  8\W_VAUX \RD_PUNC GMPR_PRL &\RP_NEG &hael\QT_QTF
AfIAe\N_NNP  \RD_PUNC  [#$\QT_QTF UeR\N_NN PSP 37U=I\N_NN]
3IR\CC_CCS 31=a\J aa\N_NN JMN_NN H\PSP Fa=\V_VM &H\PSP 3eanCcC_CCD
[oRrfaeMN_NNP fAOTN_NN 8\PSP] Tg=nV_VM Tg\V_VAUX FHENN_NN #\PSp
$MRP_RPD 3T@NN_NN @1PSP I&MN_NN &HRanV_VM §\V_VAUX \RD_PUNC

3iN- [Plenty\NN of\IN vitamin-E\NN] is\VBZ found\VBN in\IN these\DT \, which\WDT

not\RB only\RB saves\VBZ from\IN cataract\NN ,\, [many\JJ kind\NN of\IN blindness\NN]
and\CC other\JJ eye\NN diseases\NNS but\CC also\RB [protect\NN eyes\NNS from\IN the\DT
harms\NINS of\IN ultraviolet\NN rays\NNS ] .\.

38 e dFg & T A IH(Ah Heuel & @Y fAduer iR fharae #r ger gan
%I%WﬁUWWﬁWﬁ?WW(W)Wmﬁ(plentyof
vitamin—e)ﬁ'?rlTa’»WﬁWgHT?flaﬁmaﬁm?fa@ﬁwiﬂm
QY o gam ¥ a 36T I q@weT @ U H9 & uge 3R HeW & ag # gI ¥
SH & & I H TAUG T ITah TAWIWOT AT Hhfdd & ST &l Pisd A
gl ATt & I ARy B (Wifhd A ¥ I A9 @ & 5 owwad & fow
3T SoTe ST AR # qEEeT 1 o9 g3 & R o wensi & @y AuRs
T GAIT E3 B

7) [F3\) STAHNN_NN @HNPSP  fRENDM_DMQ Y] STTFRRNN_NN - &\PSP]
SEAENV_VM IIE\N_NN T&AV_VM HNPSP TIN_NN &\V_VM \RD_PUNC

3IST- Try\VB to\TO remember\VB [the\DT new\J information\NN by\IN relating\VBG
it\PRP with\IN any\DT old\JJ information\NN ] .\.

dTag & PIBH A TAUE ‘TS SATHABRI” The new information’ H 3T & (the) fAuRe® ar

T §3T ¥ e 3 3N & 3fRepier arery F HT & Ugel TARAWOT T U §IT ¥ ZA
e QA STABRY & TAT “old Information’ T YA g3 &l

8) [da=ar\N_NNP @nPSP] [3nR\N_NNP \RD_PUNC 3/@&R@NN_NNP ,\RD_PUNC
ZINN_NNP dANN_NNP HRITIAN_NNP EIT\N_NN FHEN_NN FH\PSP STaEE\N_NN
APSP] FBNRP_INTF Sgcaquil] TATN_NN §\V_VAUX \RD_PUNC
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373rSt- [Yellow\JJ fever\NN] has\VBZ an\DT very\RB important\JJ place\NN [in\IN the\DT
historyANN of\IN Afric\NNP ,\, America\ANNP ,\, Europe\NNP and\CC the\DT Caribbean\NNP
Islands\NNP] .\.

aFg H T I HAF FUG & | R arerg & ger s # @aug ‘P 3laera & & forw
TS A “In the history of” P X@Tehd fehaT ST &

9) [TR\QT_QTC HEN_NN F\PSP] SmaRAN_NN JER\N_NN 3TmV_VM \RD_PUNC

31SN- Frequent\JJ fever\NN [for\IN a\DT month\NN] .\,

PISh A YQIhd IR A IUTGRN T&IAT (TH) Tl (Ag) & Ugel IR &, arg H
TEA (&) B U g3 ¥ SR IS & arrd F HiEd F GeUe § W@ifhd fopar
el

10) [2RR\AN_NN &\PSP fREMPR_PRI #NN_NN INCC_CCD  39MN_NN  #\PSP]
3ATATEII FTN_NN PSP I\N_NN IMCC_CCD #FAG\N_NN 3anV_VM \RD_PUNC

3735h- Abnormal\JJ passing\NN of\IN blood\NN or\CC pus\NN [from\IN any\DT part\NN
or\CC organ\NN of\IN body\NN] .\.

ST aTart Y IS A @i fehd fRaT AT &1 ORI @ B ‘of body’ 3R “fa5et 77ar 37 37T
&P ‘From any part or organ’ ¥ Y@IThd TehT SATAT £

11 [EERAa\N_NN HEW_NN SMPR_PRL] [2-3\QT_QTC ATMN_NN T@®\PSP] gelamyv_VM
&\ _VAUX \RD_PUNC

3iS- [ Intensive\lJ phase\NN which\WDT] goes\WBZ on\IN [for\IN 2-3\CD months\NNS]
A

Fel TRel arery & E=11 & WY Gayardeh F d foU IS Which’ BT GAIT 3
¥, 3R g FIsE F F TUEERN TET F e T HR /AT (GF) F DO for )
T 3T ¥

12) [gafaR\N_NNP IeT\N_NN $1\PSP TH\QT_QTC wZN\N_NN HANN_NNP F\PSP

dANCC_CCD gENQT_QTO SUINN_NNP #\PSP elreraic\N_NNP f&HENN_NN Teh\PSP]
STMV_VM 8\V_VAUX IRD_PUNC
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37S-  [One\CD line\NN from\IN Bhatni\NNP and\CC another\DT from\IN Chhapra\NNP

of\IN the\DT Northeastern\NNP Railway\NNP] goes\VBZ up\RP to\TO Allahabad\NNP
City\NNP .\.

=g g d oY S TUS B TTY IUTATART HEAT F @Y W AR gdaer @
g g3 ¥ RE aw A gakw ded F & foU A A of the Northeastern
Railway’ 3R T &3 Hed & & T ‘one line from Bhami’ & {@ifed forar amm
el
13) [RFAIE\N_NNP #\PSP gearaciN_NNP ENN_NN] FaEaiRa\N_NN &@V_VM
[FeraEa\JJ STTaTe\N_NN #nPSP] &TonN_NN &efV_VM #\V_VAUX [\RD_PUNC

3R Having\VBG expanded\VBN [in\IN Chitrakot\NNP the\DT Indravati\NNP river\NN ]
forms\VBZ [the\DT charming\JJ waterfal\NN] .\.

RS I T & PSh A TAUe Fpic #7 & fow 3 # in chitrakot’ T=T &
A1 YEIEIT UG §I ¥ GE BB A AURE the’ b1 gANT IS F 30 ¥, Afher
3H oie fedr & uRe & dvwer a8 &

14) [gcemfeEN_NN  3R\CC_CCD  ZaNN_NN PSP deiRdRIN_NNP  GR\PSP|
3TABRIN_NN SFTAANV_VM HNPSP IENN_NN H1PSP 2fMV_VAUX \RD_PUNC

3fsh-  [The\DT Portuguese\NNP and\CC the\DT Dutch\NNP | had\VBD tried\VBN to\TO
capture\VB Thalassery\NNP .\.

g H e Tt B GASd IR F JAT IS H ‘and’ F ST IAT &I 33
aeFd # I b WY FURD BT Gher g ¥ A R A dRep g I #r g gan
el
15) [$TRef=N_NN RfehcamN_NN Tgfa\N_NN #\PSP] 3mgefe\N_NN @npSP $MRP_RPD
[Iea\N_NN F\PSP &13\N_NN F\PSP] seeaquiul Jerera\N_NN §\V_VAUX I\RD_PUNC

3isN- [Among\IN Indian\JJ medical\JJ systems\NNS] Ayurveda\NNP also\RB has\VBZ an\DT
important\JJ contribution\NN [in\IN the\DT area\NN of\IN tourism\NN] .\.

Al areFr # Ed F 39S g F BiEd A FARRIT &1 GEL PISh A TIeA
asa%-ara?r’afra’ruwﬁaﬁruwg;m €, T 31U & in the area of tourism’ B T@IThd
forar I §
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16) [1684\QT_QTC F\PSP T \N_NNP $Tc\N_NNP 3fZamMN_NNP &u=imN_NN s\PSP] [
hTe\N_NNP F\PSP 310aT\PR_PRF U&eMQT_QTO cATUR\N_NN cheg\N_NN 3{dq\N_NNP
H\PSP] €\RP_RPD TATUA\V_VM fRanV_VAUX 2mMV_VAUX \RD_PUNC

3ids- [InMIN_1684\CD British\NNP East\NNP  IndialNNP company\NN] founded\VBD [
its\PRP$ first\JJ business\NN center\NN in\IN Kerala\NNP at\IN Anchuthengu\NNP].\.

aldl dreFdl # HIAT HI goe UGHY ¥, 3H Ucdy H HAC Uh A 3% § Afha e
& AT TAAT T H 3Teidiel WHT AR qaaeT ol Y@ifehd foRam =0 §, S g &
T & AT A HfHADT fAHa & TAId: gy # §91 T 8 AP IR 3T &l
AfeheT aTerg A TORIT &1 UANT Teh AT & aR BT &l ST ey §gord /i1 & dd ared
At O AP aR G & U Thar &1 o g @iar § 3R AU, owaet, e
BT HI|

3H HUG & ATANH Taelvor & &g §U ¥ Ig U 37 & fb Sl Hwist
B AT TEAT A T b GIT AT T &b Ued [Affed gehl ol UAT F 3T
AT §, 39b a1 < & fadudar 3R 3q@r Agcd a9y # gdr A deem| 39
32T O T & 1Y -39 & FuRe o1 uaier g@ar §1 e d [ae o1 A
d& glar fha Afdee @ & Ty go 3fAlRad RuRe ugad @a ¥ 39S #
AU (the, a, an) T TINT @ar &1 RS & w9 ar 3 & qdast &1 gaer adar gl
SI- (&7, &, pr H) & TT ASH H (of), (W, P) & TT (on), (& feiT, &) D s
# (for), (F gv) & T (in, at, on), (#) & T (in), (&) & T (from), (& @) & fow
(with), (& g’ & & favg # & Faeor #) & faT  (about) 3 WIN & forw 31 &
qageT & AT AT | IUTaTdd eI Y H & aR F SRR I ¥ safew
aqFg H T b Y T gch AgdquT FT A 3P TAAWAT gdd §1 57 Ffahr
faevor & F<ue & e H v Fu I regIa fopar a=am §

fashda: =@ e A ) AN aRETAr b @Y 3d4% ged 3R I
YHRT Pl Sl HIWIST &b TR W Id0 T §| BT Tl Uedy &l TYE Pl gV 3l
gehl A Joldl <aor A femrl -t §1 A1y & AAUCdY & YPR Pl TUE HId gV
HLAUGT T HIURT & aTeFd & YR W ATl faRelvor fohar arar &1 g8 cafaied
faeeoT 3 HAT F AT UGG edTel TTH B Al HIWIHAT BN FHAEITA B HET
P8k A (@ifehd frar a3 §l







I -
AMAT 3JaTg H FAATCRUT STRIOT Sl HfehT

(Role of Transfer Grammar in Machine Translation)

UEd 3T H, AMA 3efdic H FUTATAIOT <GTehoT (Transfer Grammar) & UiT
W T B S T E TUAT: FACACRYT Aol & AR Tgef3il & 3reada &g
TATATAROT ATRIOT AT &, AMA 3HJdlg A TATAGOT <AThI0T &HT YT e aiE 4
frar STar § 3R TUATRT AeReT & FIH T F §, 3 Al W AaEgd @9t fir
T & WY A AR I i T, gexrae (11T Hyderabad) &
TYTATARUT eATRI0T (TG) W T 710 T &1 31egga fopar a/r &, S duds ARMe
3edre, JF W AU ¥

“Hudy FHNA HFdiG FF (Sampark Machine Translation System) & FTAIROT EZTHI0T
& AT 3T gl T FGHEU AT 737 & 3 §- &RaaicHF FAIoT (Structural Transfer),
oTfeqd 3cRoT (Lexical Transfer) 3N faltdcaor (Transliteration) / &XTAIcHD HAOT Teh
IRAT I19T & (IL-1) 3T IRAT 9T (IL-2) F Ty &7 o7 glar &1 59 a7 &
397 TR (Rule Based) &cepl &7 GHIG gl 7 &/ Sl A9 & HH=aF (Set
of rules) &7 GIT TH HOT & GERT HOT H HART axa & ferw avar &1t 34
RO [A9AT &1 gaeTr fag TR & g 3maRa a3 (rule-based system) & @YU
g Al (FTRIHT AR dF) # T Rear arar &1 Afhed 3Ra &AMl 31gare &
& # TUEACROT 1ol & A&t 1 FATor vd g du &7 # g30 ¥, B9 w
39l Mg A W E

3.1 TATATAROT SITRIOT T IR=T

“HIANT HIGT H G GHE [AGAT §- ZHB IGAICHD GAT N IHD JEH
[ATHTGAT] HTGTIRT HT 7T hael Tg Fal fav fAfore Jror3T & 13T FT ¢TI &l
dfess Tg H & fab 3 J&H FIH FT FASPR fBIr STe S HAT HIGT - GRITIT

' Avinesh P.V.S, (2010) : Transfer Grammar Engine and Automatic Learning of Reorder Rules in Machine

Translation (M.Sc- Thesis), p.18
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greje & 172 AT AW & HFd T ¥ FOR i & fow 3R & Hwisid & dra quwor
ACTH & T 3feaie &7 & 30T g Hecdqol ael bl &1 3Fegdic ST T 70T &
g AT H P &, A arg & fow At AWt i @I B qF TAC @S F
UITH AT 3fedice Bl &) 3H e AMA & ACIH ¥ T Teh AW § GEA H19T
# 3garg fRam A €, @ (@M & o gaw aw fAue) TR careRer faaa
& HIIHA § Gl HWINT Y arerdicHd AT D [aereToransit 3N IHAAAIT Bl
TACC A U FA HFeafdadt F icgare fhar Sam &1 58 3Hefdic # FAACROT
SATHIUT & gRT Hd HTWT (Source Language) & Qe 3R 3iffcafdaat & sudey
T AT eeal A § A& AW T AFIETAT b HJ®A 38D AT rear 3R
sfcafadaat & ve wA F gare B ST ¥

T & g PA IGAd H Hd AN b GFd b Bhld-dld q Aeal AT
SfPcafFaat o JeT JT g H ha-fha u=eT Tt WX 37aRa fear = § 3%
Ad BT ¥ S Wid AT H 9, A & T dogeX H fGAr Sdr &, a9
Hdlg, A & AU FTYRX H AT SAADRI, Mg T, Y I Ayt AR
JFITAIE TIT JATARPRT & Y TATATAROT AsGepIRr (Transfer Lexicon) T FATALT
TP H BT &1 Ig TAATROT ecehlr TgHTT HIer gidr &, foradt aid Hwr & gt
Tfad ereel A1 areFaiel & fow el & gd FAEndl el 1 AT B §
IH A H 3HD Asgadl (Part of Speech), 37Jare AT (Translation equivalent), HE&T
FUTaell (Paradigm), <ATHIIOIR of&T0T 3R Ueshd (Word order) TaT fAIHAT T FHATAL
BT &

3R G 3R FeT 9T ST (Cognate) &, ol (ReSr-garal, fRdr-ady,
JFIS-HTEET) af AW & g FAETER0T 3fAF Tl AT PRIcHD & hdl o,
ofehed Ife AT fASTENT (Non-cognate) AT feet ET=AT Yool & §$ Al FATAROT
&1 gfthar Af¥w Sfea & Ty & oas fow aeea @Agar @ e av @@t o
fA#ATT e usar &1 RAva: @ B @ 30N # AN g dF & ACIH 4
HIATE BT &, @ 50 o av fAgaAr & AaATor fhar e &

* ST, THAT (1997) : [GT A0 & & YT, G. 2
> g, GITSTHTE (2003) : 37SN-fEET 31egare eareioT, g. 265
‘g, 9. 266
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# fHeaadr ol ST §1 59 fAeaddr & aoie ¥ Igae H aFIERdd, eamA 3R
FAETAT 1 FAEIW AT ¥ 36 FAEAT B Foloel b T TAAROT g agad
Fecaqul gl §1 #AMA @ gl emwistt @1 A F @S fH aoe T 3@ gRfEa
(Trained) &t & forw & HTwI3t &1 GQUT IHAGRT & @Y, AIAT BT FAQAA HEAT
BT ® dfch 37 AT & ATCIH & AT HaiG uied & dh | e 3R 33ash s
H Ty TR W Fedar Aeafaf@d 3npfa & Tose aidl &1 ardAead: e smr &
ATFIERTAT T+ +Tehar (SOV) WX 3maiRa & 3R ISt &mwr & aregaaar
T+ fopaT+de (SVO) W 3maiRa &1 J4-

1. Qg ®Y ST el (S+O+V)

Shyam is going home (S+V+0)

pia 3.1: -39 gy & cafaldr dxgen 3R regepa

3UYFd IN@ & arFg § TS T & 6 FEr Ry Awr & arerm @ 9eh &
aFd # AR Ascehdt H deeld §3T ¢ Ig deolld FA/M AFIETAT 3N Asq
TEAT & TR W AMA 3gaG # U1 ST Tl &l 30 39X W [/dr @ 390
g # gy §EAT & fIT 3ereeor & d W AFafaf@d @as & @#or e
ST eheT B-

A : Far + dF + TORAT (SOV)—>  &al + FAT + T (SVO)

3 fATH &1 g P Th WO HT AIGAT BT g HIWT F FUTAROT fRAT ST Fehel
T 38 YR W AT & for o A g snd & 59 At & s
el AT (TG rules) Fed ©1 S8 AIFY 30X <@ ST df -39t Afeh
Hag dF # Ig UAE fATH T, ST AegehA Bl T TUSE FAT § 3R ST AT HT
T & WY 398 Ut 37dre 36 &7 & gRI ured glam|
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3.2 TAAIAROT SATHIOT (TG) T AMAT 3igarg F yar

AMA 3T H TATATAROT SATRIOT Y HfHBT Agcayqol &1 3 Aol fAgd faaAor
& fow gar swr fr Gqut Waar & AERRT BT HaIE & 30 Fue & e
O #7MA R Uit 3efarg # Joraar @l 3R FURT A1 Febal &l #7MA # &t or
FATALA (Installation) A & Y 38 U P o T IHIMRAA (Algorithm) F=Tel
I ITAIRAT oIl &, ol AIAT & Fafeyd ¥ & gaafda 3k garfed &ar &l
38 eIRGH & ATH & AMA gRT FYOT fehaATehela (Process) fram ST &1

GId HTOT (SL) & dTFT &l QMiegdh AR EXTAlcHD THEAAT & 1Y A& AW
(TL) & 3FIRT I & fow gudad: #AMa d GaafAd ue faRelveh (Parser) ardFd & UGt
&Y ATEAT AT §1° % arFT & AT Uel &l 3ad e qalf (i, fhar, fadwor,
frarfaduor, ) F RAAE axar & IR g & R gear & fT JAlg
UhrdicAs Fadl (SH8- &dl, o, fhar, e 3nfE) & ugar wiar &1 I s ug
faeeive 3 carOe fAgHAT 3R 870l & YR W AT & S 30 HeanRyA
& IRNT 3Hb THAPA (Memory) # Ugel & HRT ad &1 gafow @gat Hr gaadarn
3R Ledr Todelr 3fAd gofl, Sdar & ug fI&uor (Parsing) 3T Utd @om 3R dF
TE 3eare da A 3 wrieter gem|°

fed ufehar & TATATAROT (Transfer) & gRT WId AW & 8T HIWT I adFg HIIAT
b FXU, Mg IR EATcHD HiFegfda & fou fgemdy eegair & 3UR W
3UGerc HAT QAcal DT TI ThaT STl &1 56 UlhAT H FAACROT SROT & s
HecdquT e femd 1

qdig ufshan # o8 HIWT H 3Hefdiq Uad e & folv 3curaes (Generator) T
Ul fRAT ST §1 IT WA HIWT & Aeal, Ugadl, AN arrat & fow eew smor A
3Ugsh FACST real, ugadt AR Al @ g9 AT &1 TS IgArg Uik i
FregAt @ #AMAT & gry A T 37 Ufhdr F 3rgdig Fad Aeg A giAAg WA &
T 3T 37T I (Semantic Knowledge) @1 1T HMNA &Y 24T BT &1°

> TEArfT, AT (2010) : FAAARIS HIUgH AT, G. 101-102
* T, GEIATA (2003) : 3USH-TEET 31eaTE SATHIT, . 270
’ Mohamed Azza Abd EI- Moniem (2000) : Machine Translation of Noun Phrases: From English to Arabic

(Master of Science thesis) p.24
® T, GITHT (2003) : 3ISN-REET 31gare eamensor, g. 271
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3H HY TIAT & U IR FE 3G BT & ol aldl A3 A AT fFeahrar
BT Hel TYYOT 2T TIHH 3garg T HRIGTHAT 3R IOraar aean|

AT Iefare F FAATAROT IO HT gfihar fha aie & el § I8 3™ R
@ ST |l & —

[ AT TIIWOT (Source Language analysis-SL)

TATATALOT TITHIIT
|

g ATNT-ST&T HTNT

Qg Lan?naw

}

of& T HTNT Uaidd (Target side Generation)

pfa 3.2 : AN 3are A T AR FAEAIAor ST dr ufthar °

3UYerd MW § TUSC AT & o6 EAAiaror careor, AN 3gare # fhe e
qqul 3rgarg @ gfhar @ IEREN G UGld P H HId AUl HTh o
UYAd: g @l TIAWOT dhr UfhAT @ IeRe Hid HINT drFy T oeT IO H
TATATROT T Sar &1 oHd d&d oW & Iggel el 1 IS fRAT AT ¥
ofthad g forw fRET Uoia® (Hindi generator) 3R 373l Usiata (English generator) T
AT fara ot Bar &1 #AMA garg A RS usiadds (Hindi generator) &Y arera &
IS F TR e TWIAT F GRT MBCYT (Generate) Vel axal # HEIS aidT gl

3.3 Hudh AW Hegare dF A AR AT AT $1 yier

Gudh AMA IHgdIg dF H AAT ARG F 11 FEATHT & FYFd TIrET & “Indian
language to Indian language machine translation” TT URIATSAT & ded pdT oI & &, S

® Mala, Christopher (2009) : “Implementation of Transfer Grammar in Telugu-Hindi Machine Translation System ”

Proceedings of SCONLI-2009: 3rd Students Conference of Linguistics in India (research paper)
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S AL S, T, & A, & AT (IR WPR) gRT [Aduidd &1 39 ILMT gRISEr
3 9 WA w3t & fow smer GnfAdhr @1 faeera fohar § 3R 18 HTwiat 1 fawrE
HTUT-ZTH (Language Pairs) & H1Y & & a0 UIH T @I &1 HUS dF H AT &
faReuor wa & fow 3R FAMa @ dr@ga (s FEa) H ufhar & g J=2a &
forT wFcgeerde uiftifaae <ITehoT (CPG) &T g foham a1am &1 39 URURe fagd
3R eeIyr TR 3Ry & Ay Fifegdhm #AMa 31fAera (Statistical Machine
learning) T WAOT fhaAT AT ¥ adATT H HUS JF & AT 6 HIWT JoA I3 G-

Tudh dF faReWUT- 3aRUT- 3cUige goumell WX NUTRA ®1 IHA YUAL: Hd
HTHT T fAReIWoT foRaT 1T §, 38% a6 Megrdell 3R Hd HIWT Y TITGAT P Ao
(Transfer) @& HWT A fRarT ST § 3R A H o&g HWT AT G@AT Scuried
(Generate) Y ¥ ISP WUT F B A" H ¥ 13 YW FASYA &1 3T TioCHT
O 9w ¥u & forell v ‘HTwr favelwes’ (Language analyzer) @ faefaa forar S @epar
Tl T 37 w3l & v SeleX & weT 8 faffied HWist & Hw-geA & iy
T forar a1 Iddr &1 3ereor & forw —

ot & REr AMN garg a7 &1 AAT wa & fou, o faveves o R
FReX & fAT fhar o1 Gopar &1 AP IRAT Jw3 Hr e fOs AT A
t| Padl TP ToT AL Ue-fTaedea (Shallow Parsing) fopam SITam &1 sdfow dudk oF
H T TR 3o JaE g &1 UG B dRe aepd-feal AN 3garg a7 &
forr Y TR & U FT1 A fear a1 w1 g1 9 TUEaReT SaraeT Aga @
N gAY R =™ 1 39 Al & FAor e gt & 93 & o
.38, ¥euarg # fhar o1 @ ¥ o AW & fou gaw au fAgaAt & gt
JE 3CERUT & 1Y & 31 I &1 Juh aF & fAgw Far & for 3. 3. &
tedTe & HIOTh faemr & et fAALr (P.V.S. Avinesh) & Y ydYr &, HUF oF
& fow gamw v AT o TuE fhar =r &1 @y & AR AMA e dF b
foT TUATRUT creT IX RRESIHR ATl (Christopher Mala) T *ffT UF Fgwdqul &l

' http://tdil-dc.in/index.php?option=com_vertical&parentid=74 retrieved on (05.06.2012)

1 pathak, Kumar Nripendra (2011) : Challenges in Sanskrit-Hindi Noun Phrase Mapping, M.Phil (dissertation),
JNU, New Delhi, p.74


http://tdil-dc.in/index.php?option=com_vertical&parentid=74
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30 FF ¥ TIfAd A-Rar s & gt a Fel 3nuR w9 F forw g ¥ TR
fgaAl & A # yyAd: dof] & OgH for v ¥ R 3@ R & TUEieRor &
HIET @ = ¥

3.4 A-RE AT F FUAEROT F BAGTen TG 3R FUEAAOT cgreor A

3R W AT (dofd]) T T H a6 HeAUG Teh A H & 3R I IgaiNd qIY
(Genitive relation) & Ueh GEY ¥ HATOA Tl of &g o (f&Eh) # HIUhNeh (Genitive
case) T UINT BIAT &1 3&meuT & foru-

(@) 7HBT geprr (rAmudi dukaanamu)
(&Y) 7 &I gl (Ram’s shop)

3UPed A AHFY & A arrd F Ay AfFAGS ¥ g A ar & R’E A <Py
HdYUDhRD D AT 3 &1 38 3MUR W fager & faaAor fovar o &

NP~1(({<case=“gen”,cm="UNDEF’>}))NP~2=NP~1(({<case="“gen”,cm="kI”>})) NP~2

AgdA: Tu.l (PR « ¥AR™T’) Ju.2 —» JU.1 (BPRE “FHP) 4.2

1. doe # Shfdare @< (Common noun) & HTY &R &g “4i7 (A1) “iMiti” (FHET)
ST TANT BT & 3R cafFdaraes a1 (Proper Noun) # “du” (3) “rdmudu” (THE)
BT UIET BT &1 oifhd Rl H 3Hb folU K4’ (FT) Th & PR g I 9T
g B

Rule: NP~1(({<case= “0”, tam= “ti”>})) NP~2 => NP~1(({<case=“0",cm= “kA”>})) NP~2

2. R & gANT

d AT (A?]) H G UG (NP~1) & @1y fAAWoT (NP~2) &1 U fpam Sram &, o
e T (REY) ararg & 3id # dIcygen It (Copula) & gAeT foRam STaT #

2 Avinesh P.V.S (2010) : Transfer Grammar Engine and Automatic Learning of Reorder Rules in Machine
Translation (M.Sc- Thesis), p.04
'3 Mala Christopher (2009) : “Implementation of Transfer Grammar in Telugu-Hindi Machine Translation System ”

Proceedings of SCONLI-2009: 3rd Students Conference of Linguistics in India (research paper)
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3&l.1. (de[d]) HF HAarz (rAmudu maNchivAdu)
(&) 77 sree7 59T &/
(Ram is a good boy.)

SUYSFd Sl TRl & BT W S ¢ 8 I A1 o1 & 76 &S arora & @ o
YT AT b TU H g ¥, ofhd o] H 30 R & fhll A @1 gAer AL
BTl 3Uard d1eF & YR W 38 AIA &1 fAA0r fham am=m 2

Rule: NP~1 NP~2(({<lcat= “adj”>})) => NP~1 NP~2 +VGF (({hai%VM<root= “hai”,
Icat=“v”, gen= “m”, num= “sg”, per="3", tam= “hai’’>}))

39 AT & MUR W 38 RS A for@r 31 dopar &
A9er : 9.1 d@u.2 (@) — TU.1 TU.2 + TRAT (3 U R)

3G1.2. 3R Gd AT (def?]) # TR (verb) &1 UeT A& & Y S18g HIWT arerd & 37d
A« Pr gAeT R Far g

3al. (?@'JI) TH elédAge] IeellgFHe] (rAma laxmaNulu annadammulu)

(R w797 3 oreor o7d &1

(Ram and laxman are brothers.)

Rule: VGF (({. %SYM})) => VGF ((+ {<root= ‘“hai”,lcat= “v”, tam="hai”>}{.%SYM}))

fagar : fhar —  fopam (I g “®7)

58 fags A, VGF (fhar) & faw uaer g3m &, 3ol & doe] aey @ Ry &
q.fohar & T F ¥ &1 U T3 E

3. ‘3R @ v

R BT WO (AE]) F & Feug (NP~1, NP~2) &d TR & @y &, ar arag &
®Re H yAer fAfed &1 Afea weg wwr (Bl) A & gawer & = #
FHATTINYTS (Conjunction) T TITIT FdT &

3al. (A9 3 aXaTiden Pl deele 3773, (ee taragatilo kurchilu ballalu unnAyi)

(RN) 8 e & gt 3 AT &1
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(There are chairs and tables in this class)

50 df] g & A & AFHAGT @ R 3@ HATIIGYS Ase BN G FIT T,
oIfehel Tofa] H SHDT TINT LN TN ¥ TH IUR W I A7 <@ o ¥

Rule: NP~1(({<cm="A">})) NP~2(({<cm="A">})) => NP~1(({cm="0"})) + CCP (({Aur
%CC<root="Aur", Icat="conj">})) NP~2(({<cm="A">}))

fAga: ¥u.1 92 ( FRE “e”) —» UL (PRSP “HA”) + (FH. “3R")

0 fOd @ a9 # ‘Tfdal eg & FRG o1 wA Afkd @y & gy A
FAAINYS  eg T YAWT AL g3 &1 ofhd Tl F dRe &1 waor 3R
HITaddIeD Aeg “3R B T o g3 ¥

4. ‘A & YA

I AT (o)) H, FaUG 1 (NP~1) &1 UG 2 (NP~2) 3R fsham ueayr (VP) & @1y
UcdeT UIeT BT &1 o o8 HOT A H&UG 1 (NP~1) & @I “a” Pl FANT &l &,
3R Tt ETAT defe] arrT i aTE @ Sl &

3aT. (ded]) 1F GEdpH Salarg (rAmu pustakaM chadivAdu)
(") w7 & geas gdt/
(Ram read a book)

Rule: NP~1 (({<case="d".cm="">})) NP~2 (({<case="0">})) VGF(({<tam="A">})) =>
NP~1 (({<case="0",cm="ne">})) NP~2(({<case="0">})) VGF(({<tam="A">}))

fG¥d:. ¥u. 1 gu. 2 (BFR& “0”) fopu. (FFAT “®.”) —» U, 1 (RSP “Ad”) FU. 2
(PR& “0”) fopu. (RAT “U.”)

dq] & fAuw # daue @& fhar gedy & @Y gogel gAer g3 ¥, o RE A
TAUC & AIY $Rb fAOg A B g9 37 B

5. def] # “samayaAnni” (HHITAT) Aeq Pl A g “samayam” (FHI) & 3R “ni”
(A) ®*rRe g & Afea TE A “samaya” (FFT) F Y PIS dRE g &1 g0
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el 3N &1 FHBI Adeld dI] & S dirdl H R g H1 g2 fohar S &,
dr f&SY & $o g # HRb g BT T (dropped) BT ¥l

3al. (AI)  HATA
(&) &7
Rule: NP (({<root="samayaM",cm="ni">})) => NP (({<root="samayaM",cm="0">}))

fgd . 9u. (FA U “THAY, FRG “f”) — U, (HT A “THAT”, HRD “0” )

6. O AW & arrd H, HURTAT Yerverd shar (non-finite reduplicated verb) &1 ITT
STl GeAtah (tense reduplication) & 3T @dT &, SHA- Fedf Fegf A &1 YA Afhed
f&dr 3 @roT geeierd (tense reduplication) &7 UANT A&l oidTl f&&r # gereled foham
& oI 3UgE eMeg AT IdT HX FN YA & Thl & oAfched 3H @ Pl Aq
U R A frell QW w@eot & & fhar S ¥

3¢l (AT g gt/ R e
() &@ ¢@ & / g A X

Rule: VGNF~1(({<lcat="v", tam="i">})) VGNF~2(({<lcat="v"tam="i">})) => VGNF~I
({<tam="0">})) VGNF~2(({<tam="i">}))

7. e # 9T R & 3 A “ani” (-3F) BT AT BT B e} & fow foRa
“cheppamani” (YCUTATA) T HY “he W@ &l FHH “Aty” IJg YR ¥ &1 Bl
A ped fAAWOT (The participle) “ani” (-31fA) &1 3T @ &1 Ao # “=3nfa” ar
freY 2eg & AU JINT BT & o (FuarAfA) | offhd Ry dA @ I e
TerIs foRaT &1 58 AT R & @Y W & ¥U A Ay fRar g

Rule: VGF (({<tam="$x.ani">})) => VGF (({<tam="$x">})) +NP (({ani %PSP<root= "ani",
Icat = "psp">}))

3al. (do9) #Alged aleg GUft @ege=IRIAl @93 (mohan vaallu panii chestunnarani
cheppedu)

() FgeT & dar el & &7 PIH #X e &/

(Mohan said that they are doing the work)
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SUgad arFg & AiFAGT # dee] A Bhar & 3fd F <-ani” (-317A) g H G FRB
& & A g ¥, S for R & 9 SR g @ gAeT gI0 T T ST &
IR W A9 &1 fFATor fpar a=ar & -

Rule: VG (({<tam="“$x ani”’>})) = VG (({<tam="$x">})) + NP ((@ aisaa %PRP
{root= “@aisaa’’}))

fAer: fpar (-3f@) —» TR (“07) +HU. (PRP “XET”)

3UYFd FHT TATATAOT ATGROT & AIAT HT AT JgI-RST AT B T &
afeaea @ frar T ¥ 39 AUt & QAT dud 97 @ efd e & o
vaere favafaarera & fham a/T §1 3@ HUS AlRYA & YR WX AT dF @1 ol
faera fawsr 3maRa gomel @ fpar o= ®1 39 Afdd dF 6 @9t < ueqd &

35 ferd AMelr Iegare &F F FAAAIOT SO BT YT

AT (2004) 7 fATd 3MRa gomell WX MR ¥ IE ISN @ R & eae
UST il &l S8 dF H TAACGROT <IIhI0T &l AT YA :shH EITAT (Reordering) &
forw fomar o %

I5 gomng jaa rahaa hai

(18 gorng)
k k2 ——b M

Ram home raama whara
{Ram) (home)
English: Ram is going home Hindi: raama ghara jaa rahaa
hai

0 DUM VGI

1 k1l NFl1

1 k2 NF2

r NF1 NFZ VGI

3epelt 3.3 : ARk FM 37efare dF H Tgeh TAHICROT SR OT fAIH
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3O 3NW@ F idd QU T Igrexor - IS A ‘Ram’ (NP1), ‘is going’ (VG1) 3R
‘home’ (NP2) &1 f&&r & Ty &= (NP1) &, 3R ‘a1 T & fpam (VG1) & 3R ‘&
<2 (NP 2) &1 arag & T et A faanfoa fopam o &, fo@e 313t & aia arag
o fedr & fareifa fear a=am §1 g & o gav &, e @99 k1 (&) 3R k2
() & Ty AT =T Bl r (AFIERTAT) T Aid HIWT & arFg . a8 AT &
aFd F1 A URAd Ueid & /T &1 30 dF H 3l el g 3MTAT FAKR
®ag  (word aligned parallel corpus) @ Uter fopar a/r &1 O Ed 3a6h ag &
3THTAT URR (Dependency Parser) & gRT faeeifd forar amar & 3R Ry aog &
AR @M ST &1 oY eleg & 3R O o1&y ATOT # 3eqdig fohdm ST B

3HA g A gRAwr & U $REB-GIY B FAEA har @1 F HARAT uRuRD
HNT A PRHp B AP FAgcd &1 PRSP a9 drdcHAD 3R 3ATcHAd dayg &
SRR JiAad AT &1 37 BRPI A Hdl, HA, PO, UG, UG, FfAROT 37
%l 39 dRpr & fow 39 a3 & Ayw gaw v §) s [y &1 [aor ulRxfaa
TN &6 gRT fFaT a1 | addAT & 38§ dF A AGg [AfFa [gat &1 uaer
frar o 3@ ®I ofha I8 fagd @ FRet & fov AudAag da d quid aatd el
e

FATATAROT THTHIOT I TIT ITaT TAX T BT &1 3T ITHIUT A PRP & [FIAT &r
AT L P foIT reAR & HRP ITRIOT Pl JATIRA HIAT AP &1 dieFT dhy
TIEAT T HNTdATAS areEh 3R AR &1 S arfdlcAe a9 W §| IreEh o
FUTROT Uoleidh TIThoT &l fAaor fohar 3R fhedR & a1 31 @9y Tse ad
gU & omor & foU oRe cAeor & e g’ ¥ 3 [FFAT B st & gw
<@ ST Hehell & -

Rule: C — NP+K

PREH —> THAUG + T
59 fO9d & ®R$ &1 AEIR I<iue 3R @ & 0 7 far a7 § | Rt & fow
fAga & kar gaer g3 ¥ fheaik 9 Tuse fhar & 6 arg & dRe P &1 ThT

" Yadav, Vineet, (ed.) (2009) : “Inducing Transfer Grammar from Word Aligned Corpus *, Proceedings of ICON-
2009: 7th International Conference on Natural Language Processing, Macmillan Publishers, India.
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HTEGIH &, Al DR Pl HIY HWh ded A T Sl AW &b URHT Teh q HIY
@ B

Rule: <1 Ueay . Qil'ci?-l'l?r.
fauRe T=m

< Uy T [Oprg a1 & 30 & I7 AuRe F &7 F @ Ghar &1 <ue ar
& Fecayol e Awd €1 ARG & 3@ FIF A AT gHICHD ST ¥ @
qhd Bl

Rule: 3f& + (vR&) — 3. + F. + (FR&d)/ — (Fopar + QTUTR&?F)

AT oI5k D G|
“I put the boy to sleep”

30ded fAgd & IR W 58 ardg A Ife el Bham & el dRp Fral A 37fehdt
BRb & (AT BT & WY IR dREb & a1 F W) 3R a5 A [+ IRonden]
T ¥ Rfgd & o 38 ThA1 & I PRE Fidl A HUGH BN IS ST Sedd
aFd # He fopAT HEAT #1 HRS Fiar AR §, Afhd ST AT +IRomdeR] T |
IFd & A & 9 SHB PR AT HAH + . & AT & IE qET d YR F
U BT ©1°

30 e MWhedAR J BRE & TaY 3 ded F SNzax 5 fAgar & @aATor fear
Tl 37 PRPI B GAIT UGN ARSI AW F T §1 T Igdg & TR W akar
A3 A Headd Tuse @d ¢, d9 dRe H HIY add H 3idca H R @
Feaqul & 1T &l

RSy 3G TEAT & TR W TR AER0T Id7 9] & ak W Iel
Tuse fpu v B R g A IreeT dsar AR WS @gdhr & fow aeh A
‘Good boy’ 3R “Good girl’ drg BT &1 e gy # Qe O foler, aud @
P YHTT e Usdl, dfehd feor & AAWor X o1, aod &1 UHg usar g1 38 R e
GO arery f&&T & ‘e e’ @1 3HUSH F The old man® 3egdre §3M &1 IS dre

' grerded, dears (1988): Y &1 BRaé eaThIT, §. 78-79, 81.
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& HFASA H The' [AURS 1 AT g3 B, ofhad Ry F 50 e P Ase G
%1 garl safow RAdwer & at W ge 59 [ & [avr ffar S ghar &1

@ga: wul:gu2 [@A+fd+ 9] — [ + 7]

59 fOue & YR W RE-3736T fr Taarcasd Feadr & daRT 3aRd d<iug
AiFAAA (Mapping) & a1 IgY HEA A TAAGRUT SARKOT & fAgH &1 fAATo
forar SToem| I ATt &1 Gaur Seafaf@a gear @1 afFdaea WA & arg e
ST -

o R & ux@d AR S F EWEN & v TR T A

o T 3R 3T & BRI F fow TUHROT e FIH

o HIFd IFIETAT IR GHTINYF & foU TATATAROT cA1eor [aA

RS - 375 faQWeT & forw FATATGROT egrehior gaH

RS - IS Taug & WY Ugeh HEATarEsd & folU FATATARUT <A1eor [aad
TehITOTeh hITel & ToIT TATATIROT Tl faga

ST - 3MUST  Aecshd & [T FATATIOT GT0T [HAIH

s s & fAaor dgifaw & O fFar S| aeda # s @ger o1 f[atr
aEINe §F F Bl AgcdqUl &| ATdeMRd dX W 5 [AIAT BT FAEY HemReH
& HEIH § PR A fhar ST 1 37 FARRIT Agat & #. 3. dF agd 31Ab
HRAETH T A g B Fhdl &l URACT R H FACACRUT AT W fehu amw
B § AMA 3garg & 31ieh A &1 AT har arar &1 31 HRA F G Hrwnsi
Pl UTpic AT AU (NLP) & 1T Siga 3 fAgdl & &aor foear o1 @ &l
37d: IE PE hd & b 3eT his o aeT T JE@a & A% § Godl, safaw g
HIIHT T TAPE BT HTaTh &

ARy

TATATAROT cqTexoT s &1 g forddt off aefielt 3rgarg a3 & fear S depar @
Sa & AT # EEdcHD Feadr arl St ®, A el swist hr a@xadrcas
fieaar &1 afFdaea & gRT urtd fhar ST @ehaT §1 30 Uit dfeddld & YR W)
foret ot o & fow fagrat @1 fAsToT fovar o wehar 1 Ry 3R 3deh smwr & 36
Y FAATCHD [HeaTel &1 Tg HeaAdl AshdA A oIl WEHIN-GEES, §Ih 3N
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FHaAgSd arad, faRwer, 3uug. feler, g9d, ®Re g dd # o S ¥ 39
f¥eTar @ ¥ A & foU @A AT @1 GAT BT g & sEfeT 3|
A H P& TYARUT A0l f@gd 3nuia gud 3R ofs dF & @At &
3EIEXUT & | T Y IR ¥ TgY Ay A RS IS weue @fFAT & 3NN
W 30 Re FIaAr & Famor fear sroem|







IR - IgY

(Corpora based Hindi-English Noun Phrase Mapping)

4.1 |FFST & 9RTA (Introduction of Mapping)

g 31T F TAATAROT TITRIOT (Transfer Grammar) & URTT 3R TUTAEROT
RO BT AWM 3gare (MT) & weT fora R @1 &, I8 <@r o/ & ary &,
Tud AMH IeJarg dF (SMTS) & folT TATATGRUT SATROT & I 3T FAIAT (Rules)
& T Y TS B

gy Ay H, AMA 31farg gd-HIART (Corpora) & YR W RE-31 SN Faug
(Noun Phrase) @7 JT&He=T (Mapping) fopaT a1 &1 38 TfFFaaT & g1 Bér & 3l &
Ut 3fdle & HAUG &R W Bl dled deelld ol FiFAfad foham a2 & 3R 3igare
Bl GUR A & fow #Mer & for Wgifds fAge garw v 8 I8 MY &g &7 4
PURT & JIIT W UIRT & oad Ow ‘URAT HWT HART 3Tk’ (ILCI) &7
Ry omwr A 50,000 ATFA BT BURT &, 3@ MY H 2000 AFAT A AHA & dN W
foram I/ ®1 3Hd Ta¥T TGS (health) 3R gded (tourism) &9 &T &, T Held:
sl & IS & 3Hgarg N ar HIWS & A AT IR fmar &1 38 &
A & T ‘HRAT #Add e (Bureau of Indian Standards- BIS) S9rdC &l giraT
forar & 3R 33T FORr @ &1 @ & forw Penn. (University of Pennsyivania) ¢Ir@ie
&1 g fRar I B

AMA 3rgare & fow Aa #wr Tl 3R a7 wwr 3196 # 3garg & fow urs fean
ST, o #MA gRT UICd 3fefare H eI ol AW &l A H Igeld Ui STl &

IE dGold 39 AU A UG TR W ¢@dT &, ogs forw g« &1 aidsdead
(Mapping) fpam STuem| 3@ AfFFdd & gRT I8 g m 6 RS oo & plad
gehl BT IS HIWT & 3fdic H deerg g & IR IS #A dla § wedt @
FATAA AT I-T ¥ 3H 3l & dceltd A IS Ui (English Generator) &1
HfFer gg@ AN ¥l gE R’ WO G $ arrT P HALOT Aeghi, fFHT
TAGOT, URR, e & gRT 3Ieh & Waar F gae &=dr ¥ TE IS
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aTRATcHD, QATfegedh, TUT IHATcHAD & Fhdl & Afhd, #AMA ¥ 3dTcaAs TR ¥ 3gae
Ut ¥ & folT 3Ueh Tceh! T AT [hdT ST 3ETh &l a1y H UG bl
[y HAgea @ar 1 38 My F AMA 3rgarg & fov Gug & FiFAeT &g Bdr @
AT HIET & BRBH & Y U ol dTel THI-YaHd!, FIAH, FAAW0T, Feardraesn
fawoT, FETaTaYeh, oo, awe, AcashA 3 & HeTIA fohar I &

4.2 &Y - 31N WUE WFASA & YW TEh

Teh W1 &1 gEY AW H FiFHAA i 1 dicud Ig © &6 3efarg d a7
alcl ATVl HITTAT T Joledl HIAT| SHA HIWT H gl el deelld IR ot arel
Tcehl Bl HiFATId THAT ST Fehal &1 Tel Ad AW G & 3 oeg amwr 339l B
TH AN & 3JdiG Ta®U gl A fFeadr @ ¢l 38 ffeaar & Aeafaf@a
fig3il & YR W &@r S Wbl ¥ BT A Hellue & WY WHI P YAWT Hell o
aie BT ¥ S- (7F ) Aftha et F qdgeif @1 g=er T & uge @lar &1 S-
(on the table) 38 MY UX f&ér & wx@eT ‘1 gAer ar 3eh & on’ &1 UA9T A
AR q&d@d & pA B AT Tl qEY AR TS A F ox@et @ e gaaet A
o 3R 3 AT TR F AU @ F1T &1 - UHUBY J Geda Gell (Premshankar
read a book) 38 d/dg & FFAGT #H E wIaT F @1 3USh A ST g ¥ E
YR WX R wwet 3R 36 qdaeil &1 d@fFace e et a1 gehi & @y
fram ST Fehar B

= RE & IS Awr # AMA 3G Hr AgcaquT GHEIT AeshA (Word order)
AT UGshA T Tl 38 AMA F gRT 3Hgarg Ured i &b fou AgH gq=a H
IMEARIDAT FAIYAH BT & [THG 357 73 & §wen a1 @ gr 7A &
for s g 388 IToT garg utd R S @dar ¥ Rl omwm &
QUeCehd Pl TARY dhdl-hA-opAT (SOV) &, 3H el TEAT A fohar &1 Ta =
aFg & A A AT & 3R 37 TGAT P AsEehdA hdl-ehAT-HA (SVO) T
TE A T foRar, ddl 3R wH F g ggad @ B RE & gy #
ueehd 3fAF order gdar &1 - ‘FAA T aar WS Arhe @ @G A
carsal A @IS TS Ahe & (I purchased these medicines from Sarojini
market.) 39 & ¥ a1 & 3R ot areral &1 AATOT & Fear ¥ @@ 39
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Ucshd P FiFATIT BT Harg & U Aol @ar ¥, o #mr &y
TAAT & AR HaTG Uit il & forw fagd g S aad E

« RE-306T fr d@xmer #7 REr & oA (Postposition) R IS & gdwer

(Preposition) # 3R URT SAT & T&Ppd H WA H JAWA HREb
frarfrar & frar Srar &, dfea B & ‘e o1 uAer v &g # fRam S
W& ¥ (R, 2003, g. 35) 5 3arg & avd amom (RE)) 3R we smor (3idsh)
I ATFTEITAT &b QUeaT b hA A TATATAROT 89m, adf R’y & fadwes (Modifier)
O ¥ U Ugad em| ofhd IS # AW (Modifier) @91 & ugel 3R
grg, aldl T W UgFd Bid &1 - ‘FH3er & FHll "exd’ (All the members on
the board), 3 fRetar & FFATIT (Mapping) TR & ITARIBAT &1 FREB &
for Bga- Reqr & FR&I- &dl, HA, HOI, FYSH, 3UEH, iU,
HIUPRB, AU PRE H WRIIAT &1 G397 aar ¢ B waat & 3 7 &),
ov, H @, FI, H, & forw 3¢ &1 AL BT & ar AT H by, for, from, to,
of, on, at, in, with 31fg q&aelt &1 FATAT TAT YAWT T & AT AT &

T & T 1 T UGIY & dGel HASATH T YANT T & TS & gEwaras
i & fow 39T & Rffea A gt & g3 gar § S8- Sad gew
H (A1), (BHwe)ATHA QBN H (377, gH, F- you) 3T G&Y H (gg-he, she,
that, Fg, Z,@- It this, these, they, those) 3MTfe| R & TdATH FT UINT FATBPRSD
h T H T & Gd Y HRE FANT FAWRAT edr &l - (FFP- to me,
EHePI- 10 us, FHPB/3HePBI40 him, Jg7ehl/JHPBI- To you ) e HIAH| 3HT YhR
37UTETT $R&b A JITH & TIY F HT AT aar & dfe 39 & sga for
YHEA Mg P AA JSH AN A AT ThaTa AR dgaTa H (FF-me,
gaTd-you, 3TUH you, SHA-him, her, it, them) &1 UAIT BT &1 HAPRD & &I
M FdATH & WY JFEHL YA @A &1 G- (HA, A, 3UR) 30|

fRer-3reh A gdarw afFaes & e & gaEr e oaeg & yAer H 3
t oas ow RS & gona 396t & 3% MeIgad Ueal &l JAeT @) aidT|
AT AT H 37777 Ae &1 GANT adr ®, Y o 3meud & fow et &
HFER TaffeeT Aeql BT YA BT &1 &IV & TU- 3e7eh fOar 37w & (His
father has come.) 38 dTeT & ‘3eieh’ e G UG T3 ¢ o fow s
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A his’ BT YA EIT ¥| 3H AT A 3T ®U A o MY Asg BT GIIT BT
%, TSI ISl 3gare & T GiFAed e TS B

= REA-306N F RRAWUT B et off PeAart € R A fadwor ox folr-awe-

PRE P UROMHA AT GRAdT BdT & oAfehd 3ol F folr-aad & &RUT 59
UhR &1 B TRadA FA& BT SN~ Fav PHT, a7 PHL, Fav &5l (Large
room/ rooms), =g &8 (Good boys) Hedl #sfebdr (good girls ) GET 3 R
A Tgofp TAQWUT &1 UAeT BT ® S9- Fee-Fzd gpaig’ & ToU e H
(good-good food) T YT Tl &Il dfed (good food) T & TANT B faQrwor
& 3T UBRI H &SN & FEIdrae AWl 1 AT G b & H fhAT ST
T IE ST F Hgae afFAT & U Agwaqut & a1 & SN- TH gFAT
e’ (a spoon of salt) & ‘T’ forw suue (fAues) ‘a’ o U=WT €3 ¥ qET

I GR-IR_g¢ G HIav @ HW (Measure the fever every four hours) &
AfFAe & A 2ar & 6 Ry 3R 3796 & gegraras faRwor & g i
IT H T Y A & e gl # G b Gy @ar &1 BE & —aren
T JguAIelal fAAWh T JANIT BT & St IS & 3 e d I gl drol
faRwent 1 STaTE UGeh BT &, ToAH FRIT3MT & HEIT H IeI dTel HIT UGad
IR faQuolt & 99 T ugdy MiFAS &1 SV &7 Fer Jrel Jrelt Afger (The
lady with long black hair) (T, 2003:91) 37Tf¢ areFT & ATFHAT F Jg A il &
fF REY A —grer TAAves & forw ST H rell reg o1 gAoT A0 &ar safow
AT TLTAT Pl GlFAGT DIAT IMAITD &

FRE & WA IR @it &1 T R & T A1 FaaH & AT FIG gl
%, 3 R HEGgAd 31T (Indeclinable) T TEY TAT & AT T &1 -
‘G8HT gl @ TIgT & The boy has gone to take a bath) 31uar Ggia & fow
a7/ & (helshe has gone to take a bath) | 8% Y TIWgId d da Fag
AT § 3AH RE PRE RGN & YT J& BTl SA- &F3PT F1 dF T (the
boy went up to the river) ZHIOY U3 del daT & (Passenger has sat under the tree),
Fled &G & grF gger (The servant reached near the snack) 3iTfe; arerat & 3iarsf
& 3HfAP0T FRB qE@EN F 3FAd folor, a9, F FFIAR Aegadt H Fgara T
gidr| [ Hwis A faufhal H1 dear e wdl & (S @€pd A &) 39H
TIUHDT bl TN 3TAUh A& BIdT| e [Heat-fHeet Hwisd & §7 & S Ag
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@ ga € 3@ Ay FRoT I ¥ 6 GaugEet w1 suAer R F Tadw
T QAT 6dT # gegT & ®U A AT B (I, 2011:196) FEAT S IRt H
AT A TIGgES B Bl & 3T A afFAe AT 3aIE @ ST g

g AR AH g #A HHTIIAgSE (Conjunction) @1 AT BT &1 3
FHTIINYTS BT YA IRy H Ha1 & @y A1 a1 &1 - 77 3N o175 S
78 &/ (Ram and Shyam are going) Y 1T I 3&% QAT Bl #a1/ (Ramesh
will come or his father will call.) HH=IEIYS & & YN &- Teh § HAATADIOT
(Coordinating) 3R q&RT ¥ @ (Subordinating) | TSIt i, waa, o,
g fow and 3R 77, a7, Foar & fow @& & AR HAST H (or) @I FAT
BT &1 H P WY UHE ¥ § (3R-and, AT/aT-or, W-but, A& dl-otherwise,
Ife-if) 3nfe gasTpt &1 uAer gar &1 By & TAee ~fF & uAer Y e
© SI-57aT FEH fAeAr T Alfes 33 (Jaya met me not him) / GERT THETS AT
‘°giH gear & far Giar §7° (Does Shyam study or sleep?) 31 arddr &l FidaTeld

FHTIINGS & gAer § e 3 & fow FAgeayqol B

3G 3 3UUSGT HT WAIT BT §, A T H ZUUGT FHT I ARl BT olfched
3Hd Holld GEY T & UANT Bidl &l 3f3S # 3UUG (a, an, the) ST WANT Tl
Tl 8- ‘T% oshr MU Tl Fes 3R A (A girl had been here to see you.)
58 aeg # ‘v & fow AN F o’ wEer g3 ¥ 5E e R ¥ eh
H IJATE A FAY TG &b HF®A ‘Th' & 3gdig sl # ‘2’ BT &1 AN
R AR A TR 5% U FgT fAeled 31T 8 @l 3efare (four boys had been
here to see you) BT &1 I& #MA & 3garg & fow Falfaar dar oxar & 6
e & AR fhE aE 3garg H|

= & # & foor € gieeor ik ehfoor &S & foor & 3iaeta urofares  (ani-

mate) HA3T T FATA SIF gl (F.) IR ozt (&) & fhar 8, 38 e
yofiaraes A1 A (inanimate) HA3T T HT ATETTSH (arbitrary) §T &
giecer 3R Efeler aoff & T@r = E1 gEd 3R 36t d e foor & gice,
Eifeier AR Agas folor) @ /e & 396 & forw 3rgarg feam Srwen ar fefor &
HIAR 3garg # A acera geml Bl & foor & gsma faduor iR forar &t
W USdT §, oifthed TIAH W Agl, STdfh ol A folor &1 g dhaer 37
gey  (3“ person) TIATHI W UsAT ¥l M- H () PHea Imd (i)
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fAean/ A (1 will meet you.) &Sy & urofiaras F<m & folor oar 7 @9 W
38 Qioeldl d @ S1dr §, df 3N # sHdT @AEY (he) F fhar Smar ¥
(Man is mortal. He must die one day) (R, 2003:111)

= TR 3R IS # & FEa @ € Thawe (Singular) AR agawe (Plural)| (g,
2003:113) R’ & g &1 UHTG TS (TF FShI-Gl F5b), WIAH (Tg-d, 38-
378), Tna (o757 8@ TET & - &5 fE d@ &), QWU (BIET hAN-BIE H)
G WX USAT ¥ U # gud felor & gH@ G (boy-boys), JEWATIH
TdaTH (he-they), fAEeramae TIATH  (demonstrative pronoun- this-these) 3R
RT3t (is-are, lives-live) R UsdT &, oifthd faWor o¥ A& Usdr| Si4- &aT oI5,
od @5 (the tall boy/boys) 3TE arFdr H HFAG & Tow I5 fHeaar I

ol HAgcaquT gl

»  TRE-306T @ A el & TR W IR.TAS. few iR 3fad sl a
U MY T A AT A WFAGAT F ar #A =t H ¥ glaw #A R
arAfSe AR AEpfdd AT & 38 e "R A o AT @ gl &
fow faffesr gl 1wl @ &1 38 gae F wiFAGA F AN W @
ST Bl SIaT §1 3dSh d gas R A & fw ‘am. 3R pm.’ g BT GAET
BT § ofheT RS & saoh forw 3R oY osg & yaeT o1 &1 @9 & AfRaar
& fou U oeg & AT RE A A adn - Ry & ag @ e A7
g gig g gags/qdlg @l 3AT[He arrived at 5 a.m.) J§ TINE &5
(geTg/qalg) & 1T (He arrived at 11 a.m.), J8 & g5 JRIg P 317/ (He ar-
rived at 3 p.m.), & GIT J5 9TIH PHl/HIRTg @I 147/ (He arrived at 5 p.m.), Tg
T o T P/ ARG HF 17/ (He arrived at 7 p.m.) 3¢ drerdl & Afedel
¥ Ig 919 adT & 5 3N & g & faw Ry A 30 real &1 g giar §
dftha AT eg &1 gaor FE ST T Re e A (am. pm.) Usg &
TANT BT §| 3AfoT FHT & AfFAcT AT AR HWIs & forw Agcaqer
gl

5q fET-31sl & Telcas Feaadl & 3T U IT TS oial ¢ 1 3R AP &
HeJarG AT & o) Affie aEa’ 3m g & foas fow &Y #mwisdt o1 afFders &

' Sinha, R.M.K. et.al. (2005) : ‘Divergence Patterns in Machine Translation between Hindi and English’ Proceed-
ings of MT Summit X, Thailand, 12-16 September.
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39 Ju3tt fr Peaar d Aa AT S har € 3R 39 IR W #AMT & fow
TIATRYT IR0 [@I9H da0 ST Ihd &1 380 @9d a9 & @y #fa &
garford @i & foT gH@ gceh FRer-373sh fadiwes (Hindi- English Analyzer), Sled®
ofFaedid, RET & 31T Ustads (Hindi-English Generator) &t $fReT HAgcaqul & &

4.3 3Tt Uil (English Generator)

i o (RS & a8 oo (37IN) # 3igare e & ufshar faeyor-3iaor-
Uoldds IR 3NUIRa &1 Ad HWT & fRer o ared a1 urs & Igarg & fow sEew
fIeewuT a1ar & 3R fI9VuT & a1 J8g 9T IEAT & foU Qreerael o g fohar
Sl & 3R sl 1 Uihar A &g AT Al Upfd R WEAT b IFgEU AT
IR OTh fAIAT BT U1 AT 3eJdie AMA gRT U fRAT ST §1 (Dave et al, 2001)
gl e R H @ &1 IS H Igae A d U gads F for oo
AIROIeh At &1 fAaor 3 39 eurw # fRar Swem| ger Rér-3aeh &
TIAT B TAUE TAX PI BURT IMUTRT FFFAAT B 58P fov AT gamw a1 |
& gfFaea & g [AeausR &I

o R F BRP gxEN IR AN & ydad o1 GiFAA
o TIATH HT TiFHC

o fAAuUT (TEaTaras fAAWoT) F1 ATFH

o HIYAUP 3T hI TiFdcld

o TIFd AR [y gFaEar # GHIaYS F AlFHe
o TRET 3R IS ATFIERTAT H 3UUGT Bl HiFHeld

o OIS pifedl- folr, aeer 3R geu &1 afFae=

o TRAT MU & Accehd HI FiFHdA

I g AN A H 3N Uoad & fow AT 3cded ad &l Rl & FRD
W IR g@Eelt # AFR Feade o It €l - FdTeRS wE@ST H AT @
Ul T © ofhd A A qhdad @ &g (@) @ SEr &, df w-delt st &
ATy arFT H G & fAT by BT GANT AT Tl GHY RSP T fRedar GdusRs
A e & 9 wadr ‘@1, &, & &1 g @ar & s fow e A o gdadt
T FAIT BT &1 3]G & ToIT FHAEAT 8 A8 & dRb A A &1 3 e faqwor
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A ‘3eaT o597, e a73d (good boy, good boys) BIT &1 Tel f&ar & foler @ aaa &
HFAR TAAWOT H agelrg & @I & AscehA H o il Hwit #A fFeaar (R A
hal-p-fohaT qUT AN F Hdl-fohar-d) Bl 388 g A T HA Fgean| 38
=TT & T HFd gt sl Uslde gRT fA9Id 3ejare # GUR AT ST Feba
el

4.4 FAATAROT SARIOT (Transfer Grammar)

AMA 3rare H TAATROT SATRIUT (Transfer Grammar) & &l YISl &1 Tgel,
Tg 3arg UThAT & SR Hld HINT (Source Language) & real 3R ifRcafeadr &
fore o1& 99T (Target Language) & TATATYT Qe 3R 3ifHTTFATT Pl 3T HIAT
Tl @Y, 3 |AENA eal AN AHfFATFTIT B dgT oW H Aty AT H Seh
STE WX 3R S o A T &1 & TG Sam &1 ARA # 313.38.8). femang o
TUh dF & TIU TAHGRUT A1ioT fATAT &1 AT fpar & f9ae te owr 4@ 3aa
sTuT3tt & forw Agar &1 fAaATor fohar o W %1 g% A9 te HRA HiwT (IL-1) §
gHY HRAT AT (IL-2) & 3garg & fou FAecaqol &1 38 W = (T HY-
DERABAD) & MU-Udy & # HUH dF (3Ien-odr #AMel rgare o) aATor #
TUATROT 1. [AFAT & YT I Tqse fhdT I-T1 &, Y & PAR Jueg' (INU) &
gRT 39 fagdr & urR W RE-396 gaug & afFdAdaa & fov ga Agar o
fAaToT fFar S W@ %1 IE [IAT o1 [ar deeifde U a gl

45 HRE (WHI-YIHIT) HT AfFAAT 3R FAHRT AR Os @ga

RS & PRe U (Postposition) & & @ & v, H &1, &, #, gRT, F AT
g 3 30 T ALY fohar STar Bl E¥pd A 39 faafh ded & o ISk A 34
qaedr (Preposition) Fed ©1 R & T & a1 WEN Ugad A §, Usel Adi| Afhd
S A q@welt & gIeT Ee ¥ Uge 3R 91E, el TUE oY BT &1 sRkay Rt A
PRE WHT W g 199 fhar &1 I 3ueh qeds # formd € & gt & v
FT GINT ITYfAe &7 H fgr am eT &1 I§ Fepd & 3uHIN @& YR G GATIT

2 Avinesh, P.V.S (2010) : Transfer Grammar Engine and Automatic Learning of Reorder Rules in Machine

Translation (M.Sc- Thesis)
* Pathak, Kumar Nripendra (2011) : challenges in Sanskrit-Hindi Noun Phrase Mapping, M.Phil (dissertation),
JNU, New Delhi

*Riw, ERAU (2003) : HNF T S efte & Redl ovadf faar, g. 35
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TIT G &, S Uep &fOH & [FEPT Helr Usg & drT g gidar 8, SE- a7 H, AT
O/ TE I SIaxfOIp 3o & 3N &9 & &/ 58 RE dRE & AT &l
Hd, PO, HYUSHH, UG, TdUPRSD, FTARI0N, HAUS e A fopar amr g1
¢ad # qRadlt R qaaart dr qfFERT o1 g ey feamr = g

e TRHT (postposition) EE:'IW«"[ (preposition)

HAThRE (agentive) a, 0 @, by (only in passive construc-
tions)

®HABRD  (Objective/Patient or | T to

Experiencer)

$IUThRe (Instrumental) H, & gRI With, by, through

Tuer (Dative, Beneficiary) @1, & fow to, for

3Urcr (ablative) a from

3TARIOT (Locative) A W In, at, on

HIUDBRE (Genitive) @1, P, & Of, s’

Farg (vocative) K Ty o!

&a 4.1: Ry - 3N PR wwaet AR gdwelt Hir e

4.5.1 dT PR (agentive) BT e 3 TIHGROT 1. [AIR°

S0 &7 @ FhaT L It &7 Y BT & I8 ‘Pdl’ PRSP Dgdldl &l 3TH ‘A WA
&1 U AT &1 A S HeH P IHFAR WE 3R qda@at &1 iy g gl

1. 3CTIAT\N_NN F\PSP J&\DM_DMD UHATTOTA\N_NN &\V_VM f&amv_VAUX §\V_VAUX
ENG - Studies\NNS have\VBP proved\VBN that\IN

2. WLELHLAN_NN A\PSP Id@MV_VM B\V_VAUX fH\CC_CCS HZ\N_NN EI\N_NN 15\QT_QTC
F\PSP 50\QT_QTC UTARMA\N_NN dh\PSP HATAT\V_VM §\V_VAUX [\RD_PUNC

58 I H -39S & serexon # gIeT e v & & dwd & g gLviii H § TS '



90

ENG - CDC\NNP has\VBZ said\VBN that\IN the\DT death\NN rate\NN is\VBZ considered\VBN to\TO
be\VB 15\VBN .\.

30 gl R & gl # hdl & WY G WEN B GANT §I;T T W 3deh A
QEEIT BT AT (@) TIAT B

3. HAERTS\N_NN fAG\N_NNP F\PSP  SITATA\N_NNP TIRTA\N_NNP  H\PSP  I&NDM_DMD

fRIT\N_NNP FHfET\N_NN Fr\PSP TATTAT\N_NN TRTS\V_VM 2MV_VAUX I\RD_PUNC
ENG - Maharaj\NNP Shiv\NNP had\VBD Lord\NNP Parashuram\NNP establish\VB the\DT Shiva\NNP
Temple\NNP here\RB .\.

4. |FNQT_QTF A\PSP TTMN_NNP FTATT\N_NN FX\V_VM GAT-3TAT\N_NN ,\RD_PUNC HAT\N_NN
3fE\N_NN dT1\PSP |\RD_PUNC

ENG- having\VBG bathed\VBN in\IN the\DT Ganges\NNP ,\, all\DT offered\VBN prayers\NNS and\CC
religious\JJ stories\NNS .\.

BdlhRe A & TRAUEES F iy Y g & FhdT B
5. TIeeMN_NN G&\N_NN TN\V_VM I$\V_VAUX [\RD_PUNC

ENG - The\DT cat\NN drank \VB the\DT milk\NNS.\.

S8 hellhReh ATy 3 UIHI T G137 AET 37T &1 AT 3T # 3 qdarst &1 oy () g3 &

6. TegliecT\N_NNP FHIET\N_NN H1\PSP AHATOT\N_NN ART\N_NNP ISMN_NN ITegiiaca\N_NNP

A\PSP HIATAT\V_VM AT\V_VAUX
ENG - Chandraditya\NNP Temple\NNP was\VBD built\VBN by\IN the\DT Naga\NNP king\NN
Chandradita\NNP

Ry & Ja G &1 gAT HA F Y AT & A AN HA HAAT HJarg H 3D
foT by’ &1 g AT ¥ G HT UAT FHACID: GhdAdh UIIHT b Y Hdbrd A
gl B

TATATAROT AT O AT : (TG Rules)

o R FdRe A & WEIN @ IS qHT H HRAG gt A A () T
el

o HY & HFIR FIT-HW RE vd 30USH aaT FH FAPRS GIHIT P AR el
Bl |

o R arerdl & STg G T YA HAT B Y AT & Al AN H FAATT TG
& T by’ T T BT
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o RE Pda=y Trrdl F J ZRT H YA bal b WY Aar & ar den &
haTar=g arerdt & forT by’ T YT B

UAIE- ‘A WHIT BT UAT HAT-hal g & & G & v fhar aar § fea
I arFg H ! Hr HfHd T AT | (3e1. 3 gW6l)

452 @A PRS (Accusative/objective) T fasTeIa 3R TAHEGROT =ar. AIH

g @ OFAT & S FT U BaT & 3] FHABPRD ded ol A ‘B WRET BT g
gl &

7. TAI\N_NN BI\PSP HREC\)) HE\N_NN \RD_PUNC HIHY\N_NN ,\RD_PUNC 3TSHHIH\N_NN
Fel\RP_NEG f&eI\V_VM I\RD_PUNC

ENG- Do\VBP not\RB feed\VB children\NNS fast\RB food\NN, \, kurkure\NN ,\, ice-cream\NN .\.

8. fafcrsReer\J) TARAT\N_NN BI\PSP THAMN_NST Tg=TaT\V_VM &\V_VAUX [\RD_PUNC

ENG- Cylindrical\JJ glasses\NNS have\VBP to\TO be\VB worn\JJ always\RB .\.

9. TAG\N_NNP  TeaTHGI\N_NNP  TRIGSMN_NNP  @IN\PSP___ 3TA\RP_INTF  TORI\N_NN

\V_VAUXI\RD_PUNC
ENG - Shiva\NNP Ballabhpur\NNP is\VBZ very\RB favorite\J] to\TO Shivaji\NNP.\.

10. I&\PR_PRP gT\N_NN @NPSP UrdmemMN_NN @\V_ VM SanV_VAUX §\WV_VAUX
I\RD_PUNC

ENG — He\PRP takes\VBZ the\DT child\NN to\TO school\NN .\.

$o UGt H A A WA §, TP AT, qEU Held; ol ‘Tg dod Pl UrsATel o
ST & (He takes the child to school.) & S0 & fFam & @ & & ‘g=ar 3R
“YTSRATAT’ |

11. 4T R @ gca R g
ENG - Radha\NNP teaches\VBZ dance\NN to\TO Aarti\NNP .\.

Y 37D TUT Fehateh UTGIHT & WOMSS & & GANT F Fe Thar &1 &l (AT
&) 1 HH T AT T
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FATATAROT TR O1eh AIH -
o TR P PRE WAN ‘P & FUsl H AT dd BT & I DI’ P YT Dl
& TG BT &1 (3601 & fow 7,8 W)

o TREI # FHA BRP ‘B BN YA Sd A b AT BT & ol I FH ‘to’ &I
TANT ®A & AT BT &1 (3erexor & forw 9,10 W)

e TAST hH H ‘P& faT to’ T AT UrI: BT &l

4.5.3 @IOT RS (Instrumental) &1 AT 3R TATSTGROT 1. BIH

IUT PR T & 3T & P ded & OG0 AT & UG FT QY aidT &1 POl
PREH H WHIN W, ‘DB gRU & YIANT &I &l

12. TWT\N_NN F\PSP HTL\N_NN BI\V_VM HBAT\V_VAUX &\V_VAUX STehdT\N_NN [\RD_PUNC
ENG- Paralysis\NN may\MD be\VB controlled\VBN with\IN yoga\NN .\.

13. HIAIA:\RB GATEI\) TIFN_NN PN\PSP  reT-FAITRHNN_NN gRI\PSP fHehIem\V_VM
ST\V_VAUX H&hdT\V_VAUX §\V_VAUX

ENG- Generally\RB ,\, easy\JJ tumors\NNS can\MD be\VB weeded\VBN out\RP through\IN surgery\NN

14. THTRT-MAGNN_NN BN\PSP FAT\N_NN TH\N_NN TarE\N_NN H\PSP gRT\PSP M\RP_RPD
HT\V_VM FHAT\V_VAUX 8\V_VAUX |\RD_PUNC

ENG- Cervical\JJ cancer\NN can\MD spread\VB through\IN blood\NN circulation\NN .\.

15. Tadw\J) of=T\N_NN JT\CC_CCD JA\N_NN H\PSP GRT\PSP F\N_NN dTFBN\N_NN FH\psp
SITE\N_NN h3NV_VM feh\PsP fehcTail\PR_PRQ &TFT\N_NN Tg=T\V_VM E\V_VAUX [\RD_PUNC

ENG- We\PRP wil\MD check\VB the\DT eye\NN nerves\NNS with\IN special\JJ lens\NN or\CC equip-
ment\NN to\TO find\VB how\WRB much\JJ of\IN damage\NN has\VBZ occurred\VBN .\.

16. ARTITTUTGT\N_NNP SHT\PSP JE\DM_DMD FITI[\N_NNP FHET\N_NN JUTT\N_NN FIHRT\N_NN
GRI\PSP TRF&TA\V_VM THARB\N_NN §\V_VAUX [\RD_PUNC

ENG- This\DT Vishnu\NNP Temple\NNP of\IN Narayanpal\NNP is\VBZ a\DT protected\J) monument\NN
by\IN the\DT Archaeological\NNP Department\NNP .\.
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TATATAROT SATHIOT AIH (TG rules)
o &I & gy & 9 F-WOIargsd T3 & AT HUT R WA, F AR ‘&
gRT T AT odr & o 3iIeh & 38d U with’ & U7 1T §1 (3807 &
foT 12,15 )

o & I, & gRT B YA URKAT IT HII-YUTS &b G F A Sirar & ar
ael S g, ‘through’ &1 UAWT BT &1 (38107 & faw 13,14 W)

o R W Grr &1 uAer Ife Fafara (Passive) arrat & urforaras 3R 31-
UToTaTdeR Tl & AU BT & b 37Ul QI by’ &7 G T & (30T &
fow 16 &)

454 TUEH PRE (Beneficiary) &1 s 3R Tr=iaor 1. [a#d

e fov oo & fhar arar ® a1 9 oo Gar Jrar § 38§ $R$ Fed o
5T WEA B & T w1 AT @ ¥
17. STaATSAT\N_NNP EFTIT\N_NN F\PSP SUTR\N_NN F\PSP fer@\PSP |\RD_PUNC

ENG- For\IN the\DT treatment\NN of\IN inguinal\JJ hernia\NN .\.

18. Era\N_NNP #\PSP HIS\N_NNP &\PSP frT\PsP USTAT\N_NN &H$\QT_QTF 3\V_VM H\V_VM
STAN\V_VAUX §\V_VAUX [\RD_PUNC
ENG- Several\JJ flights\NNS take\VBP off\RP for\IN Mumbai\NNP from\IN Diu\NNP .\.

19. T\ EIBT\N_NN T=a\N_NN 3R\CC_CCD aIEhi\N_NN FH\PSP fAIT\PSP F=T\V_VM F\V_VAUX
[\RD_PUNC
ENG - The\DT combined\VBN vaccine\NN is\VBZ made\VBN for\IN children\NNS and\CC adults\NNS .\.

20. HIOTHITTA\N_NNP WITe\N_NN F\PSP Ta\V_VM faai\N_NN 3TR\cc_ccD &ai\N_NN F\PSP
ferm\psp ufdg\JJ €\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG - Kanimangalam\NNP is\VBZ famous\JJ for\IN sculptures\NNS and\CC the\DT lamps\NNS
made\VBN of\IN brass\NN .\.

30 gl BT arerdl # EA ‘b AT @ 3 # for 3edle g3 B
21. TS Gl &t 3=aAereT &t &l

ENG — The\DT king\NN gives\VVBZ grains\NNS to\TO the\DT state\NN .\.

22. T & U & T fohdrear &)
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ENG — Ravi\NNP gave\VBD a\DT book\NN to\TO Shyam\NNP .\.

ST (21, 22) dreRdt F GUSH # PP WEI AT GAT g0 & S fow et # o
ULHI BT YA GIHT ¥ A 2 H 0FH p) WU BRS ¥, oA ‘e & fAw
forar Y S ¥ a1 F ‘Far N dar A Rt & dedy A 3rucuer @t (Indirect
object) &1 3TaRIBAT BT &, Toadh fow fhar & A1 &1 a/ag d. 22 F 3T R @
Y g7 fRAT ST HehdT ®1 3GTeX0T & dR X 22a

22a. 34 A A F fow v fhama &
Ravi\NNP gave\VBD a\DT book\NN for\IN Shyam\NNP .\.
TATATAROT ATHIOT AT (TG rules)

o WY PRb H WHA P [T &1 q@T g0 ¥, TEb v el F qhae
for” @I UAET BT &I
WHN P PN YIANT g UG DReb b e A T & ol I gaasd 70 &1 &
AT fRAT ST §1 39 TATATGRUT TR0 fAIH &l UA9T dha bR H oY foram
ST &l

455 3UIEId $Ra& (Ablative) Tl faTsTer 31N TATHTGROT o fAaA

T & 5 ®U O FRAT & feena A1 qUSAT H 1Y BT &, 53U UEH HRE hed
Tl UEE H WES W BT YN AT E| WO 3R IS Al HOwEd W
TANT BT § oAfhed @l & 3R &1 o7 & W & qUT BT Y HLaar g iR
U & WET ‘W T el &l gdT Joidl ¢l

23. 3rATATA\) i\ FEUT\N_NN F\PSP GT\N_NN T&\V_VM \RD_PUNC
ENG - Keep\VB away\RB from\IN uncommon\JJ sexual\JJ relations\NNS .\.

24. GA\N_NNP E\PSP SaT\N_NN \PSP $&\QT_QTF SURI\N_NN -\RD_PUNC

ENG - Some\DT solutions\NNS of\IN safety\NN from\IN stone\NN .\

3Uh AT A Gl b HY F WEN & AU HISh F G F U from’ Q@HI BT
ST 3 ¥

25. TFEX\N_NNP J\PSP TH\QT_QTC S\N_NN TRERN_NNP TH\PSP IS\V_VM $\V_VAUX
I\RD_PUNC
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ENG - One\CD line\NN has\VBZ gone\VBN from\IN Luxar\NNP to\TO Haridwar\NNP .\.

BTl T TATT P IRFH b IR A ATTPRI &) T Hry Y e H ar & |

26. STATIEST\N_NNP F\PSP &I\V_VM aTelN\PSP THEITUT\N_NN [\RD_PUNC
ENG - Problems\NNS occurring\VBG from\IN diabetes\NN .\.

TATATAROT SATRIOT HIH (TG rules)

. %a:ﬁrm?rmm‘r ‘#’aﬁﬁvmﬁ‘from’ﬁmmﬁlm
PRSP H Th & W &I YA el &l

456 3fAFHIOT RSP (Locative) T TS 3R TAHTEIOT 1HI0T AT

e & o @ FT A FFAT & MUR & A9 Bar § 38 NAA0T PR Head
HRAOT F wEA F, Ty T uAeT @ar
27. 3WR\CC_CCS HAN\N_NN ITFRT\N_NN 8F\N_NN F\PsP 3iR\cC_ccD URIFHH\I TIOT\N_NN

FH\PSP §\V_VAUX
ENG - If\IN cancer\NN is\VBZ in\IN a\DT limited\JJ area\NN and\CC in\IN initial\JJ stage\NN

28. TTMMSACUT\N_NNP {\PSP TeTeT\N_NN T\PSP TS\N_NN BT\PSP Te\N_NN £\V_VAUX [\RD_PUNC
ENG - There\EX is\VBZ pine\VB forest\NN at\IN the\DT slopes\NNS in\IN Vagaman\NNP .\.

29. YXAYRT\N_NNP US\N_NN TR\PSP HITATA\N_NN TTSI\N_NNP HN\PSP e\ HTEI\N_NN
\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG - The\DT grand\JJ temple\NN of\IN Lord\NNP Balaji\NNP is\VBZ on\IN the\DT Dharampura\NNP
road\NN .\.

30. IE\DM_DMD Tel\RP_NEG SIST\N_NN TT\PSP THhc\J) TRA\N_NN FH\V_VM STdNV_VAUX
E\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG - Not\RB only\RB this\DT .\.T white\JJ coat\NN also\RB forms\VBZ on\IN tongue\NN .\.

31. BT\N_NN H\PSP HIcaATRB\N_NN  SaT3i\N_NN  @HI\PSP  fBSTa\V_VM &ErRI\V_VAUX
I\RD_PUNC
ENG - Get\VB insecticides\NNS sprayed\VBN at\IN home\NN .\.

TATATAROT SATHIOT AIH (TG rules)

o I RS adt & T F @ v Rufa 3R T @ g & forw g §
dr 3iaSh qdadt, ‘in’ T UANT BT ¥ (3ee}r & foU arrr 27,28 ¢€1)
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o TRET TTFl & TU & IR H AFBRT & dTel HalT e & AT W GF7 Hl

e gar § oae o 3Esh #@ afderer q@awet on’ @1 g g ar g
(T & fow g 29,30 W)

o o &I #, 3uag & dR W, FRAAOT WET F 1 AT TAHIID

AT & AU BT §, - W A P A s fow S @@ or @
AT Bxar & 3R 0ar 3t argat fr A Ot Eer & g §

457 HIY HRE (Genitive) BT fAHTET 3 TAHGIOT o FaH

el & S TU ¥ 3@H g g€ o1 Ja9 Rl qadl a&g & Ay gRd &ar &
39 ®T Pl JdY PREP hod &l J9YU BRP A WHA P7, &, I & YA aar &l
HIYDND I § HIUT e & o1, a9 & HJET TEeIdm &

32. Uge\QT_QTO 31.37R.TH.\N_NNP &HT\PSP 81eT\N_NN fU=I\V_VM ,\RD_PUNC
ENG - First\JJ feed\NN the\DT mixture\NN of\IN ORS\NNP .\.

33. SIITAT\N_NNP SHT\PSP ERXe[\JJ STAR\N_NN FIT\PR_PRQ &\V_VAUX ?\RD_PUNC
ENG - What\WP is\VBZ the\DT home\NN treatment\NN of\IN diarrhoea\NN .\.

34. TF\N_NNP &HT\PSP HTS\N_NN [\RD_PUNC

ENG - Ram’s\NNP brother\NN

35. STATSI\N_NNP &h\PSP URTHer\JJ) T&TOT\N_NN &T\RP_RPQ E\V_VM ?RD_PUNC
ENG - What\WP are\VBP the\DT primary\JJ symptoms\NNS of\IN kalajar\NN .\.

36. RI\N_NN F\PSP HGIA\N_NN ,\RD_PUNC STTIUTA\N_NN ,\RD_PUNC TS\N_NN F&T\N_NN
3TE\N_NN OEAZ\N_NNP PN\PSP GEHIANN_NN FH\PSP TR\QT_QTC TIG\N_NN FTMV_VM
Sa\V_VAUX §\V_VAUX [\RD_PUNC

ENG - The\DT field\NN of\IN grass\NN ,\, waterfall\NN ,\, pine\VB tree\NN etcetera\NN increase\NN

the\DT beauty\NN of\IN Peerumedu\NNP fourfold\RB .\

37. TAT\N_NN FHr\PSP STITIIN\N_NN 80\QT_QTC UTIAT\N_NN ITS\N_NN FEI\N_NN FEN\RP_NEG
BId\V_VM

ENG - About\IN 80\CD percent\NN of\IN the\DT cysts\NNS of\IN the\DT breasts\NNS are\VBP not\RB
cancer\NN
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38. TFTATI\N_NN  FNPSP FAN\N_NN STel\PR_PRL HEI\N_NN H\PSP ZFeITST\N_NN  hI\PSP
FGIAGT\N_NN \V_VAUX I\RD_PUNC

ENG - List\NN of\IN hospitals\NNS where\WRB the\DT treatment\NN of\IN cancer\NN is\VBZ avail-
able\JJ \.

39. TTANN_NN I\PSP SFd\J) HHAA\N_NN Th\PSP  3UT\PR_PRF GU\N_NN fUel=myv_vm
[\RD_PUNC
ENG - Feeding\NNP children\NNS one\NN 's\POS own\JJ milk\NN for\IN a\DT long\JJ time\NN .\.

40. ST & Ui & fopare §
ENG - John\NNP has\VBZ two\CD books\NNS .\.

TATATAROT SATRIOT FAIH (TG rules)

o T R gt F T F WY WAUBRE WA F &, H B YA BT g,
gl 3USh qaad ‘of P YINT BT ¥, (3GR]OT 32, 35,37), el Al H
YT s’ d S UANT BT § (3EIRIVT 34)| TR WA P ddl-hdl Al dY
HfFwr AT B

o R # T© Aeg SN- FFI, YT, 3/UA-3TT, HTGHT I YIWET Gl b 1Y
a9 A & @ Sev gEUSe FOUHTS RAewd (Explicit genitive marker) #T &gT
ST &1 fSaer 36t & FUAT own’ IR self BT §1 A Mo WA IR
qaaet &1 Aol F F 3 T RS A gD FIaH F gofipa fham Smar ® 3R
el 3 faduor Hr Hoft F @ Sar 1 (3EIer 39)]

o 9 R arrm F WIS F Uy &y T b AY HEUHIDAT A &
T fpar Sar &, af 39l aat # sTd Il ‘has’ @ UINT BT §, S
Herdeh TohaT (Helping verb) & @31 & 3Td &1 (3TEI0T 40)

458 TAYUT HRD (Vocative) PT AT AR TAHTEROT 10T FIH

e fpell @ gollal 37UaT TR o BT NI Uhe @ 38 HalUd $Ré ded § AR
3HA Faad Reg (1) Jm Sar ¥ A 3R, g ¢ el T wheT g B

41. W\RP_INJ TSF\N_NN '\RD_PUNC

ENG - Hey\UH young\JJ boy\N_NN\.
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42. ABI\N_NNP SN_NN  A\PSP &aN\V_VM fF\CC_CCS F\RP_INJ SdT\N_NN HIJI\N_NN FH\pPSp
F¥NQT_QTF ATR-I\N_NN GUZT\N_NN &HT\PSP Tel\N_NN &T\V_VM B\V_VAUX \RD_PUNC

ENG - Shankarji\NNP said\VBD that\IN O\NNP Devi\NNP ,\, all\PDT the\DT pilgrimages\NNS give\VBP
the\DT fruits\NNS of\IN meritorious\JJ actions\NNS in\IN the\DT Satayuga\NNP ,\,

43. ‘HTSAT\N_NN 3HR\CC_CCD F&AT\N_NN \RD_PUNC 3TTUehT\PR_PRP TARTA\N_NN HId\V_VM
EU\V_VAUX 3ST\PR_PRP FEN\JJ FAT\N_NN EN\V_VM TENV_VAUX ©\V_VAUX |\RD_PUNC

ENG - ‘\’ Ladies\NNS and\CC Gentlemen\NNS !\UH I\PRP am\VBP very\JJS pleased\VBD to\TO wel-
come\VB you\PRP .\.’\’ (Kacharu: 2006, 51)

TATATAROT SATRIOT FAIH (TG rules)

o & T dl & Ta & AT OGS P Tl UGl S T g7 PIOFISH A
FUTROT ‘Hey’ AR ‘0’ 3T TNgaTgasd Usai F fopar Sam &1 (3erxvr & forw
41,42 W)

o TOIUA & T REr 3R 3Ueh & Fr & T1Y HE AT S T aEAgdrds
e (1) oPTaT & (30T & fawa3gd)

Tel 31 3UYH BRP WET & fov g i v St @1 & @Y awg d gAeT
UAE ¥ H AT & RE # wEet &1 gAer ag A @ar § AR st # gdadt @
UANT HAT & U AT A1g H AT ¥ Ry F 31w WA W, I, Heww, I, A,
& grg, 8, arex, e, @, ey 3t @1 v off Hed AW & HFAR 3o
Hedl &G H fRAT ST ¥ FA1 F EAT W FIATH & YA H BRb T YA AT &
W foloT & PHROT SHHI FU A& doidl| 8B & aR H (4.2) H =T Hr =@ ¥ 34
st B a@fe d gurford A aon @ BRp-TAHS BT FAT IS T SHD
AEIH q BRb B A & AgaAr & AMN 3garg & fow sudar fear s
BT Tl

4.6 TaAuor 1 GiFASA (Adjective Mapping) 3R TAHATEROT RO @I

G 1 §dAH H fIAvar gaa arel reg B RAAWOT Fed & A HEH
fauar gehe &t S § 38 farer dEd ¥ R # o 0 fAQuor ®, S H@er b
folar 3R g9 & 3HIEU IUAT FU el &1 AA-

44, TATAT\N FI\N_NN H\PSP HIT\V_VM TdN\N_NN HN\PSP SITI\N_NN [\RD_PUNC
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ENG -Get\VB the\DT teeth\NNS checked-up\JJ regularly\RB .\.

45. IrE\J) ASTT\N_NN T\CC_CCD TSH\N_NN fRaRA\N_NN fIhel\V_VM dTel\PSP HTHATT\N_NN
PT\PSP TIT\N_NN FAEN\RP_NEG HI\V_VM [\RD_PUNC
ENG -Do\VBP not\RB eat\VB stale\JJ food\NN and\CC the\DT things\NNS being\VBG sold\VBN at\IN

road\NN sides\NNS .\.

46, FreX\J) T\N_NN TA\C_CCS YEA\N_NNP IUF\N_NN TICTHI\N_NN HN\PSP  FHA\N_NN
AE\V_VM Id\V_VAUX §\V_VAUX |\RD_PUNC

ENG -Beautiful\JJ lawns\NNS and\CC flower\NN parks\NNS hypnotise\VBP the\DT tourists\NNS .\.=

R & 3rfAepier arat & T & g RAAWT UgE BT § AR ASH F T & uwd
3R a1 & fAAWUT BT gAeT AT Tl

47. YreiteT\J) BIT\N_NN F\PSP TUTaE\N_NN SEITN_NN ST\ \PSP @=l\N_NNP F\PSP #HNN_NN
IITIN\N_NNP &\PSP &2TT\N_NNP &h\PSP forw\psp GERT\J) TUEAT\N_NN FHn\v_vm dmv_vAux
I\RD_PUNC

ENG -In\IN ancient\JJ times\NNS the\DT Pitamah\NNP Brahma\NNP had\VBD done\VBN difficult\JJ
penance\NN to\TO see\VB Mother\NNP Bhagawati\NNP .\.

PART & IJTFT FH HIY — F tp T 3P T [AwoT 3T F)

48. £\ TAN_NN AS\V_vM fe\V_VM  EU\V_VAUX JE\DM_DMD FHARA\J ETENN_NN
TATHI\N_NN BT\PSP FT\N_NN HIE\N_NN SdnV_VM §\V_VAUX |\RD_PUNC

ENG - With\IN a\DT hairpin\NN curve\NN this\DT charming\JJ valley\NN hypnotises\NNS tourists\NNS
A\

49. JASGMN_NNP PT\PSP 3TIEH\N_NN 33\ TS\N_NN N\PSP HAT\V_VM SITAT\V_VAUX
®\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG -The\DT ores\NNS of\IN Bacheli\NNP are\VBP considered\VBN to\TO be\VB good\JJ grade\NN .\.

50. ATANN_NNP GHA\N_NNP HN\PSP HEI\J) ITHYUT\N_NN HA\N_NN SRIFA\N_NNP  HI\PSP
foREIT\N_NN ®\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG -The\DT main\JJ attraction\NN of\IN Nanidaman\NNP is\VBZ the\DT Saint\NNP Jerome\NNP
Fort\NNP .\.

51. hTT\N_NNP H\PSP U@\ TSI\ TSA\N_NN dFFTATZ\N_NNP 3R\CC_CCD @eATe\N_NNP
E\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG -Major\JJ neighboring\JJ states\NNS of\IN Kerala\NNP are\VBP Tamil\NNP Nadu\NNP and\CC Kar-
nataka\NNP .\.

52. STSAR\N_NNP STTTATAT\N_NN G\ TE\N_NN STEGH\N_NN T&aT\V_VM B\V_VAUX I\RD_PUNC
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ENG -Kanjar\NNP waterfal\NN remains\VBZ filled\VBN with\IN water\NN whole\JJ year\NN .\.

fariwor wfFsea & fow iR TUEiReT ST R (TG rules) & fow Fanfaa fig

RS & 3mopRig (37 & 39 @ arel) AAueT e QAT eg & folor gUr
TId O UHTIT B & S — TPH BT PR, &l g5 PHL, FNT I FI5hr
§<'leia|

3 TAAUUT eq, S MR A&l Bld, BRI Bid &, 3T 37eh T A P
URad € el S- ‘gav PN, ga¥ AN, gav¥ eshl” H TaASy & o
dUT g9 # uRAdd & drasig o faAWer ‘gev’ &1 T AL IGAdr| (3@l &b
fow 46 2W)

3T fAadwor ur Ry & ol IUT g BT PSS YHIT Al usdTl 8- Large
room/ rooms, young boys, young girls. 373eir & @ faQwor AfaeRy g §

fRdr 3R AN el A o TAAWON & AT G S F H o FAar § 3R
ISl # VY U<l @ uge AABIRA: INEHeH the’ T UAWT AT &1 A4 The
English and the Scotch, the poor/ GEIT 3R & & ‘the’ & WA el Aeq &l
UANT A& BT W Hbdarad Aedl 38 IR TH BT GANT fRAT ST §
3GIEN0T & R W

3. 37 AN P 3@l
d. 37 TRIT & Jg FIH BT/

ff& & agelar &1 g =P @ b AT fgeih (Reduplication) T wTar
faQdwor & Try off Tpar ST ¥, SN- WS- UPpdrE, T8-a8 AT, INH-IRH
gry’ i Aeg| Safep I F fgvfh S| (*good-good, big-big) <Teai &1 uATar
el BT JAfhd Ha-pelr feofh TAAWUN &1 UAer Ty fr Agar aa & oo
A gar &, [ad fow IS # GADET Aeg d a4 & BRI ‘adverbial modifi-
ers’ BT UATIT BT &1 SIA- ‘very big people’
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el 3R IS At & RAAWOT F T el H AT BT &, Afhd I F TR
W el d A H Fel TAAAT AR FE A @S &t §, - (Pedie) a7
QfihIeT & (Is fond of (Football)): ‘eI & T ‘of T GIaT §37 ¥

4.6.1 H&IETaed faAWor @7 AP (Mapping of Adjective Quantifiers)
gRHATTETaE faQdryor

53. SA\QT_QTF TAT\N_NN 3HR\CC_CCD HIEaR\N_NN dTel\PSP TWII\N_NN H\PSP 3TTT\PR_PRP
HS\QT_QTF ATRAT\N_NN F\PSP HT\RP_RPD GI\N_NN T&\V_VM &\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG - You\PRP keep\VBP yourself\PRP far\RB from\IN many\JJ diseases\NNS by\IN eating\VBG
less\RBR fatty\JJ and\CC fibered\JJ food\NN .\.

54. FB\QT_QTF TGANN_NN H\PSP Foehr\JJ BIaR\N_NN T&T\V_VM §\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG - I\PRP have\VBP light\JJ fever\NN for\IN some\DT days\NNS .\.

55. ER\N_NN STGN\QT_QTF Fa\JJ HAIT\N_NN TH\PSP T&aT\V_VM \V_VAUX I\RD_PUNC
ENG - Fever\NN stays\NNS for\IN a\DT longer\JJR time\NN .\.

56. AITAF\QT_QTF TITH\N_NN SIEAN\V_VM ,\RD_PUNC gYemy fE@m@\v_vm &am\v_VAUX
I\RD_PUNC
ENG - Feeling\VBG more\RBR thirsty\JJ and\CC dim\JJ vision\NN .\

TATATAROT SATRIOT AIH (TG rules)

o TSI & FUraTah fIANWUT FE- BA, $B, TG, HUH, I Fe 3R FAAWOT H
WY FANT B WX 3HTAT ATFT (quantity) I g & fIAdr BIS Tagset' &
ufkAToraras Hr Aot F @ AT § WG AP FIST A TAF T b
Y deadT &1 ST & fOw gART BT AT ‘Penn Tagset' &b HIAR IHD
foee-fheer ¢og fow v ¥ S5 -

3. pA\QTF — LESS\RBR (Adverb comparative) (3gT.53. W)
d. $B\ QTF —  Some\DT (Determiner) (3¢T.54. ¢4 |)
. SAIGT\QTF —» Longer\lJR ( Adjective comparative) (3€l. 55. &)

3. 37f¥®\ QTF —> More\RBR (Adverb comparative) (3. 56. ¢ 1)
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HEATATAIsh (CARDINALS)

57. @$\QT_QTC -\RD_PUNC ofleT\QT_QTC auf\N_NN F\PSP &\QT_QTF &NQT_QTC -\RD_PUNC

Ae\QT_QTC ATE\N_NN TT\PSP HraR\N_NN @N\V_VM SITan\V_VAUX #\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG - Fever\NN occurs\VBZ at\IN an\DT interval\NN of\IN two\CD to\TO three\CD months\NNS
since\IN two\CD and\CC half\NN to\TO three\CD years\NNS .\.

58. WH\QT_QTC fASTE\N_NN TreinN_NN F\PSP gN\QT_QTC IFAT\N_NN ENN_NN Ta\CC_CCD
Th\QT_QTC F&ehT\J) FHB\N_NN STeleht\V_VM SeTeTeh\V_VM &\V_VM [\RD_PUNC

ENG - Put\VB two\CD spoons\NNS of\IN sugar\NN and\CC a\DT pinch\NN of\IN salt\NN in\IN a\DT
glass\NN of\IN water\NN and\CC boil\NN it\PRP .\.

59. @N\QT_QTC TATE\N_NN dH\PSP SA\PR_PRP FT&TUTI\N_NN &\PSP T\V_VM T&eT\V_VAUX TT\PSP
S=\PR_PRP RIfFcTe\N_NN @PI\PSP fe@elmi\V_VM [\RD_PUNC

ENG - Show\NNP these\DT to\TO the\DT doctor\NN if\IN these\DT symptoms\NNS stay\VBP for\IN
two\CD weeks\NNS .\.

TATATAROT ATHIOT AT (TG rules)

o TR TEgmaTas fAQwer F SA- T, g1, F el B GAIT HAT F @IS AET
i & fow forar airam §, 3R oo 0 g @, fAers, @urs e e o
gl Ao A 37d &I IS A TP H IFAG FeH b HFAR @’or ‘one’ W A
Fhdl ¥, W Aeg A ‘@rE, [Fers, Flurg nfe & fow IS A @S s
HHDET e o Bl & HROT I AMeA 3efaig & fow FAldl ScUeed & Heball

Tl o8-
e¥\Qr_arc  —» two\CD and\CC  half\NN  (3&T. 57 &)
TH\QT_QTC —> a\DT (3aT. 5823W|)
anaQr.aqrc —* two\CD (3&T. 593W|)

PATTATATID (ORDINALS)

60. TSE\N_NNP TFHN\PSP TEeM\QT_QTO FAIST\N_NN HRA\N_NNP 3\PSP 1986\QT_QTC F\PSP
ORIMV_VM R—INV_VAUX [\RD_PUNC

ENG - The\DT first\JJ patient\NN of\IN AIDS\NNP in\IN India\NNP was\VBD found\VBN in\IN 1986\CD
A
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61. hI\N_NNP H\PSP MTATI\N_NN heal\N_NN h\PSP TIhII\N_NN M\PSP GERT\QT_QTO
TIOT\N_NN HITHBTT\N_NN HAT\V_VM STAT\V_VAUX §\V_VAUX [\RD_PUNC

ENG - The\DT second\JJ stage\NN of\IN the\DT development\NN of\IN the\DT living\NN centers\NNS
in\IN Kerala\NNP is\VBZ supposed\VBN to\TO be\VB the\DT Sangam\NNP Age\NNP .\.

* R oA dEAarads AW H Tgor, AW WAl & AU YA G 3eleh hA Dl
yefd aRa &1 ST el & AT first” and ‘second’ BT &, Toida gAm fawor
() eI | 3fehd (Tagged) frar STaT T

4.7 GIFd IR A gt d Fegarasd (Conjunctional) T AT

RS & GO Aec & UPR & B & SN Th I & & Al & s & Sa-
SR, dor, @, ... 3E| GEY YR & il Sl Teh arrd § GEY drerdl &l Siisd ©
TP gy TAeie M BE Thd §, Q- g, dfew, Ife.dl Fa.al FafP,
SHIGIT TS UGl &l JANT HAleld H il &l

62. THAR\PR_PRP FAFS\N_NN FHR\CC_CCD Ta\N_NN &\PSP @a\PsP SarEIRAT\N_NN FISG\N_NN
BId\V_VM §\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG - Bacteria\NNS stay\VBP between\IN our\PRPS gums\NNS and\CC teeth\NNS .\.

63. T\DM_DMD RR\N_NN 3R\cc_ccb fEHTIT\N_NN F\PSP 3TFHTSTA\N_NN @T\PSP TaTE\N_NN
TSTA\V_VM B\V_VAUX

ENG - They\PRP increase\VBP the\DT flow\NN of\IN oxygen\NN in\IN body\NN and\CC brain\NN

64. BTATSTRA\N_NNP ,\RD_PUNC FHARAT\N_NNP IN\cc_ccb THI\RB &S\JJ HIaT\N_NN BNV _VM
HhaT\V_VAUX £\V_VAUX [\RD_PUNC
ENG - Kalajar\NNP ,\, Malaria\NNP or\CC high\JJ fiver\NN may\MD have\VB happened\VBN .\.

65. TRA\N_NN AT\CC_CCD PHicFe\N_NN FF\N_NN H1\PSP T@I@T\N_NN FH\V_VM [\RD_PUNC
ENG - Maintain\VB the\DT glass\NN or\CC contact\NN lens\NN .\.

66. HE\N_NN F\PSP STITTAR\N_NN ETT\N_NN T\CC_CCD STN\N_NN BIAT\V_VM I\RD_PUNC
ENG - Wounds\NNS or\CC blisters\NNS in\IN mouth\NN .\.

67. TSH\N_NNP T\PSP SaTa@\N_NN Ta\CC_CCD TaR\N_NN THR\N_NN [\RD_PUNC
ENG - Prevention\NNP of\IN AIDS\NNP and\CC propagation\NN .\.

68. afeh\cc_ccD AIENN_NN @N\Psp gaie\) &\PSP $\RP_RPD GCHRI\N_NN f&HeTemv_vm

T\V_VAUX I\RD_PUNC
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ENG - But\CC one\CD also\RB gets\VBZ relief\NN from\IN stinking\JJ breath\NN .\.

69. BISITR\CC_CCS TATIT\N_NN T&TTETT\N_NN PHI\PSP TIEIT\N_NN HT\PSP TATIN\JJ FATUTA\N_NN
HIAT\V_VAUX $\V_VAUX ,\RD_PUNC ofFeI\CC_CCS I&\DM_DMD THI\N_NN odT\V_VM
B\V_VAUX TI\CC_CCD HATATET\N_NN £\V_VAUX [\RD_PUNC

ENG - Although\IN yoga\NN solves\VBZ the\DT problem\NN of\IN paralysis\NN permanently\RB but\CC
it\PRP takes\VBZ time\NN and\CC is\VBZ tough\JJ .\.

TATATAROT SATHIOT AT (TG rules)

f&dr # (BIS Tagset) & IHFAR & Aedl A Iz & faw (CC_CCD) 3R ar
arFal A s & forw (CC_CCS) &1 9T foham SATaT &1

o 3{USH # (Penn Tagset)  IHJHAR HAISTD Aedl & fow (CC) &1 Fl

o Ife #AMe efarg & v &Y & Asql @ FAGId ‘CC_CCD’ @ 3ifehd fopar
ST & df 3 TAed Aee) & fow «cC’ @ 3ifehd & TFFT (Mapping)
fopar ST o g/ A e T redl ¥ WE 3G U A Hehd B

e 3. 3R\cC_cCD —»  and\CC (3@T. 62, 633WI)

e d. AN\CC_CCD — or\CC (3GT. 64, 65cE])
e . T\CC_CCD —> or\CC (3GT. 66 W)
e G. TA\CC_CCD — and\CC (3al. 67 c¢Hl)

e 3. gfed\cC_cCD—»  But\CC (3a1. 67 ¢HI)

* EAIfR\CC_CCS — Although\IN  3¢T & forT (69)

Ui d1F EAIeleh eal & forw 37l A d RAAw o1 a8 &, S AWM 31farg &
foT e FAgeaqot Al Bl

4.8 gEfOTeh Ppifedl 1 @iFAE (Mapping of grammatical Categories)

IO difedl A e gcal o1 ARy &, Jdfha Il (% -6
3gare # g arel Feelld B CWd §U PO Hehl Bl HEIIA ThAT T § IR 34
TITAT & YR G AiFATerd (Mapped) fhar am=m gl
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4.8.1dded (Number)

f&&r 3R 31N & Thawa (Singular) 3R Fgade (Plural) & ad gid §| WA
e &b 50 &0 @ th & arg 1 A9 T ¥, 3 Thddd Ped &, o4d- &5
Fusy, 37, &g/ IR G b TF ¥ A e ¥ 3QF a3y}t w Ay @ar §, 39
IgATT D ©; SNA- &5d, HU, N A, w4 H S

1) &Y & a=er @1 S T=NT (Honorific use of number) - REY & ageaae &9 T @
3 & Faar ¢ar &l it cafh & for ggaud ®U &1 YN A RE A 3R A
Y g fhar ST §, S 3 J §HaT 9§ 3a1. IR fOare der 3Ta (My fa-
ther will come tomorrow), 37T &197 (bl.)\ 37767 HIE HTT el 5T & &7 (Where are you

people going next month?)

2) &Y 3R 3T gt F & Usel & de $T YA & AT F dgaIAd T IAd ©
(e15eh)-eT31ha, girl-girls) 3R P& A Tehadel IR ggadel alal & FAE T 2
qgdue # YA B YN 58 9 W AR A1 ¥ 76 I Ase BRI (ending in
3N % 3SPRIT (ending in 3 & 3$PRIA (ending in ) & 3®RIA (ending in 3) &, T
eISITd (ending in consonant) & 3UaT ATHRIA T

3) IS A dgau ®GT P GHTT A (boy-boys), (qgaerel H HM & FIY —s, -es, -en

UeId UANT BT §1) QEvaras dATH (he-they), fAdrhade FIATH (this-these) 3R
fopa3it (is-are, lives-live) TX UBAT &; ofehcd R & dgadeT AT &I YeTd 3ich WY-H1Y
faQuor ux o uzar &, Q- BT FAT- TleT FAL, N AN H FE AT &l

4) R PRI Gfeer gl @ agaad g & v e HrF wuE #d v e
% SN aEFT-aES, gi5T-al3, JUdreT- JUdre

5) 3RId HfeloT Qeal P Tgaded Hed TR & deoldl T &l § dcl & o

4.8.2 foIT (Gender) : &y # &Y folor &1 §- gfeaiar (Masculine) 31 Effelar (Feminine) |
3US A e Telar € gieerar (Masculine), Efeldr (Feminine) 3R dg&efoiaT (Neuter) |

1) & & foior a1 gsma faQwor 3R fopar §0t R usar €, fed 9 W A& @,
STafes 39S & ot &1 uHTa dhael 31=d geW (3" person) FdATAT W USAT &l FA- H
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(/) @er JTad (if) A/ Ao, FRT G837 &8 (m), A &8 &@5% (mipl), F T3t
w31 (f), AN &3t er3faar (fipl)

2) &Y 3 U3l &1 ATTERIOT (Personification of animals) & T ‘Fg” a1 ‘Fg” &1 g
BT &, df 373el & he 3iR she &1 g=er foFam Srar &1 ¥ 1 have not yet given my dog
his morning food. ‘38 arFg & (381) &1 3T JfFURT @ar &

3) 3R fRdr & fordl uifarae d<i & foloT &7 3eoi@ A1 UaT o & af 389 Ry &
gfecr & FAAer foRam Sar &, 386 fow 319sh & he’ &1 yer fRam Srar €1 S9-
‘gg U T U & AT HG P U &7 | (He must die one day.)

4) RE A fdwa: gy, s, J sid gz & T 3o & $e gevaras
HAATA (Personal pronoun) @ UANT A%l BIdT died T8, J§ 3F@H], HUAT &1 UINaT
BT & a 373 & s T cit’ &1 yAeT FAT ST &/ The cat raised its tail in anger®

4.9 Qregshd TiFASA (Word order Mapping)

BT 3R 3= AR HwWIalt & el @ P uRadAMNS ¥, Afha IS F ereel
& hA AURT B AT Uqeg FA A Yeal d aRada @ G w0 F 7Y H
Jgeod BiaT &1 fRar T F UccchHA BT TAFT ddT+ha+hAT (SOV) &, 3T A
AT F TFAT BT TATT a1 & 3¥d A T &, aF IS bl AecshA hal+hAT+haT
(SVO) W 3R ¥ 50 P T & fham &al 3R FF & < ugad @
R & g & ueshd 31 o=er aar &1 S9-

R : Ha T garsar WA e & @Hidl/
3735 ¢ | purchased these medicines from Sarojini market.

3ugad el & aFg @ AR o AT A q@T I FhaT &
I garsgl Ha s #Arbe & Gt |
Ha A Frhe & @O 3 gars=i)
TS FIbe & AT @hdl 3 garsar)
I garsar S Fibe & Gl Hal

* R, QT ( 2003) : 33SM-fEd) 31eare eareor, g, 111
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JfhT 3dT g 3PS I FH AcgehA TR THT Al |

*From Sarojini market | purchased these medicines, * These medicines from Sarojini
market | purchased, * Purchased | these medicines from Sarojini market.

3Ueh 3PS arrd @ A BT & BT IS BT AscshA TR ¥, @A agena fadw
U H, UTAIh dIFT H Jerdeh ThAT3l &l diFd & URH A TAEERT o I 8
oIdT &1 S - Are you Mr. Shahrukh? 8% faudid REY & urdaras arrat & Uegha
A oo §, NA- FIT HT AEeT 87 T FIT Age@ g7 | JISH H Tg
WHATIh a1y T AeGehA UG &l SH die & AecehdA dceld el H IS 3gdrg
A ot grar &1 wanfaa aw ¥ -

e : Far + B + TRAT (SOV) —> &l + ORI + BT (SVO)
Ig fagH, R 3deh @ & v ugs fear arar #

9 T H GAUG & Tfedcld P 3Ad 1T GIANT fhU I drel gcadhi & o
s game aw 1 S A 3gare & fow Uy fhar o ehar &1 Fe s
Agifadr 2 ¥ 3@ AU emMResd g sHaT U fFam o1 TohdT &1 d9 Jg
s RS & 395N 3rgare A Fergs & urdd|







3UHER

(Conclusion)

UEgd oY MY-UIY & ACYH ¥ I AT @1 uIrE fhar aram & 6 axfed
3egdre & &9 # fhu o W U @ Ucded ARG Hw1 F #AMeAT 3efare dF Ao
& forT 37eT 3o & Uisde XY, 3Td fAem EIYE,  AELIE.AB.L., -,
TR 9w & forw gl e sumer 3nfe TTaa 39 89 & s &1 AMer
HdIE Th UUH &7 & 3N 38 AT W 1S 30 MY & W7 &1 I8 N9 M B
¥ IS AMAN 3rgare Al @1 fAhd P & U @ Ferge & Hehal & g MY
Fgae & GO H g d HRoT AMA 3gare & far At @@ o R war @
o9 e @Ry & &9 & A gRT 3garg fRar Sar & 38 R &1 AMa 3gae
B UIEN ? 30 UH W A IR ST &1 Al ST U HIOT § g@Edl Mo A R
ST &, @ 38d AEry & @Y A@iEpide A & QUi §U 8 HJdig @l 3MaeTd &l
difl 8 IgaiG & AIHA F Sl AWIHT H GUGOT HET @ HbdT &l SH DT
3R gst b feem A 3l vy e ardr §1 T o iR faww &t # ;i &
AT A TP AR Yg T A Iare fhar S W@ &1 3R Grpfder HIOT FATSA
(Natural Language Processing) & 32" & ¢@ ST o frdr ot oror o faasfad &
ULHLE. &1 3T ¢ ST Ig Hg Thd & b AMA 3gaig & &3 # 30T Ny 2
ol @ ARG 1 Gl st F fow AMN 3garg aF w1 [AAOT BT A e
AR ARG A I i o era e

g Ay -3 A 31garg J7 AT & fow aes &g @, 39 3227
T 39 MY #HA RG-S amadt &1 HORT ARG FAUG BN FiedAerd (Mapping)
forar &1 3@ for Ry 3R 3796 Teue o1 3regaa fpar & 3R Affies 3o &
gRT €U & A YT fhu I arel R, waEd, gaad, fauRe, fadus,
TIATH, TIAVUT, TASTeh, TEITATID AT BT PIURT h IS0 &b YR Uy faeewor
forar I &1 39 Mg Hr Grdear wiasy # Ig & Ghdl § O, 3R F-3096 Faa
nafika AR 1garg &7 @1 FAT fFer o7 @ § A s A9 & o aee AfFa
g AT T gAT RAT ST AhaT &1 SHh YIANT I 3 dF & [AAOT F HRISTAAT
AR Ygdr # FUR fhAT S Fehell &
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3H MY F JYH HAY H AR AMA 3farg a7 & ar & ==t i =) g
TAA H HRAT AW & foT S Y @ faRg TR W AMAT 3rgarg =i a1 ol
eI fhar 91 ®1 3 dAl & 3garg H gar H St & v 9 JH A 1A
& fou gy feu v &1 g8d fav ARae AMAN 31arg T31 (IQTel, ATSHIATRS, S
forer 3nfe) #F wORT & REr & 2000 area 3are & fow fGu aw 3R Igae oA &=
&b 3UId 3HBT 3Hdig fhaar Ufdrd & §- sHH i e fAeAvor & AregH & &
TS ¥ 3H A TAANOT § FE AT g3 6 F AF e ufderd Jigae AR
A3 & fow @ A § IR T O TORd wa & fou e @l &
3TARIRAT & 3hT aRefor Y fham o &1 39 daf & 3% g &= & fow
ged IURT, ddell Sirdd, FUdae faous, Ry & 3dsh Ucgder ddhoe, Ry
Uolcd, 3l Uoldd, TATAROT TAThOIh I (Transfer Grammar rule) 311f¢ @t
AMA F FATAA BT FATTId &hlel T HTAThT &l

fgd g & R 3R 36T & g Waar & TR W e dmwist &
TLEAT & THeAdT B IgarG & T O TUE ThAT -1 &1 58 THeeAdr Pl arery EI=m
AR el HTuTt & QeeshA b AR W W1 IAT F1 AU el AW & faffe
g & YHRI Bl UHE & F TWE B 71 & q@d 3R BA-3006T deue
IfaT FARAWTT FURT & IMUR W R AT ¥ 38 3T FH AfRPr waer #
HAdTel HATUG &l 3GIEXVT & ACTH & TUF fhar § 3 T HWT § g@dl aon &
Fgae # FeUG S HY AT GG Dl Al HWIHT F HAUG & I@ifhd
T § @y & R 3R 39E P I9ue # FRe, AURe, [dus, nfe F g
Jeomat @ o Ywifera frar T §, aifh 37 gedl o1 U =T B GTY A/ BT
¢l safor R 3R It A Gaar # s gedl & @ Ageaqel & s arega
¥ 3 HWIHT H 3arg & TR W HY AJAUT aar Bl 38 iR favawor & g4
JHE Gchl Bl JeAS fohar = ¥

g AT F TAACROT SIGROT T SAABRT & &1 3T IHOT Bl FAT
AMA 31arg & fow HUS Agcaqut Bl 57 AT & AIH § AN & v wh
HIUT & @0 A0 & 3rgdrg & o fagd aarw o €1 58 e @&t &1 gher ax
e smaRa a7 e & forw aremel TeRia oa &1 & teuare farafaares
T I &, 9 §ud dF &1 @A R & I 97 3§ A9H & YR W adA AT
H 6 AT H HIST IAT (Language pairs) & HIY 3HJdIG U Y & &l I& 3Hdiq
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aF 3T Wi & fov off Refa fFar o1 W % §uh o7 A o9 o @
TYTATTRUT IThLoT & Tl &1 AT fhar &, 38 die IqY 3aT # TR0
ITUTRA 31 & foT @gge & ddhdT B

aqd Iy A Ry SN Qe oWt & hraiy MUTRA 2000 ATRdl @ FIAT
Y HIAUG HI Fiedeld (Mapping) frar a/ar € 3R urnm ar f6 59 afdeea &
gl A3t FH FI-aFar fAeadr 3 W Bl 39 A & dlg el d el H
Fgae & fou 3N usds N HfFer FAecaqo! AN S ¥l 3@ Hedar @
FiFafod A ge B @ 36t & fow deifds *u @ wueioror caeioe et
&1 fAAor fhar arar &1 3 AIH QAT ATt & 3garg # Aarel GHEISN B HeoA
IT hd §l 38 e & fagd fedr off 9w & d9 [@aor & for @[fEFa feo &
FHd §I 30 MY F U@ HITS F T F FURT F MUR W QY 30960 aag
ATl {IUG &1 faeqd eI & FHAT U A7 6 HeAUG & | YA
garel R, fAAWUr, dEITarad, T, AN, QAccshdA, foor, gaa 3nfe dcoi
GO A AT A H BT 1 3 GTepl bl FlFAT & AIA F AT
forar S ghar &1 T oY 3 Tt &1 UAIT AT HTWIs H 3rerer-37er9T Hedit A g
%, T8 3earg & T & FHMA @I WA (Machine learning) 33

Udd MY A gAY AT O ¥ 35 AT F gdd MY B AT Y AT adT
HIAST A 37 MY &l del & foIT Ig UI1E & Thdl & b TAUG & dlG fohdmug WX
MY fhaT ST Fehal &, 90 & & 360 A, 3gag dF & AT & fow qun
fAaet & @Aor geml 3R 3§ JF & AT e Swem @ swes faw fafdes
fawr FFef ddhed, Tudafas [A&eH, adar Siad, IR, GHTS eregener, 3fe @
Heheld 3R TAHATOT AT Tl 31d: 36 MY UdY & Awpy F w®@ FA AMM 3rgarg
W g4 F T $o gena {u o ¥

1. A3G. H Ghadr & fou ar @A & A Qat ot i s aweh
(Corpus) &7 TIRRT AT ATF @il ¢

2. HMAT AT & AcehIA (Lexicon) DI Ak fIEId T ST AMMRT ATY 7,
gHA HARI (Idioms) 3R cepifehal & faw 3rerer & Hrer aamn S @nfzul
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3. afg fagsr 3muRa ugfad (Rule Based Method) & #HMl 31efare gomel @1 faaAtor
TR & STH 3Td o] Hadl AT o 31fe Tuve gaq=r anfew] s
A B I TN A AR A JVE PYA F FU FH TAR ATROT H Sl
aifeu| Ife @ifeadT MaTRa 31ejarg UoTel (Statistical Based Translation System)
&1 AT 8 Y 38 3T & fow 3w & Qe @l & & wie degex
A HATITRAT BT HTeaTeh &

4. Jefdre # TEHIBaT B FHAEAT & U HH P HAS AT Yomell AT
P B U PAT AT, AR Th & HAH 3T g¥a T SuGhHdr ad
1R |

5. I3 T cATentoT HIHT Tl TARIWAT3T T e # @ gU Te 3R geuse A
IR fohT ST, Y 3efare el 3R Bl U A Ut fohar ST e ¥l

Hd: A gorrd AT 3gare & v #Agcaqul & & Hesh & Hebd &






1. 659 IU-g=

(Bibliography)

urafAe @d : YR el

o AT Ags faeafdarey, & RRE d&pd 3eaaa deg Hr aRdsan

“ HRA AT HIART 3UhaT” I PIURT (PIURT AT TIFT TRY 3R wdea &7
. T&ET-3796 & &1 ara)

A -

10.

11.

12.

13.

14.

15.

W, TA.S. [ATAIY (2007) : 3iegaiq herl, GHATT Uehiered, el |

dTedl, ®ed (2007) : ZJrggiNeg feeal EZepeor J9T Ide], MhARCT YdhIel,
ECICICE

dToTRigd, &S (1988) : Bt &7 PR I vr, e T fedl TEAT, IRT |
HRANWOT (1984) : f8qT gomrell fhar Ugay, dedid feedy TEUT, 3WRT |
HRAHNCT (1984) : feaT-gamel farar ggarer : cafoRdt fadwor, hfgg e awane,
HORT|

T, Shellal deg (1987) : FHA-fgal sl @7 3l gFiar, AT U, a5
feeel|

I[E, HIAAT JHIG (1920) : fadt egrapvor, il Ay ganiRof @, it |
TNEQTHT, POUT SAR (2012) : Hegalq AT bl HIAPT, TsTehaol Ueh12re, ool |
Si, qUH UHIG (1995) : Hegaig IR HNAT Jigere, A YR, 75 ool
BraR, JAAT (1997) : f@d) FURUICHD FIRUT & P& Thol, bard feal
TEATA, 3R |

fepeliere aratuRlT (1959) @ fedT eregregemd=, ATy Y=ol FHT, aRIorT |
Foe, ST FAR(2007) : FTFev & H1fY% gaanar, armoft yae, 5 el
Teg, (HUL.), (1993) : FHgarg fae=:fegia 3k qaor, R aregd erdiead
fAcermer, fgeeh favaiaarer|

TSR, 3TR® (2005) : =gt & 3iegaia &I HIADBT IR faHT HFEIPIr, 3HeAd
U, d5 ol |

urehdrel, YdRIAT (2004) : Fgaig Tfarar R gReed, amoft uarid, ool |




16.

17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.

31.

32
33

34.

35.

36.

37.

38.

39.
40.

113

Uy, A FA (1985) : & fredtyur fEegia IR ¥aEr, ded el
HEITA, HIRT

ST (1973) : 28T @7 Hrureleiiaer ey, A RET HEUT, N |
TEATN, AT (2010) : HFHETAHRS HFTgeard HIfawe, FTATH Geprere, fGeel |
E), TaISRTEd (1998): R-1Aeror 3R sur-fareslyor, At GeaR, a8 oo
23, faerRraa (1987) : B dgey e vgay, dedra Redl TEU, ORT |
HeITel AAAIGA (2008) : Rl My FF T wU@1, TNl Yehlrd, JTIGI|

e, IgYST (2007) : foqT ggfaeiid, AR YR, ORI |

e, IJ9e; Neal O.6.ARM0T (FUT), (1992) : B fbam, @rer, ger va gfee,
b Teedl TEU, 3N |

AT, TAATOT (1996) : FTYfFFH HTT fareii, arofl Ui, s feeel |

AT, TAATOT (2004) : Hgarg faem=, TRATOT AfecT HepIcH!, Uge |

AT, ISAATOT (2010): =) H7ur 3fAere i Fawy, amol yaRrE, a5 oo |
MAT,IAA Teg (1999) : fBeT-3757 egrafvies avaa, 31834t udeid, a5 el
AT, TATRAR (2010) : HWT fAedd @& FT FHFH, ABHARAT UHRAHA, STElEG |
QMAT, JATHRAR (2007) : Hrurfaeiia fo=dl 3N smur 3R fofd, NPARAT Ui,
STETTE |

fareda, IegA1y; MR, FOBAR (2010) : Hgarg fFegia IR THET,
3Ter@ g1, feee |

e, eRaser (2003) . #Re crevor #r g8 & Rl gvwl faar, dda =
FESTH, TR

e, WA (2003) : HAA-RaT Jgarg cavvr, YA ThRd, 5 ool |
T, TESAHATA (2000) : /8eT F7 arergicHd 0T, Aiecd TehR, s ool |
farY, ameleg AW (HUL.), (2010) : FHegarg faeire, YRl HEA, 5 feoell |
fQarll, srenanyr (2011) : garg fawra fegia g gfafd, feaeeR werRe,
feeell |

ey, sfemarer (2005) : B=dt &rwr, fohdia Asdl, STEE |

faardy, sfremaryr (1999) : e #rur #r gvaar, aroh gaRE, J5 ool |

ey, eI (1986) : /24T &) &0 @, Aifecyd Hed, 7 ool |

urér, THca (1986) : feral HruIgerEe, [eR Redl Ty e, UcHT |

gaT, Rdeg fRMT (2005) : H797T e & fafaer ggr, ATe@ Uhrd, 3 el |




114

41, g, RAdeg TR (1990) : Hwrfaemr ér Hrgfas ggfaar 3R feal Hmar
freror, el el TEAT, PN |

English Books:

42. Abbi, Anvita (1980) : Semantic Grammar of Hindi: A Study in Reduplication, Bahri
Publications, New Delhi.

43. Arnold Douglas, Balkan Lorna, Meijer Siety, Humphreys R. Lee, Sadler Louisa (1994) :
Machine Translation: an Introductory Guide, Blackwell Publishers, London UK.

44. Bharti Akshar, Chaitanya Vineet, Sangal Rajeev. (2000) : Natural Language Processing :
a Paninian Perspective, Prentice —Hall of India, New Delhi.

45. Chomsky, N. (1957) : Syntatactic Structure, The Hagun Mounton.

46. Chomsky, N. (1965) : Aspect of the theory of Syntax, Cambridge Mass, MIT Press.

47. Dorr, Bonnie (1993) : Machine Translation a view from the lexicon, The MIT Press,
USA.

48. Hook, Peter Edwin (1974) : The Compound Verb in Hindi. Ann Arbor: The University of
Michigan.

49. Jacobs, R.A. & Rosenbaum, P.S. (1968): English Transformational Grammar, Blaisdell,
London.

50. Jacobsen, Bent (1977) : Transformational Generative Grammar: an introductory survey
its genesis and development, North—Holland publishing company, Amsterdam. New
York. Oxford

51. Kachru, Yamuna (1966) : An Introduction to Hindi Syntax, The University of Illinois,
Urbana.

52. Kachru, Yamuna (1980) : Aspects of Hindi Grammar, Manohar Publications, New Delhi

53. Kachru, Yamuna (1984) : Hindi, John Benjamin’s Publishing Company,
Amsterdam/Philadelphia.

54, Karunkaran K. & Jaykumar M. (ed.), (1988) : Translation As Synthesis, Bahari
Publications, New Delhi.

55. Kellog, S. H. (3rd edi.1963) : A Grammar of the Hindi Language, Routledge and Kegan
Paul, London.

56. Koul ,Omkar N. (2008) : Modern Hindi Grammar, Dunwoody Press, USA.



S7.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

115

Koul, Omkar N. (ed.), (1982): Topics in Hindi Linguistics, Vol 2, Bahri Publications,
New Delhi.

Koutsoudas, Andreas (1966): Writing Transformational Grammars: an introduction,
McGraw- Hill Book Company, New York.

Lutze Luthar & Bahadur Singh (1970) : Hindi As A Second Language, Radhakrishna
Prakashan, New Delhi.

McGregor, R. S. (1995): Outline of Hindi Grammar, Oxford University Press, Oxford.
(3rd edition).

Roderick A. Jacobs, Peter S. Rosenbaum, Paul M. Postal (Edi.), (1968): English
transformational grammar, Blaisdell Publishing Company, Waltham, Massachusetts
/Toronto/ London.

Sharma, Aryendra (1958) : A Basic Grammar of Modern Hindi, Central Hindi
Directorate, New Delhi. (5th Edi.1994)

Sinha, K.Binod (1986) : Contrastive Analysis of English and Hindi Nominal Phrase,
Bahari Publications, New Delhi.

Slocum, Jonathan (ed.), (1988) : Machine Translation Systems, Cambridge University
Press, New York.

Thakur K P. (2011) : A Practical Guide to English Grammar, Bharati Bhawan Publisher
& distributers, New Delhi.

Thomson A.J., Martinet A.V. (edi.), (1987): A Practical English Grammar, Oxford
University Press, New Delhi.

Verma, M.K. (1971): The Structure of Noun Phrase in English and Hindi, Motilal
Banarsidass, Delhi.

Whitelock Peter & Kilby Kieran (1995): Linguistic and Computational Techniques in
Machine Translation System Design, UCL Press limited, University Press Limited,
London.

Wren & Martin, (2012): High School, English Grammar & Composition, S.Chand &
Company LTD. New Delhi.

Yule, George (1996) : The study of Language, Cambridge University Press, United
Kingdom.

Research Papers (e g):

71.

D. Gupta and N. Chatterjee (2003) : Identification of Divergence for English to Hindi
EBMT, In Proceeding of MT Summit-1X: 141-148.



72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

116

Dave Shachi, Parikh Jignashu, Bhattacharyya Pushpak, (2001): Interlingua-Based
English-Hindi Machine Translation and Language Divergence, Source: Machine
Translation, Vol. 16, No. 4, 251-304 Published by: Springer

Durgesh, Rao (2001) : Machine Translation in India: Brief survey, In Proceeding of
SCALLA 2001 Conference, Bangalore, India,

Dwivedi, Sanjay Kumar & Sukhadeve Pramod Premdas (2010) : Machine Translation
System in Indian Prospectives, IJCA Journal of Computer Science 6 (10): 1111-1116,
ISSN 1549-3636 © 2010 Science Publications.

Mala Christopher, (2009): Implementation of Transfer Grammar in Telugu-Hindi
Machine Translation System, Proceedings of SCONLI-2009: 3rd Students Conference of
Linguistics in India.

Naskar Sudip & Bandyopadhyay Sivaji, (2004) : Use of Machine Translation in India:
Current Status, AAMT Journal NO.36, Oct.2004.

R Ananthakrishnan, M Kavitha, J Hegde Jayprasad, Chandra Shekhar, Ritesh Shah,
Sawani Bade, M Sasikumar, (2006) : MaTra: A Practical Approach to Fully-Automatic
Indicative EnglishHindi Machine Translation, In the proceedings of MSPIL-06, 2006.

R.M.K. Sinha and Anil Thakur (2005) : Translation Divergence in English-Hindi MT, In
the Proceeding of EAMT Xth Annual Conference, Budapest, Hungary, 30-31 May.

Sinha, R. M. K., Jain, R. and Jain A. (2001): Translation from English to Indian
languages: ANGLABHARTI Approach, In proceedings of Symposium on Translation
Support System STRANS 2001. February 15-17, T Kanpur, India

Sitender, Bawa Seema (2012) : Survey of Indian Machine Translation Systems, JCST
Vol.3, Issue 1, Jan-March 2012, ISSN:0976-8491(online)

Thesis and Dissertation (2 gaer 3R og-eityr ya) :

81.

82.

83.

84.

i YTl ATHAY (2009) : Bk FRIST 7NAT Sigare # olfeqar UL (FHTA
3TIRYT glet sG] & AGH H) TA e, (arg-2ny uaw), 31.a.53; 78 fgeeh.

Asamidinova Aainura (2007): Knowledge Base for Russion-English Machine Translation
Divergences, (Ph.D Thesis) JNU, Delhi.

Avinesh, P.V.S. (2010) : Transfer Grammar Engine and Automatic Learning of Reorder
Rules in Machine Translation, M.Sc.(Thesis), LTRC-IIT, Hyderabad.

Banerjee, Esha (2011): Intra-phrasal agreement within the Hindi Noun Phrase :
Grammar Checker Approach, M.Phil (dissertation), JNU, New Delhi.



85.

86.

87.

88.

89.

90.

117

Choudhary, Narayan Kumar (2006) : Developing a Computational Framework for the
verb morphology of Great Andamanese, M.Phil (dissertation), JNU, New Delhi

Goyal, Vishal (2010) : Development of a Hindi to Punjabi Machine Translation System
PhD (Thesis), Department of Computer Science, Punjabi University, Patiala.

Gupta, Deepa (2005) : Contributions to English to Hindi Machine Translation Using
Example Based Approach, PhD (Thesis), Department of Mathematics, 11T, Delhi.

Mathur, Prashant (2011) : Automatic Translation of Noun Compounds from English to
Hindi, M.Sc.(Thesis), LTRC-1IIT, Hyderabad.

Mohamed Azza Abd Ei- Moniem, (2000) : Machine Translation of Noun Phrases: From
English to Arabic, M.Sc.(Computer Science Thesis), Faculty of Engineering, Cairo
University, Giza, Egypt.

Pathak, Kumar Nripendra (2011) : challenges in Sanskrit-Hindi Noun Phrase Mapping,
M.Phil (dissertation), JNU, New Delhi

uf3ehIT (Magazines) :

91.

92.
93.

94.

95.
96.

97.

IAYUTT, 37eh-93, STAAN-ATT (2009) : FRT FH FroIfASTIa U¥ faroly, herar ey TEUT,
3WRT |

IAYOT, 37e5-99, IVU-S[eT (2011) : &7 gv faroly, harar Ry TEUT, 39T |
IAYOT, 37eh-90, 3TVA-SIeT (2008) : HTWTIASTIA 7T, Herd feedy TEATH, IMIRT|
IAYOT, 37eh-89, FTTA-AT, (2008) : HGT fAETvr gv Aoy, har Redl HEAE,
R

ITAYUTT, 37eh-88, 3heR-fGHaR (2007) : e Tl HEATA, TIRT, HUTGH- AHATA
3eare A faAuiehs, 37e:100-101, Jes-HaR (1999) : AR eare uRkve, 7%
feeel|

Vishwbharat, A Ministry of Information Technology Publication on Language
Technology in India, Issues, May,2001., January, 2003; October, 2003; Jan-April-2004,

regepIer (Dictionary) :

98.
99.

HTOTfaeT QregTaelt (1992) @ drfaes TUT depetiehl Qregrdelt 3T, 5 feeel|

Bulcke, Father K. (2002) : An English- Hindi Dictionary, S. Chand & Company Ltd.,
New Delhi.



118

Encyclopaedia (fagaeien)

100. David, Crystal (1987) : The Cambridge Encyclopaedia of Language, Cambridge
University Press, New Work.

INTERNET WEBSITE and links

http://en.wikipedia.org/wiki/Google Translate

http://translate.google.com/

http://www.microsofttranslator.com/

http://www.shabdkosh.com/

http://en.wikipedia.org/wiki/Yahoo! Babel Fish

http://babelfish.yahoo.com/translate txt

http://www.tdil.mit.gov.in/Research Effort.aspx

http://www.cse.iitk.ac.in/users/rmk/

http://www.languageinindia.com

http://tdil-dc.in

http://anusaaraka.iiit.ac.in/

http://Itrc.iiit.ac.in

http://www.mantra-rajbhasha.cdac.in/mantrarajbhasha/

http://www.cdacindia.com/html/about/success/mantra.aspx

http://pune.cdac.in

http://www.ncst.ernet.in/matra/

http://shakti.iiit.ac.in/

http://www.languagetechnologies.ac.in/lerc/mat/ mat.htm

http://www.cfilt.iitb.ac.in/

http://www.au-kbc.org/research areas/nlp/projects/anusaaraka.html

http://sampark.iiit.ac.in

http://www.languageinindia.com



http://en.wikipedia.org/wiki/Google_Translate
http://translate.google.com/
http://www.microsofttranslator.com/
http://www.shabdkosh.com/
http://en.wikipedia.org/wiki/Yahoo!_Babel_Fish
http://babelfish.yahoo.com/translate_txt
http://www.tdil.mit.gov.in/Research_Effort.aspx
http://www.cse.iitk.ac.in/users/rmk/
http://www.languageinindia.com/
http://tdil-dc.in/
http://anusaaraka.iiit.ac.in/
http://ltrc.iiit.ac.in/
http://www.mantra-rajbhasha.cdac.in/mantrarajbhasha/
http://www.cdacindia.com/html/about/success/mantra.aspx
http://pune.cdac.in/
http://www.ncst.ernet.in/matra/
http://shakti.iiit.ac.in/
http://www.cfilt.iitb.ac.in/
http://www.au-kbc.org/research_areas/nlp/projects/anusaaraka.html
http://sampark.iiit.ac.in/
http://www.languageinindia.com/

119
2. gRRfArse (Appendix)
HRAT HINT HIURT 3UhaT (ILCI) & &1 Gy

1. 37<TIATN\N_NN F\PSP T&\DM_DMD FHTOTA\N_NN &#I\V_VM F&AT\V_VAUX E\V_VAUX
ENG - Studies\NNS have\VBP proved\VBN that\IN

2. ELELEL\N_NN A\PSP gam@m\V_VM g\V_VAUX fR\CC_CCS HFZ\N_NN &I\N_NN 15\QT_QTC #\PSP
50\QT_QTC gfa=ra\N_NN da&\PSP AT\V_VM §\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG- CDC\NNP has\VBZ said\VBN that\IN the\DT death\NN rate\NN is\VBZ considered\VBN to\TO
be\VB 15\VBN .\.

3. 3y UA.3MNN_NNP A\PSP 2001\QT_QTC H\PSP JRI\JJ thar\N_NN 2fic\N_NN H\PSP &gn\V_VM
2T\V_VAUX
ENG- The\DT WHO\WP has\VBZ said\VBN in\IN a\DT fact\NN sheet\NN issued\VBN in\IN 2001\CD

4. FIMQT_QTF FA\PSP IIMN_NNP FATT\N_NN T\V_VM GIT-TTAT\N_NN ,\RD_PUNC FHAT\N_NN
3TTfE\N_NN PT\PSP I\RD_PUNC

ENG- having\VBG bathed\VBN in\IN the\DT Ganges\NNP ,\, al\DT offered\VBN prayers\NNS and\CC
religious\JJ stories\NNS .\.

5. $TITATT\N_NN HETAR\N_NNP TANN_NN A\PSP 37U=MPR_PRF fgea\l) amofM\N_NN 3H\Psp

gageT\N_NN f&T\V_VM |\RD_PUNC
ENG- Bhagwan\NNP Mahavir\NNP Swami\NNP preached\VBD in\IN their\PRPS divine\JJ voice\NN .\.

6. TegIecT\N_NNP FHET\N_NN &HT\PSP fAATOT\N_NN ATT\N_NNP TST\N_NN IegIfcea\N_NNP

A\PSP SARAT\V_VM AT\V_VAUX
ENG- Chandraditya\NNP Temple\NNP was\VBD built\VBN by\IN the\DT Naga\NNP king\NN
Chandradita\NNP

7. QAMTeRANN_NN  3HR\CC_CCD STNN_NN  \PSP  TerRQNN_NNP  TR\PSP  37TAIGRAN_NN

STATA\V_VM I\PSP TET\N_NN hT\PSP 2f\V_VAUX |\RD_PUNC
ENG- The\DT Portuguese\NNP and\CC the\DT Dutch\NNP had\VBD tried\VBN to\TO capture\VB
Thalassery\NNP .\.

8. dramJ) JIE\N_NN 3iR\CC_CCD TATATA\I GIA\N_NN 3TTUh\PR_PRP cafchca\N_NN N\PSP
fA@RA\V_VM §\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG- Fresh\JJ breath\NN and\CC shining\JJ teeth\NNS enhance\VB your\PRPS personality\NN .\.
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9. J\DM_DMD GIANN_NN I\PSP Jign\JJ 3R\CC_CCD ATENN_NN PHI\PSP IEIGR\) TeAT\V_VM
S\V_VAUX §\V_VAUX |\RD_PUNC
ENG- They\PRP make\VBP teeth\NNS dirty\JJ and\CC breath\NN stinky\NN .\.

10. STAT\N_NN &N\PSP STeh\JJ F\PSP ATH\N_NN HI\V_VM [\RD_PUNC
ENG- Clean\NNP your\PRPS teeth\NNS properly\RB .\.

11. IANN_NN SHI\PSP HREC\ FE\N_NN ,\RD_PUNC FIHI\N_NN \RD_PUNC 3TTSHHIH\N_NN
Tel\RP_NEG f&emI\V_VM I\RD_PUNC

ENG- Do\VBP not\RB feed\VB children\NNS fast\RB food\NN ,\, kurkure\NN ,\, ice-cream\NN .\.
12. FARA\ TRTAN_NN  B\PSP  ATEASH\N_NN  @N\PSP  FITEGNQT_QTF  TFATSTA\N_NN
fAednV_VM 8\V_VAUX

ENG- Brain\NN gets\VBZ more\JIR oxygen\NN with\IN regular\JJ exercise\NN ,\

13. ANN_NN BHI\PSP E\N_NN H\PSP fort\PSP TIHTTRT\N_NN &TAT\V_VM I\RD_PUNC
ENG- Encouraging\VBG mother\NN for\IN milk\NN .\.

14. TAfeisRaer\J) TAAT\N_NN BI\PSP FHAT\N_NST TgaT\V_VM \V_VAUX I\RD_PUNC

ENG- Cylindrical\JJ glasses\NNS have\VBP to\TO be\VB worn\JJ always\RB .\.

15. I\N_NN 2004-2005\QT_QTC F\PSP 560\QT_QTC 3UTATET\ STSIANN_NN H\PSP TTAT&T\))

fepam\V_VM IM\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- 560\CD untrained\JJ midwives\NNS have\VBP been\VBN trained\VBN in\IN the\DT year\NN of\IN
2004-2005\CD .\.

16. FEI\)) TATA\N_NN 13\QT_QTC AGGI\N_NNP SHI\PSP £\V_VAUX |\RD_PUNC
ENG- The\DT holy\JJ dip\NN is\VBZ on\IN 13\CD November\NNP .\.

17. TTHAR\N_NN TegGd\N_NNP I\PSP TIRTHA\N_NN F\PSP TG TARI\N_NNP hT\PSP &F\N_NN
fAemV_VM IRD_PUNC

ENG- Prince\NNP Chandradeva\NNP got\VBD the\DT area\NN of\IN Chandragiri\NNP in\IN

inheritance\NN .\.

18. ATESNN_NNP H\PSP TTHX\JJ HAT\N_NN PI\PSP WAT\N_NN 3B STATN\V_VM §\V_VAUX
I\RD_PUNC
ENG- It\PRP feels\VBZ good\JJ to\TO eat\VB juicy\NN fruits\NNS of\IN palm\NN .\.

19. SHA\N_NNP H\PSP EANQT_QTO HTINN_NN HI\PSP TIHFHF\N_NN HIA\V_VM  dTin\PSP

TENN_NN SHAIIMN_NNP TENN_NN §\V_VAUX [\RD_PUNC
ENG- The\DT river\NN dividing\VBG Daman\NNP into\IN two\CD parts\NNS is\VBZ Damanganga\NNP
river\NN .\.

20. GTA\)) BI\N_NNP BN\PSP STARTHBRRAN_NN IFHT\N_NNP HHATITAN_NN HT\PSP 3IT\N_NN
FHASTA\V_VM A\V_VAUX [\RD_PUNC
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ENG- The\DT historians\NNS considered\VBD the\DT ancient\JJ Kerala\NNP as\IN a\DT part\NN of\IN
the\DT Tamil\NNP region\NN .\.

21. AGNN_NN T\V_VM B\PSP \RP_NEG hdel\QT_QTF 3TUhI\PR_PRP cadaT\N_NN ,\RD_PUNC
ATT\N_NN ,\RD_PUNC T&HTIT\N_NN TaEA\JJ I&T\V_VAUX dfeh\CC_CCD ASR\N_NN $N\RP_RPD

reT\JJ BIN\V_VM §\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- By\IN eating\VBG fish\NN not\RB only\RB your\PRPS skin\NN ,\, hair\NN ,\, brain\NN remain\VBP
healthy\JJ but\CC eyes\NNS also\RB sharpen\VBP .\.

22. AIAIA:\RB FATEI\) TTFAIN_NN DNPSP  AeT-FRATHHNN_NN gRI\PSP  fehTemv_vm
SM\V_VAUX HhdT\V_VAUX §\V_VAUX

ENG- Generally\RB ,\, easy\JJ tumors\NNS can\MD be\VB weeded\VBN out\RP through\IN surgery\NN

23. GIANN_NN \PSP 3TUGT\PR_PRP 3TcHTIAN_NN $M\RP_RPD d&dT\V_VM ®\V_VAUX
I\RD_PUNC
ENG- Your\PRPS self-confidence\NN also\RB increases\VBZ with\IN teeth\NNS .\.

24. eafAfPcTd\N_NN F\PSP aTan\N_NN FHT\PSP SIT\N_NN AIf&aT\I FT\N_NN T\PSP dIT\V_VM
I\RD_PUNC
ENG- Get\VB the\DT teeth\NNS checked-up\JJ with\IN the\DT dentists\NNS regularly\RB .\.

25. T\QT_QTF EFN\N_NN SH\DM_DMD fFSUT\N_NN T\PSP ETa\N_NN N\PSP TTH\JJ HI\V_VM
I\RD_PUNC
ENG- Clean\NNP the\DT teeth\NNS every\DT week\NN with\IN this\DT mixture\NN .\.

26. ITTA\N_NN T\V_VM T\PSP HEI\N_NN FTHA\N_NN FH\QT_QTF STATRINN_NN FT\PSP

WGARNN_NN BIdN\V_VM &\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- There\EX is\VBZ a\DT danger\NN of\IN several\JJ diseases\NNS including\NN cancer\NN with\IN
smoking\NN .\.

27. SIMTAR\N_NN FER\N_NN F\PSP UIfSA\N_NN &N\V_VM ?\RD_PUNC
ENG- I\PRP suffer\VBP from\IN fever\NN continuously\RB .\.

28. fTaAW\)) SIFF\N_NN IN\CC_CCD TF\N_NN H\PSP ERT\PSP AT\N_NN dfIAN\N_NN Hr\psp
SITE\N_NN &h{INV_VM BHN\Psp fehctei\PR_PRQ &TTT\N_NN TgeT\V_VM E\V_VAUX [\RD_PUNC
ENG- We\PRP wil\MD check\VB the\DT eye\NN nerves\NNS with\IN special\JJ lens\NN or\CC

equipment\NN to\TO find\VB how\WRB much\JJ of\IN damage\NN has\VBZ occurred\VBN .\.
29. ITHRI-IMAT\N_NN H1\PSP HEI\N_NN TH\N_NN TaTe\N_NN &H\PSP gRT\PSP $MN\RP_RPD

HeT\V_VM HBAT\V_VAUX 8\V_VAUX |\RD_PUNC ENG-
Cervical\JJ cancer\NN can\MD spread\VB through\IN blood\NN circulation\NN .\.
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30. HFET\N_NN HN\PSP STT\N_NN TATeSiN_NN TIETOT\N_NN &H\PSP §RT\PSP N\PSP JTNV_VM
®\V_VAUX I\RD_PUNC ENG-
Cancer\NNP is\VBZ tested\VBN through\IN pathology\NN .\.

31. fTAfRTOT\N_NN gRT\PSP HEI\N_NN RITABIINN_NN BNPSP  STATAT\V_VM SITAT\V_VAUX
£\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- Cancer\NN cells\NNS are\VBP burnt\VBN through\IN laser\NN .\.

32. ARTIUTYTT\N_NNP HN\PSP IE\DM_DMD TISU[\N_NNP HTEGIAN_NN GITT\N_NN TITHET\N_NN

ERT\PSP TRTQIA\V_VM TARB\N_NN §\V_VAUX [\RD_PUNC ENG- This\DT
Vishnu\NNP Temple\NNP of\IN Narayanpal\NNP is\VBZ a\DT protected\J] monument\NN by\IN
the\DT Archaeological\NNP Department\NNP .\.

33. Uge\QT_QTO 371.37TR.TH.\N_NNP &HT\PSP BTeT\N_NN TUSI=RI\V_VM ,\RD_PUNC
ENG- First\JJ feed\NN the\DT mixture\NN of\IN O\NNP .\.NP .\.NP .\.

34. SITRAT\N_NNP SHT\PSP BR[\J) STAR\N_NN FIT\PR_PRQ §\V_VAUX ?\RD_PUNC
ENG- What\WP is\VBZ the\DT home\NN treatment\NN of\IN diarrhoea\NN .\.

35. SH\PR_PRP HHAEINN_NN HN\PSP  YHW\J)) DROUN\N_NN 3T\ IHITI\N_NN  DI\PSP
37TAB\RP_INTF d&aAT\V_VM ,\RD_PUNC

ENG- The\DT main\JJ reason\NN of\IN this\DT problem\NN is\VBZ increasing\VBG high\JJ blood\NN
pressure\NN

36. TA.IMS.AL\N_NNP TSH\N_NNP HT\PSP  3THN\N_NST TH\PSP  IS\DM_DMI  FeTST\N_NN
TE\RP_NEG £\N_NN

ENG- The\DT treatment\NN of\IN H\NNP .\.RP .\.NP .\: is\VBZ not\RB available\JJ as\IN yet\RB

37. ATAATTIG\N_NNP BT\PSP STAR\N_NN hael\QT_QTF AeT-RAITHAT\N_NNP §RT\PSP &\RP_RPD
FFEHT\N_NN &\V_VAUX |\RD_PUNC
ENG- The\DT treatment\NN of\IN cataract\NN is\VBZ possible\JJ through\IN surgery\NN only\RB .\.

38. HW\N_NN FH\PSP FAI\N_NN FH\PSP URATA\N_NN DI\PSP 3THIANRB A\PSP GWNV_VM

3HR\CC_CCD 31Ha\N_NN FRIT\V_VM SAT\V_VAUX FaT\V_VAUX §\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- Change\NNP of\IN tissues\NNS of\IN mouth\NN can\MD be\VB easily\RB seen\VBN and\CC
experienced\VBN .\.

39. PIATSTR\N_NNP FH\PSP URTFeh\JJ ST&TUT\N_NN FT\RP_RPQ &\V_VM ?RD_PUNC
ENG- What\WP are\VBP the\DT primary\JJ symptoms\NNS of\IN kalajar\NN .\.

40. AIBfEHANN_NN  TA\CC_CCD  TEAT\N_NN  FSER\N_NN  H\PSP  IEMN_NN  SHBT\PR_PRP
3TFITA\N_NN F\RP_NEG FHI\V_VAUX [\RD_PUNC

ENG- The\DT patients\NNS of\IN sciatica\NN and\CC slip\NN disk\NN should\MD avoid\VB its\PRPS

practice\NN .\.
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41. ITA\N_NN &H\PSP HETT\N_NN ,\RD_PUNC STETIGT\N_NN ,\RD_PUNC TZ\N_NN F&T\N_NN
3TE\N_NN GEAZ\N_NNP PN\PSP GEHIAN\N_NN FH\PSP TR\QT_QTC TIG\N_NN FIMV_VM
SI\V_VAUX E\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG- The\DT field\NN of\IN grass\NN ,\, waterfall\NN ,\, pine\VB tree\NN etcetera\NN increase\NN

the\DT beauty\NN of\IN Peerumedu\NNP fourfold\RB .\.

42. TIA\N_NN EN\PSP TITHIMN_NN 80\QT_QTC TFAAT\N_NN ITS\N_NN HFII\N_NN FENRP_NEG
BIdnV_vm ENG- About\IN
80\CD percent\NN of\IN the\DT cysts\NNS of\IN the\DT breasts\NNS are\VBP not\RB cancer\NN

43. EYATN\N_NN  &HT\PSP  FIANN_NN STeNPR_PRL HEI\N_NN  FH\PSP  SeITST\N_NN  &HT\PSP

GITUT\N_NN F\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- List\NN of\IN hospitals\NNS where\WRB the\DT treatment\NN of\IN cancer\NN is\VBZ
available\JJ \.

44. 37R\CC_CCS HFTT\N_NN TFHT\N_NN &T\N_NN F\PsP 3fR\cc_ccp URfFH®\) TRON\N_NN
FH\PSP §\V_VAUX ENG-
IF\IN cancer\NN is\VBZ in\IN a\DT limited\JJ area\NN and\CC in\IN initial\JJ stage\NN

45, TX\N_NN H\PSP hreTrer\N_NN Ear3ii\N_NN &T\PSP f&sara\v_VM &ari\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- Get\VB insecticides\NNS sprayed\VBN at\IN home\NN .\.

46. SIH\N_NNP FE@R\N_NN FH\PSP HIECIIS\) GaTSANN_NN F\RP_NEG eMV_VM SRI\V_VAUX
I\RD_PUNC

ENG- Non-steroidal\JJ drugs\NNS should\MD not\RB be\VB taken\VBN in\IN dengue\NN fever\NN
A\

47. TH\N_NN F\PSP [RT\N_NN @n\psp 31fAeanQT_QTF ,\RD_PUNC &reiehTeile\J] SfETdaTi\N_NN
I\RD_PUNC
ENG- Excess\NN of\IN sugar\NN in\IN blood\NN ,\, long\JJ term\NN complexities\NNS .\.

48. R\N_NN 3\PSP 37&h5<T\N_NN |\RD_PUNC
ENG- Stiffness\NN in\IN body\NN .\.

49. UELN\JJ SIAN\N_NN F\Psp #N\RP_RPD 3Ta\QT_QTF &\PSP 3If¥H\QT_QTF (\RD_SYM 56\QT_QTC
TfARIAAN_NN )\RD_SYM THa\N_NN ERI\N_NN F\PSP &Ic\V_VM §\V_VAUX [\RD_PUNC

ENG- Even\RB in\IN urban\JJ areas\NNS more\lJR than\IN half\NN -LRB-\-LRB- 56\CD percent\NN -RRB-
\-RRB- of\IN childbirths\NNS takes\VBZ place\NN at\IN home\NN .\.

50. 3ZTFP\N_NNP TeISTd\N_NN 33IRTT\N_NN FHS\N_NN TA\N_NNN #\PSP 450\QT_QTC -
\RD_PUNC 748\QT_QTC FEX\N_NN FaTS\N_NN TR\PSP f&IT\V_VM $\V_VAUX |\RD_PUNC

ENG- |dukki\NNP Wildlife\NNP Sanctuary\NNP is\VBZ situated\VBN at\IN a\DT height\NN of\IN 450\CD

-\: 748\CD metres\NNS above\IN the\DT sea\NN level\NN .\.

51. GTIMHCT\N_NNP FH\PSP TeTT\N_NN TR\PSP FS\N_NN FHT\PSP TT\N_NN §\V_VAUX [\RD_PUNC



124

ENG- There\EX is\VBZ pine\VB forest\NN at\IN the\DT slopes\NNS in\IN Vagaman\NNP .\.

52. TI.3MS.AT\N_NNP  SITI\N_NN  3TET\) \RD_PUNC HIF&TA\) dANCC_CCD  FTA\N_NN
TATEZT\N_NN heg\N_NN TT\PSP 3TTE\N_NN £\V_VAUX |\RD_PUNC

ENG- H\NNP \.RP .\.NP .\: test\NN is\VBZ easy\JJ ,\, safe\JJ and\CC available\JJ at\IN public\JJ
health\NN centres\NNS .\.

53, SITABI\N_NNP TT=UIN\N_NN FI\PSP TH\QT_QTC H\PSP 3fAR\QT_QTF TATA\N_NN TI\PSP
3MHARAN_NN F&aT\V_VM [\RD_PUNC

ENG- Increment\NN of\IN lymph\JJ nodes\NNS in\IN size\NN at\IN more\JJR than\IN one\CD place\NN

A\

54. FIUT\N_NNP 37an\cc_ccD TEIUM\N_NNP FEN\N_NN &H\PSP TE\N_NN TI\PSP &HN\V_VM

HAETHTT\N_NNP FI\PSP TE\DM_DMR Seoil\N_NNP FIRNN_NN Tfaa\) Traeings \V_VAUXI
\RD_PUNC

ENG- Inhabited\VBN on\IN the\DT banks\NNS of\IN Shipra\NNP or\CC Kshipra\NNP river\NN )\,
Ujjain\NNP City\NNP is\VBZ purgator\NN of\IN the\DT fallen\VBN .\.

55. W\N_NNP ﬂg\N_NN TI\PSP HJITATT\N_NN EIIFHG‘I\N_NNP hI\PSP H<IT\JJ U:I.iEQ\N_NN
E\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG- The\DT grand\JJ temple\NN of\IN Lord\NNP Balaji\NNP is\VBZ on\IN the\DT Dharampura\NNP

road\NN .\.

56. JE\DM_DMD FASN\RP_NEG SHIT\N_NN TI\PSP The\) TRa\N_NN FTH\V_VM STTanV_VAUX
E\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG- Not\RB only\RB this\DT .\.T white\JJ coat\NN also\RB forms\VBZ on\IN tongue\NN .\.

57. SIT\N_NNP H\PSP HIS\N_NNP H\PSP farw\Psp JSITAT\N_NN &H\QT_QTF FSA\V_VM $\V_VM
STANV_VAUX $\V_VAUX [\RD_PUNC

ENG- Several\JJ flights\NNS take\VBP off\RP for\IN Mumbai\NNP from\IN Diu\NNP .\.

58. TIATCH\N_NNP TFTAT\N_NN N\PSP GEET\N_NN SI\V_VM H\PSP fT\PSP [\RD_PUNC

ENG- To\TO repair\VB hiatus\NN hernia\NN .\.

59, HIOTHITTA\N_NNP WIde\N_NN F\PSP del\V_VM freui\N_NN 3iR\cc_ccp Eai\N_NN FH\PSP
form\psp ufdg\JJ €\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG- Kanimangalam\NNP is\VBZ famous\JJ for\IN sculptures\NNS and\CC the\DT lamps\NNS
made\VBN of\IN brass\NN .\.

60. HZH\JJ) EFRI\N_NN TZIN\N_NN 3IR\CC_CCD aIEhI\N_NN h\PSP TIT\PSP F=T\V_VM B\V_VAUX
I\RD_PUNC
ENG- The\DT combined\VBN vaccine\NN is\VBZ made\VBN for\IN children\NNS and\CC adults\NNS .\.

61. STIMTAR\N_NN FERAN_NN &\PSP TIfST\N_NN &I\V_VM ?\RD_PUNC

ENG- I\PRP suffer\VBP from\IN fever\NN continuously\RB .\.
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62. AI\N_NN \PSP TREN\PR_PRI HTIT\N_NN AT\CC_CCD 3TIT\N_NN &\PSP THTHTEI\J) FT\N_NN
J\PSP TH\N_NN IT\CC_CCD HATE\N_NN 3TAT\V_VM [\RD_PUNC

ENG- Abnormal\JJ passing\NN of\IN blood\NN or\CC pus\NN from\IN any\DT part\NN or\CC organ\NN

of\IN body\NN .\.

63. SRITIEST\N_NNP T\PSP @I\V_VM dTel\PSP HHEATT\N_NN [\RD_PUNC
ENG- Problems\NNS occurring\VBG from\IN diabetes\NN .\.

64. ATAA\ I\ HTLT\N_NN F\PSP GT\N_NN TE\W_VM I\RD_PUNC
ENG- Keep\VB away\RB from\IN uncommon\JJ sexual\JJ relations\NNS .\.

65. ATHTIA:\N_NN J\DM_DMD TARANN_NN FF\N_NN F\PSP IET\N_NN eRIR\N_NN H\PSP

ATET\N_NST fApren\V_VvM ENV_VAUX STdN\V_VAUX €\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- Generally\RB these\DT stones\NNS are\VBP flushed\VBN out\RP from\IN the\DT body\NN
through\IN the\DT urinary\lJ passage\NN .\.

66. TUI\N_NNP B\PSP STaT\N_NN &\PSP HS\QT_QTF SURI\N_NN -\RD_PUNC
ENG- Some\DT solutions\NNS of\IN safety\NN from\IN stone\NN .\

67. GUSEH\N_NNP I[BT\N_NN BICHEN\N_NNP H\PSP 8\QT_QTC ThaTHAET\N_NN &T\PSP GINN_NN

TR\PSP F&AT\V_VM &\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- Dandak\NNP cave\NN is\VBZ at\IN a\DT distance\NN of\IN 8\CD kilometres\NNS from\IN
Kotamsar\NNP .\.

68. TFIT\N_NNP H\PSP TH\QT_QTC aTST\N_NN TRERN_NNP dH\PSP IS\V_VM §\V_VAUX
[\RD_PUNC
ENG- One\CD line\NN has\VBZ gone\VBN from\IN Luxar\NNP to\TO Haridwar\NNP .\.

69. T\RP_INJTTSH\N_NNI\RD_PUNC
ENG- Hey\UH young\JJ boy\N_NNI\.

70. ABI\N_NNP  SMN_NN  HEN\V_VM TH\CC_CCS F\RP_INJ GAT\N_NN  HAZINN_NN  FH\PSP
FemaT_QTF FIEN_NN JUI\N_NN SHT\PSP B\N_NN G\V_VM §\V_VAUX \RD_PUNC

ENG- Shankarji\NNP said\VBD that\IN O\NNP Devi\NNP ,\, all\PDT the\DT pilgrimages\NNS give\VBP
the\DT fruits\NNS of\IN meritorious\JJ actions\NNS in\IN the\DT Satayuga\NNP ,\,

71 ‘WAl 3R gEAl JUDAT  T@WIA Ad g H{H @ gl F oW R

ENG-‘Ladies and Gentlemen! | am very pleased to welcome you.’

72. fAATAT\I FTT\N_NN F\PSP FRIT\V_VM ETAT\N_NN hT\PSP SITI\N_NN [\RD_PUNC
ENG-Get\VB the\DT teeth\NNS checked-up\JJ regularly\RB .\.

73. AN\ FISTT\N_NN g\CC_CCD TSH\N_NN TRAR\N_NN fIha\V_VM drel\PSP TTATA\N_NN
PT\PSP BTT\N_NN FEN\RP_NEG HI\V_VM [\RD_PUNC
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ENG-Do\VBP not\RB eat\VB stale\JJ food\NN and\CC the\DT things\NNS being\VBG sold\VBN at\IN
road\NN sides\NNS .\.

74. ETH\JJ TTN\N_NN 31f\QT_QTF F\PSP 31f&\QT_QTF T=—I\V_VM |\RD_PUNC

ENG-Drink\NN pure\JJ water\NN as\RB much\RB as\IN you\PRP can\MD .\.

75. FfAa\J) 3TE\N_NN &hEm\V_VM I\RD_PUNC
ENG-Washing\VBG eyes\NNS regularly\RB .\.

76. WCEN)J TISN\N_NN FH\PSP AIA\N_NN F\PSP TT\V_VM [\RD_PUNC
ENG- Avoid\VB citrus\JJ food\NN item\NN .\.

77. E1&\JJ ,\RD_PUNC gUTea\JJ ,\RD_PUNC GIfBeh\1J 3TER\N_NN EIT\V_VM \RD_PUNC
ENG-Eat\VB simple\lJ ,\, easily\RB digestible\JJ ,\, nutritious\JJ food\NN )\,

78. UTNeT\J) PTT\N_NN F\PSP TUaTHE\N_NN SEITIN_NN S\ S\PSP h=iN\N_NNP FT\PSP HNN_NN
HITAT\N_NNP H\PSP GTT\N_NNP &\PSP frm\PSp gBeht\JJ TUEIT\N_NN &HNV_vM dMV_VAUX
I\RD_PUNC

ENG-IN\IN ancient\JJ times\NNS the\DT Pitamah\NNP Brahma\NNP had\VBD done\VBN difficult\JJ

penance\NN to\TO see\VB Mother\NNP Bhagawati\NNP .\.

79. IASGMN_NNP PT\PSP 3TIEH\N_NN 33\ IS\N_NN N\PSP HIAT\V_VM STAT\V_VAUX
\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG-The\DT ores\NNS of\IN Bacheli\NNP are\VBP considered\VBN to\TO be\VB good\JJ grade\NN .\.

80. el\J) WIA\N_NN TA\C_CCS YET\N_NNP JTATA\N_NN TACHI\N_NN HN\PSP  FHA\N_NN
HAE\V_VM &Id\V_VAUX §\V_VAUX |\RD_PUNC
ENG-Beautiful\JJ lawns\NNS and\CC flower\NN parks\NNS hypnotise\VBP the\DT tourists\NNS .\.

81. ATIMN_NNP GHA\N_NNP HN\PSP HEI\) 3THYUT\N_NN HI\N_NN SRIA\N_NNP H1\PSP
foReM\N_NN ®\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG-The\DT main\JJ attraction\NN of\IN Nanidaman\NNP is\VBZ the\DT Saint\NNP Jerome\NNP

Fort\NNP .\.

82. BIT\N_NNP H\PSP TH@\)) USIHT\I TSI\N_NN dFHAATZ\N_NNP 3R\CC_CCD HeATh\N_NNP
E\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG-Major\JJ neighboring\JJ states\NNS of\IN Kerala\NNP are\VBP Tamil\NNP Nadu\NNP and\CC

Karnataka\NNP .\.

83. _A\QT_QTF TaNN_NN 3TR\CC_CCD WISER\N_NN dTl\PSP WIA\N_NN H\PSP 3TTT\PR_PRP

HS\QT_QTF FATRAT\N_NN F\PSP HT\RP_RPD GI\N_NN T&\V_VM \V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- You\PRP keep\VBP yourself\PRP far\RB from\IN many\JJ diseases\NNS by\IN eating\VBG less\RBR
fatty\JJ and\CC fibered\JJ food\NN .\.

84. $\QT_QTF fGAT\N_NN F\PSP Eoehr\JJ BIaR\N_NN T&AT\V_VM §\V_VAUX [\RD_PUNC
ENG- \PRP have\VBP light\JJ fever\NN for\IN some\DT days\NNS .\.
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85. TER\N_NN FITENQT_QTF e\ FHT\N_NN TeH\PSP T&aT\V_VM §\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- Fever\NN stays\NNS for\IN a\DT longer\JJR time\NN .\.

86. ATAFH\QT_QTF TITAN_NN SETET\V_VM ,\RD_PUNC oMy TEEE\V_VM EaAT\V_VAUX
[\RD_PUNC
ENG- Feeling\VBG more\RBR thirsty\JJ and\CC dim\JJ vision\NN .\.

87. T13\QT_QTC -\RD_PUNC oe\QT_QTC auf\N_NN #F\PSP \QT_QTF anQT_QTC -\RD_PUNC
Ae\QT_QTC ATEN_NN TT\PSP HraR\N_NN BN\V_VM STTan\V_VAUX #\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG- Fever\NN occurs\VBZ at\IN an\DT interval\NN of\IN two\CD to\TO three\CD months\NNS

since\IN two\CD and\CC half\NN to\TO three\CD years\NNS .\.

88. TH\QT_QTC TIETE\N_NN TUEN\N_NN F\PSP @nQT_QTC TFHAT\N_NN TAN\N_NN TI\CC_CCD
Th\QT_QTC FeehT\J) FHB\N_NN STeleht\V_VM SaTeTeh\V_VM &\V_VM [\RD_PUNC

ENG- Put\VB two\CD spoons\NNS of\IN sugar\NN and\CC a\DT pinch\NN of\IN salt\NN in\IN a\DT

glass\NN of\IN water\NN and\CC boil\NN it\PRP .\.

89. FET\N_NN 1000\QT_QTC |\PSP 31fR\QT_QTF STARIINN_NN SHT\PSP TH\QT_QTC FHE\N_NN
E\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- Cancer\NNP is\VBZ a\DT group\NN of\IN more\JJIR than\IN 1000\CD diseases\NNS .\.

90. GNQT_QTC FATE\N_NN d&\PSP §T\PR_PRP SI&TUTI\N_NN H\PSP T\V_VM I&T\V_VAUX TT\PSP
S=\PR_PRP RIfFcae\N_NN PI\PSP fe@elmi\V_VM [\RD_PUNC

ENG- Show\NNP these\DT to\TO the\DT doctor\NN if\IN these\DT symptoms\NNS stay\VBP for\IN
two\CD weeks\NNS .\.

91. I\N_NN 1952\QT_QTC H\PSP ITER\J TAXWN_NN TW\PSP TRAR\N_NN  FHEITOT\N_NN

HRIGA\N_NN TATIT\V_VM J-T\V_VAUX [\RD_PUNC
ENG- The\DT family\NN welfare\NN program\NN was\VBD run\VBN at\IN the\DT national\JJ
levelA\NN in\IN the\DT year\NN of\IN 1952\CD .\.

92. TSH\N_NNP &T\PSP TEeM\QT_QTO FIST\N_NN HRA\N_NNP H\PSP 1986\QT_QTC H\PSP
grIm\V_VM IATM\V_VAUX [\RD_PUNC
ENG- The\DT first\JJ patient\NN of\IN AIDS\NNP in\IN India\NNP was\VBD found\VBN in\IN 1986\CD .\.

93. MEIMN_NN 3R\CC_cCD T=a\N_NN @T\PSP UTR\N_NN SIaN\QT_QTO I<INN_NN I\PSP
9f\RP_RPD J&E\RP_INTF UH=G\N_NN 3Td\V_VM E\V_VAUX [\RD_PUNC
ENG- Children\NNS also\RB like\IN both\DT boating\VBG and\CC children\NNS 's\POS park\NN .\.

94. 8dM\QT_QTO AATEENN_NN &HT\PSP TAET\N_NN AT\N_NN FH\PSP EATA\N_NN TI\PSP T[T \J)
=AM\ FRIER\N_NN FTR—m\V_VM IIR—IT\V_VAUX $\V_VAUX [\RD_PUNC

ENG- In\IN place\NN of\IN 8th\JJ century\NN arch\NN style\NN ,\, dome\NN like\IN new\JJ top\NN

has\VBZ been\VBN built\VBN .\.

95. BhIT\N_NNP F\PSP 3TAT@\N_NN cheal\N_NN e\PSP TIehT\N_NN @T\PSP GERI\QT_QTO
TIOT\N_NN HEHABTA\N_NN HATAT\V_VM ITAT\V_VAUX &\V_VAUX [\RD_PUNC
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ENG- The\DT second\JJ stage\NN of\IN the\DT development\NN of\IN the\DT living\NN centers\NNS
in\IN Kerala\NNP is\VBZ supposed\VBN to\TO be\VB the\DT Sangam\NNP Age\NNP .\.

96. THAR\PR_PRP FFEN\N_NN 3HR\CC_CCD GIANN_NN &\PSP &a\PSP SereIRRAT\N_NN FHISG\N_NN
BId\V_VM \V_VAUX [\RD_PUNC
ENG- Bacteria\NNS stay\VBP between\IN our\PRPS gums\NNS and\CC teeth\NNS .\.

97. Ifeeh\CC_CCD FIENN_NN PSP gaier\y) \PsP $MRP_RPD TEHRIN_NN  fHedm\v_vMm
£\V_VAUX I\RD_PUNC
ENG- But\CC one\CD also\RB gets\VBZ relief\NN from\IN stinking\JJ breath\NN .\.

98. ATEHNJ HISTT\N_NN a\CC_CCD HZH\N_NN fHaAR\N_NN fIda\v_VvM arel\PSP HTHATT\N_NN
PT\PSP TIT\N_NN FAEN\RP_NEG I\V_VM [\RD_PUNC

ENG- Do\VBP not\RB eat\VB stale\lJ food\NN and\CC the\DT things\NNS being\VBG sold\VBN at\IN

road\NN sides\NNS .\.

99, BHTATSIIR\N_NNP \RD_PUNC FARAT\N_NNP Im\cc_ccD TFT\RB &3\JJ HIaT\N_NN 8NV_VM
HBAT\V_VAUX &\V_VAUX [\RD_PUNC
ENG- Kalajar\NNP ,\, Malaria\NNP or\CC high\JJ fiver\NN may\MD have\VB happened\VBN .\.

100. TH\QT_QTC FTEmHE\N_NN Trein\N_NN FH\PSP gN\QT_QTC TFAT\N_NN TIAN\N_NN TI\CC_CCD
Th\QT_QTC FeehT\J) FHB\N_NN STeleht\V_VM SaTeTeh\V_VM &\V_VM [\RD_PUNC

ENG- Put\VB two\CD spoons\NNS of\IN sugar\NN and\CC a\DT pinch\NN of\IN salt\NN in\IN a\DT

glass\NN of\IN water\NN and\CC boil\NN it\PRP .\.

101.  TYH\N_NN IT\CC_CCD HI¢aFE\N_NN FF\N_NN HN\PSP IGI@TT\N_NN &HI\V_VM [\RD_PUNC
ENG- Maintain\VB the\DT glass\NN or\CC contact\NN lens\NN .\.

102. A\DM DMD 2RR\N_NN 3R\cc_ccD TAWNN_NN  FH\PSP 3TaFEISTA\N_NN  hT\PSP
Tare\N_NN TaTd\V_VM E\V_VAUX

ENG- They\PRP increase\VBP the\DT flow\NN of\IN oxygen\NN in\IN body\NN and\CC brain\NN

103.  HE\N_NN FH\PSP FIMAR\N_NN ETT\N_NN T\CC_CCD BTI\N_NN BIAT\V_VM [\RD_PUNC
ENG- Wounds\NNS or\CC blisters\NNS in\IN mouth\NN .\.

104.  TSH\N_NNP H\PSP TaTd\N_NN Td\CC_CCD TAR\N_NN THR\N_NN [\RD_PUNC

ENG- Prevention\NNP of\IN AIDS\NNP and\CC propagation\NN .\.

105. FTATfP\CC_CCS TWRM\N_NN T&TETA\N_NN hI\PSP FHATIT\N_NN TT\PSP TATI\JJ
ATITA\N_NN  HIAT\V_VAUX E\V_VAUX ,\RD_PUNC doIfehea\cc_ccs IJI&\DM_DMD
FAT\N_NN dN\V_VM §\V_VAUX Ta\CC_CCD HATTEI\N_NN £\V_VAUX I\RD_PUNC

ENG- Although\IN yoga\NN solves\VBZ the\DT problem\NN of\IN paralysis\NN permanently\RB
but\CC it\PRP takes\VBZ time\NN and\CC is\VBZ tough\JJ .\.
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